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ÚVOD

Nyní, když je tato kniha již vytištěna a chystá se do světa, naplňuje mou mysl hluboké znepokojení nad jejími nedostatky jak stylistickými, tak obsahovými. Pokud jde ovšem o její obsah, mohu s klidným svědomím prohlásit, že mé dílo nechce být vyčerpávajícím výčtem všeho, co jsme zažili a viděli. K naší výpravě do Kukuánska se váže mnoho příhod, u nichž bych se byl sice velmi rád pozdržel, ale o nichž, jak už tomu bývá, téměř nepadne ani zmínka. Patří mezi ně například ony podivné pověsti, jež jsem slyšel o krunýřích, které nás ve velké bitvě u Lú zachránily před smrtí, právě tak jako legendy o „mlčících“, těchto velikánech před vchodem do krápníkové jeskyně. A také bych se byl velmi rád pustil do rozboru rozdílů mezi nářečím Zulů a Kukuánců, z nichž některé jsou mimochodem neobyčejně zajímavé. Nesměl jsem však povolit uzdu svým osobním zálibám. Rovněž by nebylo bývalo na škodu věnovat několik stránek popisu zvířectva a rostlinstva v Kukuánsku.

A ještě o jednom předmětu, nanejvýš zajímavém, tu padne jen náhodná zmínka, totiž o skvělé vojenské organizaci v této zemi, která podle mého názoru zdaleka předčí systém zavedený Čakou v zemi Zulů, protože umožňuje podstatně rychlejší mobilizaci a nevyžaduje zhoubný nucený celibát. A konečně se jen stručně zmíním o domácích

a rodinných zvycích Kukuánců, z nichž mnohé jsou neobyčejně zvláštní, nebo o dovednosti tohoto národa ve slévání a svařování kovů. Zejména ve svářečském umění dospěli k velké dokonalosti; svědectví o něm

* Objevil jsem osm různých druhů antilopy, které mi až dosud byly zcela neznámé, a mnoho nových druhů rostlin, většinou bobu-lovitých. A. Q.

přinášejí jejich „toly“, těžké metací nože, k jejichž střenkám z tepaného železa jsou navařeny čepele z překrásné oceli. Domnívám se však, a stejný názor mají sir Henry Curtis a kapitán Good, že učiním nejlépe, budu-li vyprávět celý náš příběh prostými a jednoduchými slovy; vše ostatní, o čem jsem se tu zmínil, ponechám stranou, abych o tom příležitostně pojednal někdy jindy, až uznám za vhodné. Projeví-li však mezitím kdokoli zájem o některou z těchto otázek, s radostí mu poskytnu všechny informace, které znám.

Nyní mi zbývá už jen omluvit se za svůj neobratný způsob psaní, na obhajobu mohu říci to, že jsem zvyklejší držet v ruce pušku než pero a že si nemohu činit nároky na velký literární vzlet a květnatost stylu, jaké jsou obvyklé v románech – vždyť občas si také rád nějaký román přečtu. Předpokládám totiž, že vzlet a květnatost stylu jsou žádoucí, a lituji, že je nemohu čtenáři poskytnout; zároveň se však nemohu ubránit myšlence, Že prosté věci jsou vždy nejpůsobivější a že knihám lze snáze porozumět, jsou-li napsány prostě, i když mi snad nepřísluší vyjadřovat názor o takové otázce. „ Ostrý oštěp netřeba leštit“, tvrdí kukuánské přísloví a podle něho se odvažuji doufat, že pravdivý příběh, třeba hodně neobvyklý, nepotřebuje být vyšňořen krásnými slovy.

Toto věrné a ničím neokrášlené vylíčení neobyčejného dobrodružství dovoluje si pokorně věnovat všem velikým i malým chlapcům, kteří je budou číst, Allan Quatermain, jeho vypravěč Je celkem podivné, když se člověk v mém věku – nedávno jsem slavil pětapadesáté narozeniny – odhodlá vzít do ruky pero, aby se pokusil sepsat své příběhy. Jsem ostatně zvědav, jaký ten příběh vlastně bude, až jej dopíši, dopíši-li jej vůbec. Ve svém životě, který se mi zdá být dlouhý snad proto, že jsem byl tak mlád, když jsem do něj vkročil, jsem vykonal mnoho věcí. Ve věku, kdy jiní hoši chodí do školy, já si již vydělával na živobytí jako obchodník v Africe. Od té doby jsem už nepřestal obchodovat, lovit, bojovat nebo dolovat.

Ale jmění jsem si nadělal teprve před osmi měsíci. Je to velký majetek – ani dosud nevím, jak velký – ale myslím, že bych nechtěl znovu prožít minulých patnáct nebo šestnáct měsíců, abych ho získal; ne, ani kdybych věděl, že nakonec ze všeho bezpečně vyváznu s majetkem i se životem. Nejsem prostě hrdina, nemám rád násilí a dobrodružství už jsem víc než nabažen. Ani nevím, proč budu psát tuto knihu: spisovatelství není mým zaměstnáním. Nejsem sečtělý člověk, i když mám velmi rád Starý zákon a Ingoldsbyovy „Legendy“.* Musím se teď pokusit zjistit a sepsat své důvody, najdu-li ovšem vůbec nějaké.

____________________________________________________

* „Ingoldsby legends“ od R. H. Barhama (pseudonym Thomas Ingoldsby) byly v druhé polovině minulého století v Anglii velmi oblíbenou četbou. Je to sbírka epických básní úspěšně perziflujících středověké legendy. – Poznámka překladatele.

První důvod: Sir Henry Curtis a kapitán John Good mě o to požádali.

Druhý důvod: Ležím nyní v Durbanu upoután na lůžko s bolestmi a nemocnou levou nohou. Mám s ní potíže od té doby, co mě přepadl ten prokletý lev, a poněvadž se teď bolesti zhoršily, kulhám více než jindy. Ve lvích zubech je jistě nějaký jed, jak by bylo jinak možné, že se rány i po zhojení opět otvírají, a to obyčejně, což je pozoruhodné, ve stejný roční čas, kdy je člověk utržil. Je to trpké, když někdo zastřelí ve svém životě pětapadesát lvů jako já a pak mu šestapadesátý rozžvýká nohu, jako by byla žvanec tabáku. Narušuje to řádný běh věcí a já jsem v podstatě vzato pořádný člověk a takové narušení nemám rád. To však jen mimochodem.

Třetí důvod: Chci, aby se můj syn Harry, který je za mořem a v jedné londýnské nemocnici studuje na doktora, měl čím pobavit, snad ho to na týden či na déle zdrží od darebáctví. Nemocniční práce je jistě občas duchamorná a nudná, vždyť i pitvání mrtvol začas omrzí, a tento příběh, i když bude jakýkoliv, jen ne nudný, mu může trochu osvěžit život na den či dva, kdy ho bude číst.

Čtvrtý a poslední důvod: Hodlám tu totiž vyprávět ten nejpodivnější příběh, jaký znám. Je to jistě zvláštní tvrzení, zejména uvážíme-li, že v něm nevystupuje žádná žena – kromě Faulaty.

Ačkoliv pozor! Přece jen, vždyť tu je Gagaúla, pokud to ovšem vůbec byla žena, a nikoli ďábel. Ale bylo jí přinejmenším sto let, a proto už nebyla na vdávání, nemusím ji tedy brát v úvahu. Rozhodně mohu prohlásit, že v celém příběhu není jediná sukně! Nu, myslím si, že bych se už měl uvázat ve své jho. Nebude nijak lehké, cítím, jako bych se pod ním zabořil až po kolena. Ale „sutjes, sutjes“, jak říkají Búrové (nevím ovšem přesně, jak to vyslovují), jen trpělivost, půjde to. Silné spřežení se nakonec vždycky hne z místa, se slabým to je už horší, se slabými voly se nikdy nic neutáhne. Ale teď abych už začal.

Já, Allan Quatermain z Durbanu v Natalu, džentlman, přísahám a prohlašuji… Těmito slovy jsem začal před soudem svou svědeckou výpověď o smutné smrti ubohého Khivy a Ventvógela; nezdá se mi to však správný způsob, jak začít knihu. A kromě toho, jsem vůbec džentlman? Co je to džentlmen? Ani to dobře nevím, a přece jsem měl co dělat s negry – ne, škrtnu ono „negry“, ani trochu se mi to slovo nelíbí. Poznal jsem černochy, kteří byli džentlmeny, a ty to pochopíš, Harry, můj synu, ještě dříve, než dočteš tento příběh, a poznal jsem také podlé bělochy se spoustou peněz, kteří si ještě ani neutřeli anglický prach z bot, a už nebyli vůbec džentlmeny.

Rozhodně jsem se však jako džentlman narodil, i když jsem po celý život nebyl ničím jiným než chudým obchodníkem a lovcem. Zů-

stal-li jsem džentlmenem, nevím, je na vás, abyste to posoudili. Bůh ví, že jsem se o to snažil. Za svého života jsem zabil mnoho lidí, ale nikdy jsem nezabíjel bez příčiny ani nesmočil ruku v nevinné krvi, vždy jen v sebeobraně. Náš svět je krutý a zlý, a přestože jsem v jádře bojácný člověk, zapletl jsem se do nejedné bitky. Už ani nevím, jak tomu vždycky bylo, rozhodně jsem však nikdy nic neukradl, jen jedinkrát jsem připravil jednoho Kafra o stádo skotu. Později mi to ovšem zle odplatil a ke všemu mě od té doby nepřestalo tížit svědomí.

Nuže, k věci. Asi tak před osmnácti měsíci jsem se poprvé setkal se sirem Henrym Curtisem a kapitánem Goodem a stalo se to takto: Byl jsem předtím na lovu slonů a pronásledovala mě neustále smůla.

Nic na této výpravě neklapalo a k dovršení všeho jsem dostal ošklivý záchvat malárie. Jakmile jsem se jen trochu zotavil, vypravil jsem se na jih k diamantovým polím, prodal tam všechnu slonovinu, co jsem měl, a rovněž i vůz a voly, propustil lovce a odjel poštovním dostavníkem do Kapského Města. Strávil jsem tam týden, a když jsem zjistil, že

____________________________________________________

* Představy pana Quatermaina o starých Dánech jsou zřejmě poněkud zmařené, vždy se nám přece tvrdilo, že byli tmavovlasí. Pan Quatermain má asi na mysli Sasy. Vydavatel.

v hotelu platím přemrštěné ceny, rozhodl jsem se odplout zpět do Natalu na „Dunkeldu“, který tehdy právě kotvil v přístavu a čekal na příjezd „Edinburgh Castle“ z Anglie. Stejně jsem si v Kapském Městě už prohlédl vše, co stálo za vidění, včetně botanické zahrady, která podle mého názoru je velkým přínosem pro zemi, a nové budovy parlamentu, o němž jistě nic takového nebude možné prohlásit. Koupil jsem si lístek a odešel na loď. Odpoledne téhož dne přestoupili z „Edinburgh Castle“ cestující do Natalu a opustili jsme Kapské Město a vypluli na širé moře.

Mezi cestujícími, jež přišli na palubu, byli dva, kteří vzbudili mou zvědavost. První z nich, asi třicátník, měl nejmohutnější hrudní koš a nejdelší ruce, jaké jsem kdy viděl. Měl vlasy žluté jako slámu, hustý, právě tak žlutý vous a hluboko zapadlé velké šedé oči. Nikdy jsem nespatřil vzhlednějšího muže a nějak mi připomínal staré Dány.

O starých Dánech toho sice mnoho nevím, ale zato si vzpomínám na jednoho novodobého Dána, který mě připravil o deset liber; pamatuji si však, že jsem kdysi viděl obraz starých dánských šlechticů.

Popíjeli z velkých rohů a po zádech jim splývaly dlouhé vlasy, a když jsem tak pozoroval svého budoucího přítele, jak stojí u schůdků vedoucích ke kajutám, napadlo mě, že kdyby měl vlasy jen o něco delší, kdyby si oblékl přes široká ramena krunýř a v rukou držel vekou válečnou sekeru a roh, byl by mohl sedět modelem onomu obrazu. A jen tak mimochodem, později jsem zjistil, že sir Henry Curtis, neboť tak se onen mohutný muž jmenoval, má opravdu v žilách dánskou krev*, a to jen dokazuje, že se krev nedá zapřít.

Připomínal mi značně ještě kohosi jiného, nedokázal jsem si však tehdy vzpomenout koho.

Druhý, který stál vedle sira Henryho a hovořil s ním, byl malý a silný, měl tmavou pleť a i jinak se od něho jasně lišil. Od prvního okamžiku jsem tušil, že je námořním důstojníkem. Nevím proč, ale námořníka lze vždy snadno poznat. Podnikl jsem v životě už několik loveckých výprav s různými námořníky a vždy to byli ti nejlepší, nejstatečnější a nejmilej-ší chlapíci, s jakými jsem se kdy setkal, i když jejich řeč není právě nejvybranější.

Na jedné z předešlých stránek jsem se tázal, co je to džentlmen.

Nyní mohu odpovědět: námořní důstojníci jsou džentlmeni, i když se

tu a tam může mezi nimi vyskytnout černá ovce. Domnívám se, že právě širé moře a drsné větry omývají jejich srdce, vypuzují hořkost z jejich myslí a činí je takovými, jakými mají lidé vlastně být. Nuže, abych se vrátil, opět jsem měl pravdu: zjistil jsem, že je opravdu námořním důstojníkem, jedenatřicetiletým poručíkem, který byl po sedmnácti letech služby propuštěn z námořnictva Jejího Veličenstva se zvučnou, ale prázdnou hodností kapitána lodi, neboť už nemohl být povýšen. Lidé sloužící královně nemohou prostě očekávat nic jiného, než že budou vyhozeni do nehostinného světa, aby si tam hledali živobytí, a to právě ve chvíli, kdy začínají rozumět své práci a jsou v nejlepším rozkvětu svých sil. Nu, předpokládám, že jim to asi nevadí, ale pokud jde o mne, raději si vydělávám na chléb jako prostý lovec. Je to sice právě tak tvrdý chlebíček jako každý jiný, ale člověk při něm alespoň neutrží tolik kopanců. Nahlédnutím do seznamu cestujících jsem zjistil jeho jméno – Good, kapitán John Good. Byl zavalitý, střední postavy, tmavé pleti, měl široká ramena a vypadal celkem zajímavě. Dbal velmi na svůj zevnějšek, byl vždy hladce vyholen a na levém oku měl neustále monokl. Připadalo mi, že mu tam vrostl, neměl na něm totiž ani šňůrku a nikdy ho nesňal, jen když si jej potřeboval vyčistit. Zprvu jsem se domníval, že s ním i spí, později jsem však zjistil, že se mýlím. Když šel spát, vkládal ho do kapsy v kalhotách spolu se svými falešnými zuby. Měl jich dvě soupravy a byly tak pěkné, že jsem častokrát kvůli nim porušil desáté přikázání, neboť moje byly mnohem horší. Ale předbíhám.

Krátce po vyplutí nastal večer, který přinesl velmi špatné počasí.

Z pevniny vanul ostrý vítr a mlha, ještě horší než skotská, brzy zahnala každého z paluby. „Dunkeld“ byla lehká loď a v prudkém větru se silně kolébala. Zdálo se, že se každým okamžikem musí překotit, ale nikdy se to nestalo. Vůbec se ovšem nedalo chodit, a proto jsem se postavil blízko strojů, kde bylo teplo, a bavil se pozorováním kyvadla, které bylo upevněno přímo proti mně a pomalu se kývalo dopředu a dozadu podle kymácení lodě a ukazovalo úhel každého nachýlení.

„Tohle kyvadlo neukazuje správně, není pořádně vyváženo,“

ozval se náhle za mnou poněkud popuzený hlas. Obrátil jsem se a

spatřil námořního důstojníka, toho, jehož jsem si všiml, když cestující přišli na palubu.

„Skutečně? Proč si to myslíte?“ zeptal jsem se.

„Proč si to myslím? Vůbec si to nemyslím, vím to. Jen se podívejte,“ – loď se právě narovnala z nachýlení – „kdyby se loď vskutku nachýlila o úhel, který tahle věcička ukazovala, už by se musela dávno převrátit, nic víc. Ale u těchhle obchodních lodí to už jiné nebývá, jsou tu vždycky tak zatraceně lajdáčtí.“

Pak se ozval zvonec svolávající k večeři, a nijak jsem toho nelitoval, protože poslouchat názory důstojníka královského loďstva o obchodním loďstvu je moc zlé. Vím o jediné horší věci a tou je slyšet upřímný názor příslušníka obchodního loďstva o důstojnících královského loďstva.

Společně s kapitánem Goodem jsme sešli do jídelny kde již u stolu seděl sir Henry Curtis. Kapitán Good a sir Henry seděli vedle sebe, sedl jsem si proto naproti. Brzy jsme se s kapitánem pustili do rozhovoru o lovech a všem možném; kladl mi otázky a já mu odpovídal, jak nejlépe jsem dovedl. Za chvíli jsme se dostali ke slonům.

„Narazil jste na toho pravého, pane kapitáne,“ zvolal nějaký muž sedící blízko mne, „poněvadž, když už nikdo jiný, tak lovec Quatermain vám toho o slonech poví, kolik budete chtít vědět!“

Sir Henry, který až dosud zcela mlčky sledoval náš rozhovor, sebou prudce trhl a naklonil se přes stůl. „Promiňte mi, pane, ale je vaše jméno Allan Quatermain?“

Kývl jsem.

Velký muž už neučinil další poznámku, zaslechl jsem však, jak zamumlal do vousů: „Tomu se říká štěstí!“

Po chvíli večeře skončila, a když jsme odcházeli z jídelny, přistoupil sir Henry ke mně a vyzval mě, abych s ním zašel do jeho kajuty vykouřit dýmku. Přijal jsem jeho pozvání a sir Henry mě zavedl do své kabiny na horní palubě lodi. Byla velmi pěkná; původně to byly vlastně dvě kabiny, ale jednou, když se sir Garnet nebo nějaký jiný hejsek plavil na „Dunkeldu“ podél pobřeží, odstranili mu přepážku mezi kabinami a nikdy ji tam už nepostavili.

V kabině byla pohovka a před ní stál malý stolek. Sir Henry poslal stewarda pro láhev whisky všichni tři jsme usedli a zapálili si dýmky „Pane Quatermaine,“ řekl sir Henry když steward donesl whisky a zapálil lampu, „předminulý rok jste byl touto dobou, nemýlím-li se, na severu Transválska v místě zvaném Bamangwato.“

„Byl jsem tam,“ přitakal jsem překvapen, že sir Henry je tak dobře seznámen s mými cestami, které, pokud sem si byl vědom, nikoho celkem nezajímaly

„Obchodoval jste tam, že?“ vpadl kapitán Good svým rychlým způsobem.

„Ano, obchodoval. Přijel jsem s vozem plným zbožím, utábořil jsem se u osady a zůstal tam tak dlouho, dokud jsem všechno neprodal.“

Sir Henry seděl proti mně v pohodlném křesle, paže opřené o stůl. Vzhlédl a upřel své velké šedé oči plně do mého obličeje.

Připadalo mi, jako by se v nich skrývala nevysvětlitelná úzkost.

„Nesetkal jste se náhodou s nějakým Nevillem?“

„Ovšem, utábořil se vedle mne asi na čtrnáct dní, aby si jeho voli odpočinuli před další cestou do vnitrozemí. Před několika měsíci jsem dostal od nějakého advokáta dopis, v němž se mě ptal, zda nevím, co se s ním stalo. Odpověděl jsem podle svého nejlepšího svědomí.“

„Správně,“ poznamenal sir Henry. „Váš dopis mi poslali. Napsal jste v něm, že onen Neville opustil Bamangwato začátkem května s kočím, běžcem a kaferským lovcem jménem Jim a že měl v úmyslu jet pokud možno až do Inyati, poslední obchodní stanice v matabelském kraji. Tam chtěl prodat svůj vůz a pokračovat pěšky.

Rovněž jste napsal, že vůz skutečně prodal, protože jste ho asi šest měsíců později spatřil v majetku jednoho portugalského obchodníka, který vám sdělil, že ho koupil v Inyati od jakéhosi bělocha, jehož jméno už zapomněl. Tento běloch se odtamtud vydal s domorodým sluhou do vnitrozemí, zřejmě na loveckou výpravu, jak se Portugalec domníval.“

„Správně.“

„Pane Quatermaine,“ pravil sir Henry prudce, „domnívám se, že víc už asi nevíte, nebo ani netušíte o příčinách cesty mého – cesty pana Nevilla na sever, popřípadě o cíli jeho výpravy?“

„Něco jsem o tom zaslechl,“ odpověděl jsem a zarazil se. Byla to věc, o níž se mi nechtělo hovořit.

Sir Henry a kapitán Good na sebe pohlédli a kapitán Good přikývl.

„Pane Quatermaine,“ pokračoval sir Henry, „povím vám nyní jeden příběh a poprosím vás o radu, snad i o pomoc. Advokát, který mi poslal váš dopis, mi sdělil, že se na údaje v něm obsažené mohu zcela spolehnout, protože, jak řekl, jste v Natalu všeobecně znám, ctěn a vážen, zejména pro svou mlčenlivost.“

Uklonil jsem se, abych zastřel své rozpaky, jsem totiž skromný člověk, a vypil jsem trochu whisky s vodou. Sir Henry pokračoval: „Pan Neville je můj bratr.“

„Ale!“ vyhrkl jsem. V té chvíli jsem si uvědomil, koho mi sir Henry připomněl, když jsem ho poprvé spatřil. Jeho bratr byl mnohem menší postavy a měl tmavý vous, ale jeho oči, jak jsem se nyní upamatoval, měly stejně šedý odstín a stejně bystrý pohled a také v obličeji si bratři byli podobní.

„Byl mým jediným, mladším bratrem,“ hovořil sir Henry dále, „a do doby před pěti lety jsme snad nikdy nebyli od sebe odloučeni déle než měsíc. Ale asi před pěti lety došlo u nás k roztržce, jak se to občas v rodinách stává. Zle jsme se pohádali a ve svém hněvu jsem se k bratrovi zachoval velmi nespravedlivě.“ Při těchto slovech pokýval kapitán Good důrazně hlavou. V tu chvíli se loď tak prudce zakolébala, že se zrcadlo naproti nám na stěně octlo na okamžik málem nad našimi hlavami, a jak jsem seděl s rukama v kapse a hleděl vzhůru, mohl jsem vidět kapitána, jak neustále pokyvuje hlavou.

„Jistě víte, pane Quatermaine,“ pokračoval sir Henry, „ze-mře-li člověk bez závěti a nemá-li jiného majetku než půdu, nemovitosti, jak tomu v Anglii říkají, připadne všechno jeho nejstaršímu synovi. A nám právě otec zemřel bez závěti v době, kdy jsme se s bratrem octli ve sporu. Otec tak dlouho odkládal sepsání závěti, až bylo pozdě.

Výsledek byl, že můj bratr, který se nenaučil žádnému řemeslu,

zůstal bez haléře. Bylo ovšem mou povinností postarat se o něj, ale rozpor mezi námi byl tehdy tak hluboký, že jsem – a hluboce se za 10 dnes hanbím –“ povzdechl zhluboka, „že jsem mu tenkrát vůbec nenabídl pomoc. Nestalo se tak snad proto, že bych byl k němu choval zášť, čekal jsem však od něho, že učiní první krok) jenomže on jej neučinil. Mrzí mě, že vás s tím vším obtěžují, pane Quatermaine, ale musím vám tu záležitost objasnit, že Goode?“

„Správně, správně,“ přitakal kapitán, „pan Quatermain si ten celý příběh jistě ponechá pro sebe, o tom nepochybuji.“

„Samozřejmě, pánové,“ ujistil jsem je; jsem totiž hrdý na svou mlčenlivost.

„Nuže, tehdy měl můj bratr na úctě v bance několik set liber,“

pokračoval sir Henry, „a aniž mi co řekl, vyzvedl si tuto nepatrnou částku a pod jménem Neville odcestoval do jižní Afriky v bláhové naději, že tam dobude jmění. To všechno jsem se dozvěděl později.

Uplynuly asi tři roky a o svém bratru jsem byl naprosto beze zpráv, i když jsem mu několikrát napsal. Nejspíš mu mé dopisy nikdy nebyly doručeny. Ale jak čas plynul, měl jsem o něj stále víc a víc starostí.

Shledal jsem totiž, pane Quatermaine, že krev není voda.“

„Máte úplně pravdu,“ souhlasil jsem, vzpomenuv si na svého Harryho.

„Uvědomil jsem si, pane Quatermaine, že bych dal polovinu svého majetku na zprávu, že můj bratr George, jediný příbuzný, kterého mám, je zdráv a v bezpečí a že ho opět spatřím.“

„Ale to se vám dosud nepodařilo, Curtisi!“ škubl sebou kapitán Good, pohlédnuv do obličeje velkého muže.

„Nuže, pane Quatermaine, jak čas plynul, vynakládal jsem stále větší úsilí, abych zjistil, zda je bratr živ, či mrtev, a je-li živ, abych ho přiměl k návratu domů. Dal jsem po něm pátrat a váš dopis byl jedním z výsledků pátrání. Zprávy, které jsem až dosud získal, jsou příznivé, vyplývá z nich totiž, že až donedávna byl George naživu, ale mnoho jasna mi nepřinesly A proto, abych věci zbytečně neprotahoval, rozhodl jsem se přijet osobně sem a hledat ho sám. A kapitán Good byl tak las-kav a přijel se mnou.“

„Ano,“ poznamenal kapitán. „Nic jiného mi totiž nezbývalo, pochopte to! Ministerstvo námořnictví mě vyhodilo s polovičním

platem, ať pojdu hlady. A teď nám už snad, pane, řeknete, co víte nebo co jste slyšel o onom Nevillovi!“
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Co jste tedy slyšel v Bamangwato o bratrově cestě?“ otázal se sir Henry, zatímco jsem si nacpával dýmku, a tak mi nedopřál, abych odpověděl kapitánu Goodovi.

„Slyšel jsem, že se vypravil k Šalamounovým dolům, a do dnešního dne jsem se o tom nezmínil živé duši.“

„K Šalamounovým dolům!“ vzkřikli oba moji posluchači najednou. „Kde jsou?“

„Nevím,“ odpověděl jsem. „Vím jen, kde mají být. Jednou jsem viděl vrcholky hor, jež se tyčí na jejich okraji, ale mezi nimi a mnou se rozprostíralo sto třicet mil pouště, a pokud vím, nepřešel přes ni žádný běloch kromě jednoho. Nejlépe však bude, povím-li vám pověst o Šalamounových dolech tak, jak ji znám. Musíte mi ovšem slíbit, že bez mého svolení ji nikomu dalšímu nebudete vyprávět.

Souhlasíte? Mám své důvody, proč vás o to musím žádat.“

Sir Henry přikývl a kapitán Good ujišťoval: „Zajisté, zajisté, pane.“

„Nuže,“ začal jsem, „jak jistě můžete předpokládat, jsou lovci slonů, obecně vzato, sebranka drsných chlapců, kteří se, pokud jde o Kafry, nezajímají o nic jiného než o to, kde žijí a čím se živí. Ale tu a tam se setkáte s někým, kdo si dal námahu a nasbíral u domorodých obyvatel jejich pověsti, aby tak sestavil kousek historie této dosud

neznámé země. K takovým lidem patřil i muž, který mi první – byl to téměř před třiceti lety – vyprávěl pověst o Šalamounových dolech. Tehdy jsem podnikl svůj první lov na slony v matabelském kraji. Ten chlapík se jmenoval Evans a rok nato ho chudáka zabil poraněný buvol; teď leží pohřben blízko vodopádů řeky Zambezi.

Vzpomínám si, že jsem jednoho večera vyprávěl Evansovi o záhadných kutištích, na která jsem narazil, když jsem lovil antilopy v nynějším lydenburgském okrese Transválu. Vím, že nedávno tahle kutiště opět objevili, když tam hledali zlato, ale věděl jsem o nich již před lety. K ústí dolu, odkud se sestupuje do štol, vedla široká cesta vytesaná do pevné skály Na začátku štol byly hromady zlaté rudy připravené k drcení, což dokazovalo, že dělníci, ať už to byl kdokoli, museli odtud uprchnout ve spěchu. Část štoly dlouhá asi dvacet kroků byla vyzděna a byla to překrásná ukázka zednické práce. ‚Máš pravdu,‘ řekl Evans, ‚ale povím ti ještě něco podivnějšího.‘ A pak mi vyprávěl o tom, jak hluboko ve vnitrozemí objevil zříceniny města, o němž se domníval, že je to biblický Ofir, a mimochodem, totéž tvrdili po smrti ubohého Evanse i jiní, mnohem učenější lidé.

Pamatuji si, jak jsem naslouchal s otevřenými ústy líčení o všech těch divech, byl jsem tehdy ještě zelenáč a příběh o starobylé civilizaci a o pokladu, který staří židovští nebo féničtí dobrodruzi dokázali vyvážet ze země, jež později upadla do hlubokého barbarství, zapůsobil hluboce na mou obrazotvornost. Náhle se mě Evans otázal:.Chlapče, slyšels vůbec někdy o Sulimanových horách, které jsou severozápadně od Mašu-kolumbwe?‘ Odvětil jsem, že jsem o nich nikdy neslyšel. ‚Nuže, tam totiž měl opravdu Šalamoun své doly myslím tím jeho diamantové doly‘ Jak to víte?‘ zeptal jsem se ho. Jak to vím? Vždyť Suliman je arabsky totéž co Šalamoun a kromě toho mi o tom všem vyprávěla jedna stará kouzelnice nahoře v manickém kraji! Říkala, že lidé žijící za těmi horami patří k Zulům a mluví také zulským dialektem; jsou však ještě silnější a větší a mezi nimi prý žijí velcí kouzelníci, kteří se svému umění naučili od bílých mužů v dobách, kdy „celý svět byl zahalen v temnotu“, a kteří vlastní velké tajemství: vědí, kde leží tajuplný důl na „třpytivé kameny“.‘

Nuže, tehdy jsem se tomu příběhu jen usmíval, i když mě zajímal,

protože tehdy ještě nebyla diamantová pole objevena. Ale chudák Evans odešel a byl zabit a po dvacet let jsem si na celou věc ani nevzpomněl. Ale přesně po dvaceti letech – a to je dlouhá doba, pánové, lovec slonů málokdy vydrží celých dvacet let při svém zaměstnání –doslechl jsem se o Sulimanových horách a zemi ležící za nimi leccos bližšího. Byl jsem na severu v manickém kraji v místě zvaném Sitanda. Je to chudá osada, nic se tam nedá sehnat k snědku a v okolí je velmi málo zvěře. Dostal jsem horečku a byl jsem na tom vůbec zle, až jednoho dne tam dorazil jakýsi Portugalec s jediným průvodcem, míšencem. Mám o delagoaských Portugalcích svůj názor, jsou to snad opravdu ti největší zlotřilci na světě, vždyť jejich obchod s otroky je obchod s lidskou agónií a lidským masem! Ale tenhle Portugalec byl zcela jiný člověk než ti, s nimiž jsem byl zvyklý se setkávat, spíše mi připomínal ony zdvořilé šlechtice, o nichž jsem čítával. Byl vysoký a štíhlý, měl velké tmavé oči a zkadeřené šedé licousy. Mnoho jsme toho spolu nenamluvili, on totiž hovořil jen lámanou angličtinou a já jsem rozuměl portugalsky jen trochu. Řekl mi, že se jmenuje José Silvestře a že má statek poblíž De-lagoaského zálivu, a když příští den se svým průvodcem odcházel, řekl mi ‚Sbohem‘ a smekl přitom klobouk s hlubokou úklonou jako za starých časů. ‚Sbohem, seňore, a setkáme-li se kdy ještě, budu nejbohatším mužem na světě a vzpomenu si na vás.‘

Pousmál jsem se – byl jsem příliš sláb, než abych se mohl zasmát od plic – a díval se za ním, jak se vydává přes velkou poušť na západ. Je snad blázen, co tam vlastně chce najít, tázal jsem se v duchu.

Uplynul týden a já jsem se zotavil ze své nemoci. Jednou večer jsem seděl na zemi před svým malým stanem, žvýkal poslední stehýnko hubené slepice, kterou jsem koupil od jednoho domorodce za kousek sukna, jenž měl hodnotu dvaceti slepic, a díval se, jak se rozžhavené rudé slunce sklání za obzor pouště. Náhle jsem na úbočí ve vzdálenosti asi tří set yardů* spatřil jakousi postavu. Byl to patrně Evropan, neboť měl na sobě kabát. Neznámý lezl po rukou a po kolenou, pak se vztyčil a několik kroků klopýtavě kráčel vpřed, aby znovu upadl a lezl dál po zemi. Byl zřejmě v nouzi, proto jsem hned poslal své lovce, aby mu pomohli, a když ho ke mně donesli, kdo myslíte, že to byl?“

„José Silvestře, samozřejmě,“ poznamenal kapitán Good.

„Ano, José Silvestře, nebo spíše jeho kostra potažená kůží. Tvář měl žlutou od zimnice, velké tmavé oči mu vystupovaly z důlků, vždyť v obličeji neměl téměř maso. Nezbylo z něho nic než kůže žlutá jako pergamen, bílé vlasy a vyzáblá postava s vystupujícími kostmi. ‚Vodu! Pro milosrdenství boží, vodu!‘ sténal. Viděl jsem, že měl rty rozpukané, a jazyk, který mezi nimi vyčníval, byl úplně oteklý a černý. Dal jsem mu vodu s trochou mléka, byly toho dva litry nebo i více, a on je vypil jedním tahem. Nechtěl jsem mu dát víc. Pak ho opět přemohla horečka, padl k zemi a začal blouznit o Sulimanových horách, diamantech a poušti. Odnesl jsem ho do stanu a učinil pro něj, co bylo v mých silách, ale mnoho se už toho pro něj udělat nedalo; bylo mi jasné, jak to musí skončit. Asi v jedenáct hodin se trochu uklidnil; ulehl jsem proto, abych si odpočinul, a usnul jsem. Za svítání jsem se probudil a v pološeru jsem ho viděl, jak vzpřímeně sedí, podivná, vyzáblá postava, a upřeně hledí do pouště. Po chvíli protkl první sluneční paprsek širokou pláň rozprostírající se před námi a dotkl se na obzoru hřebenu jednoho z nejvyšších Sulimanových hor, vzdálených odtud více než sto mil.**

‚Tam to je!‘ vykřikl umírající portugalsky a ukázal k horám dlouhou vyzáblou paží. ‚Ale nikdy se tam už nedostanu, nikdy!

Nikdo se tam nikdy nedostane!‘ Náhle se odmlčel. Pak, jako by se k něčemu odhodlával, obrátil se ke mně a řekl: příteli, jste tady?

Všechno se mi před očima temní.‘ ‚Ano,‘ odvětil jsem,.lehněte si, odpočívejte!‘ ‚Ach co, už si brzy odpočinu,‘ odpověděl, ‚mám hodně času na odpočinek, celou věčnost. Poslyšte, umírám. Prokázal jste mi dobro. Dám vám listinu, snad se tam dostanete, přežijete-li cestu přes poušť, která zabila mne i mého ubohého sluhu.‘ Pak sáhl pod košili a vytáhl pytlík na tabák z antilopí kůže, stažený koženou tkanicí.

Snažil se ji rozvázat, ale marně. Proto mi jej podal se slovy:.Rozvažte to!‘ Učinil jsem tak a vyňal z pytlíku kousek roztřepeného žlutého plátna, popsaný vybledlým písmem. Kromě tohoto kousku plátna byl v pytlíku ještě list papíru. Portugalec se _____________________________________________________
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rozhovořil slábnoucím hlasem, valem mu ubývalo sil: ‚Na listu je napsáno vše, co je na onom kousku plátna. Trvalo mi roky než jsem to rozluštil. Můj předek, politický uprchlík z Lisabonu, byl totiž jedním z prvních Portugalců, kteří přistáli u těchto břehů. Když umíral tam v horách, do nichž ani předtím, ani později nevkročil žádný běloch, napsal dopis, který máte v ruce. Jmenoval se Dom José Silvestra a žil před třemi sty lety Jeho otrok na něj čekal na této straně hor, potom se za ním vypravil, ale našel ho již mrtvého a donesl jeho list domů svým pánům. Od té doby byly listina majetkem naší rodiny, ale nikdo si nedal práci, aby ji přečetl, až teprve já. A pro ni umírám, ale snad se to podaří někomu jinému a stane se nejbohatším člověkem na světě – věřte mi, tím nejbohatším člověkem na světě. Jenom listinu nikomu nedávejte, vydejte se tam sám!‘ Pak opět začal blouznit a za hodinu skonal. Bůh mu buď milostiv, zemřel tiše a pokojně a pochoval jsem ho do hlubokého hrobu, který jsem ještě přikryl těžkými balvany Proto si myslím, že ho jistě šakali nevyhrabali. Nu, a pak jsem tam odtud odešel.“

‚A co se stalo s listinou?“ zeptal se sir Henry a v jeho hlase zněl hluboký zájem.

„Správně, co bylo v té listině?“ přidal se kapitán.

„Prosím, pánové, přejete-li si, povím vám to. Nikdy jsem ji nikomu neukázal, jen své drahé ženě, a ta je již mrtva – ostatně si myslela, že to je všechno nesmysl – a jen tomu ožralému portugalskému obchodníkovi, který mi ji přeložil a do příštího dne už na všechno zapomněl. Původní kousek plátna i s přepisem chudáka Doma Josého je u mne doma v Durbanu, ale mám s sebou v kapse překlad i náčrt mapy, pokud se dá nazvat mapou. Nuže: Já, José Silvestra,

umírající nyní hlady v malé jeskyni na místě, kde není sníh, na severním úbočí jižnější z dvojice hor, jež jsem nazval Prsy královny ze Sáhy, sepisuji toto v roce 1590 odštěpkem kosti na útržek svého

obleku. Inkoustem je má krev. Najde-li můj otrok tento vzkaz, až přijde, a přinese-li jej do Delagoe, nechť můj přítel (jméno je nečitelné) dá zprávu králi a ten ať vyšle armádu, která, přejde-li živa a zdráva přes poušť a hory a dokáže-li přemoci bojovné Kukuánce a jejich dabelské umění, ke kterémuž účelu by s armádou měli přijít i mnozí’knězi, učiní z něho nej bohatšího panovníka od doby Šalamounovy. Vlastníma očima jsem spatřil bezpočetné démanty nashromážděné v Šalamounově pokladnici za Bílou smrtí, avšak zradou čarodějnice Gagaúly jsem nic odtamtud nemohl odnést mimo holý život. Nechť ten, kdo se tam vypraví, jde podle mé mapy, vyšplhá se po zasněženém úbočí levého Prsu královny ze Sáby, a tak se dostane až k vrcholku, na jehož severní straně začíná velká silnice vystavěná Šalamounem a tři dny cesty odtud je králův palác. Ať zabije Gagaúlu. Modlete se za mou duši.

Sbohem. José Silvestra Dočetl jsem poslední vůli a ukázal svým společníkům kopii mapy, kterou nakreslila umírající ruka starého Portugalce krví místo inkoustem. Nastalo ticho naplněné úžasem.

„Už jsem dvakrát objel svět, přistál jsem téměř ve všech přístavech, ale ať visím, jestliže jsem už někdy slyšel nebo četl takovouhle historku, jen co je pravda,“ vyhrkl kapitán Good.

„Je to opravdu pozoruhodný příběh, pane Quatermaine,“

poznamenal sir Henry. „Předpokládám ovšem, že jste si jej nevymyslil, i když vím, že občas patří k dobrému zvyku vystřelit si z nezkušených lidí.“

„Jestliže si tohle opravdu myslíte, sire Henry,“ prohlásil jsem velmi rozladěně, „pak se už o tom víc bavit nemusíme!“ Složil jsem opět listinu, strčil si ji do kapsy a měl se k odchodu. Nemám totiž rád, považuje-li mě někdo za jednoho z těch hlupáků, kteří pokládají za vtipné vykládat lži a nově příchozím se vždy chvástají loveckými dobrodružstvími, která se nikdy neudala.

Sir Henry mi položil širokou dlaň na rameno. „Posaďte se zase, pane Quatermaine,“ řekl. „Omlouvám se vám, přesvědčil jste mě, že nemáte v úmyslu nás klamat, ale věřte, ten váš příběh zněl tak neuvěřitelně, že jsem mu mohl stěží uvěřit.“

„Až přistaneme v Durbanu, ukáži vám původní listinu i mapu,“

odvětil jsem mu; byl jsem již poněkud obměkčen, neboť když jsem vše uvážil, uvědomil jsem si, že je to stejně téměř zázrak, uvěřil-li mě. „Ale ještě jsem vám nevyprávěl o vašem bratrovi. Znal jsem Jima, toho chlapíka, který s ním šel. Byl to rodilý Bečuánec, dobrý lovec, a nad své druhy vysoko vynikal důvtipem. Onoho rána, kdy pan Neville vyrazil na cestu, spatřil jsem Jima, jak stojí vedle mého vozu. Rozřezával na oji tabákové listy Jime!‘ zeptal jsem se ho, ‚kam vlastně jedete? Na lov slonů?‘

‚Ne, pane,‘ odvětil. .Hledáme něco, co je daleko cennější než slonovina.‘

‚Co to jen může být?‘ divil jsem se a zeptal se zvědavě: ‚Snad ne zlato?‘

‚Ne pane, je to něco, co je ještě cennější než zlato,‘ zazubil se Jim.

Víc jsem se už neptal, protože jsem nechtěl být považován za dotěrného zvědavce, ale vrtalo mi to přesto hlavou. Jim za chvíli dořezal tabák. ‚Pane!‘ oslovil mě. Předstíral jsem, že ho neslyším.

‚Pane!‘ oslovil mě znova.

‚Co je, chlapče?‘ otázal jsem se.

‚Pane, jdeme hledat diamanty!‘

.Diamanty? To ale jedete špatným směrem; měli byste vyrazit směrem k diamantovým polím!‘.Slyšel jste, pane, někdy o Šalamounově pohoří?‘ ‚Ovšem!‘

.Slyšel jste někdy že tam jsou diamanty?‘

‚Někdo mi o tom vyprávěl takový bláznivý výmysl.‘

‚Není to výmysl, pane. Kdysi jsem znal ženu, která, jak mi řekla, přišla odtamtud i se svým dítětem. Žila pak v Natalu a nyní už je mrtva.‘

Jestliže se tvůj pán pokusí dojít do Šalamounova kraje, tak z něho zbude jen potrava pro supy, a právě tak to dopadne i s tebou, najdou-li ovšem ještě vůbec něco na tvém těle,‘ řekl jsem mu.

Jim se pousmál. ‚Snad, pane. Člověk musí zemřít, ale já bych se rád nejdříve dostal do té neznámé země. Slonů už je tady v kraji čím dál tím méně.“

Jen počkej, chlapče,‘ namítl jsem, ‚jen počkej, až ti smrt skočí na chřtán, pak teprve uslyšíme, jakou budeš zpívat!‘

Půl hodiny poté jsem viděl Nevillův vůz odjíždět. Náhle Jim přiběhl zpět..Nashledanou, pane!‘ loučil se se mnou..Nechtěl jsem se vydat na cestu bez rozloučení s vámi, myslím si totiž, že máte pravdu a že se nikdy nevrátíme.‘

Jede tvůj pán opravdu k Šalamounovu pohoří, Jime, nebo jsi mi lhal?‘

‚Opravdu, jedeme tam,‘ odvětil. ‚Řekl mi, že rozhodně musí získat nějaké jmění anebo alespoň se o to pokusit, a proč by to tedy prý nezkusil s diamanty?‘

‚Ach tak! Počkej chvilku, Jime!‘ vyzval jsem ho. ‚Dám ti s sebou lístek pro tvého pána, musíš mi však slíbit, že mu ho nedáš dříve, dokud se nedostanete do Inyati!‘ Inyati leželo asi sto mil odtud.

Jim souhlasil. Vzal jsem proto kousek papíru a napsal na něj: ‚Nechť ten, kdo se tam vypraví, vyšplhá se po zasněženém úbočí levého Prsu královny ze Sáby a tak se dostane až k vrcholku, na jehož severní straně začíná velká Šalamounova silnice.‘

‚Nuže, Jime,‘ řekl jsem, ‚až svému pánu dáš tento lístek, řekni mu, že udělá nejlépe, bude-li se doslova držet této rady. Nedávej mu lístek už teď, nechci totiž, aby se ke mně vrátil a zasypal mě otázkami, na které mu nemohu odpovědět. A teď už běž, chlapče, váš vůz už je téměř z dohledu.‘

Jim vzal lístek a odběhl. A víc už o vašem bratru nevím, sire Henry ale obávám se, že…“

„Pane Quatermaine,“ přerušil mě sir Henry, „půjdu hledat svého bratra. Půjdu po jeho stopách k Šalamounovu pohoří a přejdu přes ně, bude-li toho třeba, dokud ho nenajdu nebo dokud nebudu mít jistotu, že už není naživu. Půjdete se mnou?“

Jsem opatrný člověk a v zásadě vlastně bojácný, už jsem se o tom, myslím, zmínil, a této nabídky jsem se zalekl. Připadalo mi, že vydat se na výpravu by znamenalo jít na jistou smrt a nehledě k jiným okolnostem jsem si nemohl dovolit jen tak zemřít, musel jsem přece vydržovat syna na studiích.

„Ne, děkuji vám, sire Henry, myslím, že raději s vámi nepůjdu,“

odmítl jsem. „Jsem už příliš stár na takový nebezpečný podnik a

stejně bychom skončili jako ten chudák Silvestře. Mám syna, musím se o něho starat, a nemohou si proto dovolit nasazovat život.“

Sir Henry i kapitán Good se zatvářili velmi zklamaně.

„Pane Quatermaine,“ pravil sir Henry, „jsem zámožný člověk a velmi mi záleží na vyjasnění celé záležitosti. Můžete si za svou službu stanovit odměnu, jak chcete vysokou, a já vám ji vyplatím ještě dříve, než se vydáme na cestu. Kromě toho zařídím ještě před výpravou, aby v případě, že by se nám něco mělo přihodit, bylo o vašeho syna přiměřeně postaráno. Z toho můžete usoudit, jak naléhavě vás potřebuji. A jestliže se nám opravdu podaří dorazit do oněch končin a najít tam diamanty, budou patřit vám a Goodovi stejným dílem. Já je nechci. Jsem si ovšem vědom toho, že máme vskutku nepatrnou naději, ale totéž by platilo pro slonovinu, kterou bychom snad získali. Můžete ovšem navrhnout vlastní podmínky, pane Quatermaine, a je samozřejmé, že všechny výlohy na výpravu hradím.“

„Sire Henry,“ odvětil jsem, „tohle je nejštědřejší nabídka, jaké se mi kdy dostalo, a takový chudý lovec a obchodník, jako jsem já, jí nemůžu pohrdnout. Ale je to také ten největší úkol, před který jsem až dosud byl kdy postaven, a musím si proto vyžádat čas na rozmyšlenou. Dám vám svou odpověď dříve, než doplujeme do Durbanu.“

„Tak dobře,“ souhlasil sir Henry. Pak mi popřál dobrou noc a odebral se k odpočinku. Jistě se mu zdálo o ubohém, dávno mrtvém Silvestrovi a diamantech.

Plavba z Kapského Města do Durbanu trvá čtyři až pět dní podle toho, jakou lodí se jede a jaké je počasí. Jsou-li navíc v East Londonu, kde stále ještě nemají dostavěn onen překrásný přístav, o němž toho tolik napovídali a do něhož již nastrkali tolik peněz, špatné přistávací podmínky musí se občas loď zdržet až čtyřiadvacet hodin, než od břehu může vyplout nákladní člun a převzít dovezené zboží. Ale při naší plavbě jsme nemuseli vůbec čekat, protože moře bylo úplně klidné, a okamžitě k nám připluly vlečné lodi s dlouhými řadami mělkých člunů, na něž lodníci nakládali pytle se zbožím.

Nezáleželo jim na tom, jaké zboží je v pytlech, házeli je do člunu jeden na druhý. Ať v nich byl porcelán nebo víno, zacházeli s nimi stejně. Viděl jsem, jak se na kousky rozbila bedna šampaňského se čtyřmi tucty lahví a šampaňské jen šumělo a pěnilo na dně špinavého nákladního člunu. Bylo to zbytečné ničení a stejný názor měli zřejmě i Kafři ve člunu. Když totiž našli několik nerozbitých lahví, urazili jim hrdla a vypili obsah. Nebyli však na takový nápoj zvyklí, a když se počali motat, volali zděšeně, že vypili očarovaný nápoj. Zavolal jsem na ně z paluby a namluvil jsem jim, že vypili ten nejúčinnější bělošský jed a že se mohou klidně rozloučit s životem. Odpluli k břehu nadmíru rozčilení a poděšení a myslím si, že se od té doby již nikdy netkli vína.

Nuže, po celou dobu, kdy jsme se plavili na sever k Nata-lu, přemýšlel jsem o návrhu sira Henryho Curtise. Den nebo dva dny jsme o této záležitosti vůbec nemluvili. Vyprávěl jsem oběma přátelům mnoho loveckých historek, ostatně skutečně pravdivých.

Není totiž třeba vyprávět o lovech lži, vždyť lidé, jejichž zaměstnáním je lov, prožijí spoustu podivuhodných příběhů; ale to jen tak mimochodem.

Jednoho krásného večera v lednu, našem nejteplejším měsíci, jsme se plavili podél natalského pobřeží a doufali, že ještě před západem slunce dorazíme do Durbanu. Celé pobřeží na sever od East Londonu je výrazně krásné. Červené písečné pahrbky se střídají s živě zelenými rozlehlými lány, pokropenými tu a tam kaferskými vesničkami, a to vše ohraničuje stuha bílého příboje, vystřikujícího do výše rozpěněné vlny na místech, kde naráží na skalní útesy.

Krajina v okolí Durbanu je obzvláště bohatá. Prudké deště vymlely v kopcích za dlouhá staletí hluboká koryta, jimiž divoce tekou řeky; do dálky se rozprostírají nekonečné prostory zelených křovisek rostoucích tak, jak poroučí příroda; mezi zelnými lány kukuřice a širokými pruhy cukrové třtiny stojí tu a tam bílý dům, usmívající se na klidné moře a dodávající celé krajině hřejivý teplý ráz domova.

Každá krajina, ať je sebekrásnější na pohled, potřebuje, podle mého názoru, k dokonalosti člověka. Snad si to myslím jen proto, že jsem tak dlouho žil v divočině, a tedy znám cenu civilizace, i když civilizace zase vyhání divokou zvěř. Ráj byl jistě překrásný, než do něj vkročil člověk, ale přece jen si stále myslím, že musel být ještě krásnější, když se v něm procházela Eva. Ale vraťme se k naší cestě.

Trochu jsme se přepočítali, a když jsem přistáli v Durbanu, bylo již slunce hluboko za obzorem. Rána z děla oznámila obyvatelstvu, že doplula loď s poštou. Bylo již příliš pozdě, než abychom mohli pomýšlet na vylodění. Podívali jsem se, jak z lodi odváželi v záchranném člunu poštovní pytle, a pak jsme sešli do jídelny a tam v klidu povečeřeli.

Po večeři jsme znovu vystoupili na palubu. Vyšel již měsíc a jeho stříbrné světlo tak silně ozařovalo širé moře i pobřeží, že v jeho svitu skoro bledly rychle se opakující záblesky majáku. Z břehu vanuly sladké kořenné vůně, připomínající mi mé mládí, a v oknech domů

Berei se třpytilo na tisíce světel. Z velké brigy kotvící blízko nás zněly písně námořníků, kteří vytahovali kotvu, aby loď byla připravena pro příhodný vítr. Byla to prostě překrásná noc, taková, jakou lze zažít jen na jihu Afriky. A stejně jako měsíc obestíral svým stříbrným rouchem vše pod sebou, tak i ona obestírala každého svým rouchem plným míru. Dokonce se zdálo, že i ten velký buldok patřící honby-milovnému cestujícímu podlehl laskavým vlivům a vzdal se touhy dostat se do křížku s paviánem zavřeným v kleci na přídi. A tak spokojeně chrápal přede dveřmi kabiny a jistě snil šťastný sen o tom, jak paviána zakousl.

My všichni – sir Henry Curtis, kapitán Good a já – jsme přistoupili ke kormidlu a usedli tam. Chvíli jsme byli tiše.

„Nuže, pane Quatermaine,“ oslovil mě sir Henry, přemýšlel jste o mých návrzích?“

„Nuže, pane Quatermaine,“ ozval se jako ozvěna kapitán Good, „co o nich soudíte? Doufám, že nás poctíte svou společností až do Šalamounových hor nebo kamkoli se onen pán, jehož jste poznal pod jménem Neville, mohl dostat.“

Vstal jsem, a než jsem odpověděl, vyklepal jsem svou dýmku.

Dosud jsem se nerozhodl a potřeboval jsem ještě chvíli, než dospěji ke konečnému rozhodnutí. Ale ještě ani žhavý tabák nedopadl na hladinu moře a už jsem se rozhodl: právě ten nepatrný zlomek vteřiny k tomu stačil. Tak tomu bývá, rozvažuje-li člověk o něčem hodně dlouho.

„Ano, pánové,“ souhlasil jsem a znovu jsem si sedl. „Půjdu s vámi, a dovolíte-li, řeknu vám proč a za jakých podmínek. Tedy napřed vás seznámím s podmínkami, které si kladu: Za prvé uhradíte všechny výdaje, a získáme-li slonovinu nebo jiné cenné věci, vše se rozdělí mezi mne a kapitána Gooda.

Za druhé mi ještě před odjezdem vyplatíte pět set liber za služby, které budu vaší výpravě poskytovat; a já se za to zavazuji, že vám budu věrně sloužit do té doby, dokud se nerozhodnete buď upustit od další cesty, nebo dokud naše výprava úspěšně neskončí, jestliže nás ovšem nestihne nějaké neštěstí.

A za třetí se mi ještě před odjezdem písemně zavážete, že v případě mé smrti nebo nějakého úrazu budete mému synu Harrymu,

který studuje lékařství v Londýně v nemocnici svatého Víta, vyplácet ročně částku dvou set liber po dobu pěti let; po této době by už měl být totiž schopen sám si vydělávat na živobytí. Myslím, že by to bylo všechno, a řekl bych, že toho je také dost.“

„Naprosto ne,“ odpověděl sir Henry, „vaše podmínky přijímám s radostí. Velmi mi na celé záležitosti záleží a za vaši pomoc jsem ochoten zaplatit mnohem víc, než co žádáte, už jen pro ony mimořádné znalosti, které máte.“

„Nuže dobrá. A nyní, když jsem vám sdělil své podmínky, řeknu vám též, proč jsem se rozhodl jít s vámi. Za prvé, pánové, jsem vás oba po několik těchto dnů bedlivě pozoroval, a nebudete-li mě považovat za dotěravce, prozradím vám, že jsem si vás oblíbil, a myslím, že z nás bude celkem dobré spřežení. A to už něco znamená, má-li člověk před sebou takovou dlouhou cestu jako je naše. A pokud jde o naši výpravu, řeknu vám oběma rovnou, sire Henry a kapitáne Goode, tedy nepovažuji za pravděpodobné, že z ní vyvázneme živí, pokud se ovšem skutečně pokusíme překročit Šalamounovo pohoří.

Jaký byl osud starého Doma Silvestra před třemi sty lety? Jaký byl osud jeho potomka před dvaceti lety? A jaký byl asi osud vašeho bratra? Řeknu vám otevřeně, pánové, jsem přesvědčen, že náš osud bude stejný, jako byl jejich!“

Odmlčel jsem se a čekal na účinek svých slov. Kapitán Good se zatvářil poněkud polekaně, ale v tváři sira Henryho se nepohnul jediný sval. „Musíme se toho odvážit,“ bylo vše, co řekl.

„Snad se tedy divíte,“ pokračoval jsem, „proč se chci pustit do tak dobrodružného podniku, mám-li o něm takový názor, a jsem-li ještě ke všemu, jak jsem vám už řekl, vlastně bojácný člověk. Mám k tomu dva důvody. Předně jsem fatalista a věřím, že má poslední hodinka nastane zcela nezávisle na tom, kde právě jsem, a je-li mi tedy určeno, abych se vypravil na Šalamounovo pohoří a tam zahynul, půjdu tam a zahynu tam. Osud má se mnou jistě své úmysly a nemusím se o ně nijak starat. A potom, jsem vlastně chudý člověk.

Lovím a obchoduji už téměř čtyřicet let, ale nikdy jsem nevydělal víc než na pouhé živobytí. Nevím, pánové, zda jste si vědomi, že průměrná délka života lovce slonů je od chvíle, kdy začal lovit, čtyři až pět let. Jak tedy vidíte, přežil jsem vlastně víc než sedm generací

takového života, a proto si myslím, že už dlouho nemohu být živ. A kdyby se mi něco přihodilo při výkonu mého povolání, pak by tu po zaplacení dluhů nezůstalo nic na podporu mého syna Harryho v době, kdy se ještě připravuje na své povolání, ale nyní by o něj bylo postaráno na pět let. V tom tkví, stručně řečeno, celý důvod mého souhlasu.“

„Pane Quatermaine,“ odvětil sir Henry, který mým slovům věnoval velkou pozornost, „pohnutky, pro které se pouštíte do podniku, o němž jste přesvědčen, že může skončit jen neštěstím, jsou vám jen ke cti. Máte-li pravdu, či ne, to teprve ukáže průběh budoucích událostí. Ale ať už máte pravdu nebo nemáte, řeknu vám rovnou, že celou věc dokončím, ať už nás čeká vítězství, či porážka.

A jestliže nás na konci cesty čeká smrt, pak jen, upřímně řečeno, mohu doufat, že si předtím pořádně zastřílíme, že Goode?“

„Ovšem, ovšem,“ přitakal kapitán, „všichni tři jsme přece zvyklí čelit nebezpečí a držet život ve vlastních rukách, nebylo by proto správné, dát se teď na ústup.“

‚A teď bych navrhoval, abychom sešli dolů do salonku a trochu se na celou věc podívali – jen tak pro štěstí, chápete!“

A také jsme se na ni podívali – dnem sklenek!

Příštího dne jsme vystoupili na břeh. Sira Henryho a kapitána Gooda jsem ubytoval v malém domku, který mám na Berei a který nazývám svým domovem. Jsou v něm jen tři místnosti a kuchyň a je vystavěn ze syrových cihel, střechu má z pozinkovaného plechu a stojí uprostřed pěkné zahrady s nejkrás-nějšími mišpulemi, jaké jsem kdy viděl, a s několika hezkými mladými manganovníky, od nichž si hodně slibuji. Věnoval mi je správce botanické zahrady. O domek se mi stará jeden můj starý lovec, Jack, jemuž při lovu pochroumal buvol tak zle nohu, že už od té doby na lov ani nemohl pomyslit.

Může se však belhat po domě a zahradničit.

Sir Henry a kapitán Good spali v malém stanu, který si postavili pod oranžovníky na konci zahrady (v domě pro ně nebylo dost místa). Voněly tam květy a pohled na zelené a zlaté plody – v Durbanu totiž můžete vidět na stromech květy, nezralé i zralé ovoce současně – byl líbezný, takže opravdu myslím, že jsem jim vybral

příjemné místo (máme tu totiž velmi málo moskytů, pokud ovšem náhodou vydatně nezaprší).

Abych tedy pokračoval – jinak bych vás totiž jistě unavil dříve, než bychom se vůbec dostali na Šalamounovo pohoří – když už jsem se jednou rozhodl, že půjdu, pustil jsem se do nezbytných příprav. Za prvé jsem převzal od sira Henryho písemné prohlášení zajišťující mého chlapce pro případ neštěstí. Při jejím soudním ověřování se sice vyskytly jakési obtíže, protože sir Henry zde byl cizí a majetek, z něhož měla být renta vyplácena, byl za mořem, ale nakonec jsme všechny obtíže překonali za pomocí jednoho advokáta, který si za to naúčtoval dvacet liber – odměnu, kterou jsem považoval za nestydatou. Pak jsem dostal šek na pět set liber. A když jsem si tedy dal zaplatit odškodné za rány, které v budoucnu stržím, koupil jsem na účet sira Henryho vůz a spřežení volů. Vůz byl dlouhý dvaadvacet stop *, měl železné nápravy, byl pevný, přitom lehký a z pěkného dřeva. Nebyl zcela nový, prodělal již jednu cestu na diamantová pole a zpět. A to bylo podle mého názoru právě lepší, protože dřevo již jistě vyschlo. Už na první cestě se totiž ukáže, je-li něco na voze špatného nebo je-li z nehodnotného dřeva. Byl to polokrytý vůz, měl tedy střechu jen v délce asi dvanáct stop. Pření část byla nekrytá a daly se na ni uskladnit všechny nezbytné věci, které jsme museli vézt s sebou. V zadní části bylo lůžko pro dvě osoby, stojan na pušky a mnoho dalších maličkostí. Zaplatil jsem za vůz sto pětadvacet liber a myslím, že to byla dobrá koupě. A voli byli také moc hezcí. Koupil jsem totiž spřežení dvaceti bujných zulských volů, na něž jsem už měl rok či dva spadeno. Obvykle je ve spřežení šestnáct volů, ale raději jsem pro případ nehody vzal o čtyři víc. Tihle zulští volové jsou malí a lehcí, o polovinu menší než jejich jihoafričtí bratři, kterých se obvykle používá pro dopravu nákladů, mají však daleko tužší život a s lehkým nákladem ujdou o pět mil denně více, jdou rychleji a tak snadno se neunaví. Navíc bylo toto spřežení dokonale „prosoleno“, to znamená, že sjezdilo již celou jižní Afriku a bylo poměrně odolné proti úplavici, která tak často zahubí celá volská _________________________________________________
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spřežení, dostanou-li se do cizích krajů. Všichni voli byli také očkování proti „plicní chorobě“, obávanému druhu tuberkulózy velmi rozšířenému v této zemi. Toto očkování se provádí tak, že se rozřízne volský ocas a do otevřené rány se vloží kousek zachvácených plic zvířete, které zahynulo na tuto chorobu. Vůl po tomto zákroku onemocní touto chorobou, avšak zcela mírně, odpadne mu ocas, obzvláště v zemi, kde je tolik much, ale je lépe obětovat ocas a zachovat při životě vola, než ztratit jak ocas, tak vola, neboť ocas bez vola není téměř k ničemu, hodí se snad jen k zametání. Ale přesto působí podivně, máte-li přede sebou dvacet pahýlů tam, kde by měly být ocasy. Vypadá to totiž, jako by se příroda poněkud zmýlila a připevnila na volské trupy směšné ozdůbky buldočích zadečků.

Velkou péči bylo třeba věnovat otázce zásob a léčiv, neboť bylo nutné uchránit vůz před přetížením, zároveň však bylo třeba vzít s sebou všechno, co jsme nutně potřebovali. Naštěstí vyšlo najevo, že kapitán Good se trochu vyzná v léčení, kdysi během svého dřívějšího působení prodělal lékařský a ranhojičský výcvik a získané znalosti si víceméně udržel. Nebyl sice kvalifikovaným lékařem, ale, jak jsme později zjistili, věděl toho o nemocech daleko více než mnozí, kteří se honosili doktorským titulem. Také si přivezl z Anglie výborně zásobenou domácí lékárničku a celou soupravu nástrojů. Za našeho pobytu v Durbanu odřízl jednomu Kafrovi palec u nohy tak znamenitě, že bylo radost se na to dívat. Zůstal jsem však zcela ohromen, když Kafr, který po celou operaci netečně seděl a přihlížel, ho požádal, aby mu nasadil nový palec, že se přinejhorším spokojí s bílým!

Když byly tyto otázky uspokojivě vyřešeny, zbývaly ještě dva důležité problémy, a to zbraně a sloni. Myslím, že bude nejlépe, uvedu-li tu seznam zbraní, které jsme nakonec vybrali z bohatých zásob, jež si sir Henry přivezl z Anglie, a ze zbraní, které jsem měl já. Opisuji tento seznam ze zápisníku, kam jsem si jej tehdy zapsal: Tři těžké dvouhlavňové zadovky na slony, z nichž každá vážila osmnáct liber, které se nabíjely jedenácti drachmami střelného prachu. Dvě z nich byly výrobkem velmi známé londýnské firmy,

výtečných zbrojím, nevím však, kdo byl výrobcem mé pušky, která nebyla tak dokonalá. Měl jsem ji však na mnoha výpravách a zastřelil jsem s ní hezkou řádku slonů. Vždy byla zbraní, na niž bylo úplné spolehnutí.

Tři těžké dvouhlavňové rychlopalné ručnice, seřízené na šest drachem. Byly to velmi pěkné zbraně, výtečné pro lov antilop nebo pro boj, zejména v otevřené krajině.

Jedna dvouhlavňová brokovnice, která nám prokázala později velké služby, zejména při lovu pernaté zvěře.

Tři rezervní winchestrovky opakovačky (ne karabiny).

Tři jednoranové revolvery pro těžší druh nábojů.

To byla naše celá výzbroj a zbraně každé třídy byly stejné značky a kalibru, takže se náboje daly použít pro kteroukoliv z nich, což je velmi důležité. Neomlouvám se, že jsem se o naší výzbroji tak podrobně rozepsal, každý zkušený lovec totiž dobře ví, jak životně důležitá pro úspěch výpravy je správě odhadnutá zásoba zbraní a munice.

A nyní o lidech, kteří nás měli doprovázet. Po mnoha poradách jsme se rozhodli, že jejich počet omezíme na pět osob, a to na kočího, domorodého průvodce výpravy a tři sluhy.

Kočího a průvodce jsem sehnal celkem snadno, byli to dva Zulové jménem Goza aTom. Se sluhy byla větší potíž. Museli to totiž být zcela spolehliví a nebojácní muži, neboť při výpravě takového druhu mohou lidské životy zcela záviset na jejich povaze. Nakonec jsem sehnal dva, Hotentota s holandským jménem Ventvogel (Větrný pták) a malého Zulu jménem Khiva, který měl navíc tu výhodu, že mluvil dokonale anglicky. Ventvógela jsem znal již z dřívějška, byl jedním z nejlepších stopařů divoké zvěře, které jsem znal, a byl pevný jako ocel. Nikdy se nezdál unaven. Měl jen jednu vadu, pil.

Jakmile měl po ruce láhev grogu, by s ním amen. Ale jelikož jsme se vydávali do krajů, kde nejsou obchody s grogem, jeho slabost nám ani trochu nevadila.

Když jsem najal tyto dva muže, marně jsem sháněl třetího, který by vyhovoval mým potřebám; rozhodli jsme se proto, že vyrazíme bez třetího sluhy, spoléhajíce na štěstí, že jej cestou na sever objevíme. Ale večer před dnem, který jsme stanovili pro odjezd,

oznámil mi Khiva, že na mne čeká nějaký muž a přeje si se mnou mluvit. Právě jsme večeřeli, a jakmile jsme dojedli, řekl jsem Khivovi, aby ho uvedl. V zápětí vstoupil vysoký vzhledný muž, asi třicetiletý; pleť měl mnohem světlejší, než mívají Zulové. Pozdvihl sukovitou hůl na pozdrav, dřepl si na zem a tam zůstal mlčky sedět.

Chvíli jsem se tvářil, jako bych si ho nebyl všiml, protože opak by byl společenskou chybou. Začne-li člověk rychle rozhovor, mohl by vás Zulu považovat za zbrklého a nerozumného. Povšiml jsem si, že neznámý má na hlavě černý kruh ze zvláštní gumy vyleštěné sádlem a vpletený do vlasů, jaký nosí Zulové, dosáhnou-li jistého věku nebo důstojenství. Jeho tvář mi byla povědomá, nevěděl jsem však, kam ji zařadit.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho po chvíli.

„Umbopa,“ odvětil muž rozvážným hlubokým hlasem.

„Viděl jsem tvou tvář již dříve.“

„Ano, viděl jsi mě kdysi – u Malé ruky (sandhwany) den před bitvou.“

Tu jsem si vzpomněl. Byl jsem jedním z vůdců lorda Chelmsforda v oné pro nás neštastné zulské válce a měl jsem to štěstí, že jsem den před bitvou odejel z tábora s několika vozy.

Zatímco jsem tehdy čekal, až kočí zapřáhne dobytek, dal jsem se do hovoru s tímto mužem, který velel malému oddílu svých krajanů.

Sděloval mi tehdy své pochyby o bezpečnosti tábora. Řekl jsem mu, aby držel jazyk za zuby a přenechal takové starosti moudřejším hlavám, později však jsem si na jeho slova vzpomněl.

„Už si vzpomínám,“ odpověděl jsem. „Co si přeješ?“

„Jde o to, Macumazahne (to je mé kaferské jméno a znamená muže, který se probouzí uprostřed noci, neboli prostě řečeno muže, který má oči neustále otevřeny). Slyšel jsem, že se vydáváš na velkou výpravu na sever spolu s bílými náčelníky ze země za vodou. Je to pravda?“

„Slyšel jsem, že chcete dojít dokonce až k řece Lukanze, která je měsíc cesty od manického kraje. Je to pravda?“

„Proč se ptáš, kam jdeme? Co je ti do toho?“ odpověděl jsem pln podezření, protože cíl naší cesty byl držen v nejhlubší tajnosti.

„Směřuje-li totiž vaše cesta skutečně tak daleko, cestoval bych rád s vámi.“

Z Umbopovy řeči zněla hrdost i důstojnost. Zejména mě překvapovalo, že mě neoslovuje slovy „velký náčelníku“.

„Trochu se zapomínáš,“ napomenul jsem ho. „Tvá slova jsou poněkud unáhlená. Tak se nemá mluvit. Jak se jmenuješ a z které vesnice jsi? Pověz nám to, abychom věděli, s kým máme co činit.“

„Jmenuji se Umbopa. Jsem z národa Zulů, ale přece ne zcela z nich. Domov mého kmene je vysoko na severu, tam sídlil už v dobách, kdy sem přišli Zulové před tisíci lety, dávno předtím, než v Zulsku vládl Caka. Mnoho let jsem putoval zemí. Nemám domov v žádné vesnici. Jako dítě jsem přišel ze severu do země Zulů. Odtud jsem pak uprchl a přišel do Natalu, abych se tu seznámil s životem a způsoby bílých mužů. Ve válce jsem bojoval proti Cetywayovi, pod nímž jsem předtím v zemi Zulů sloužil. Od té doby pracuji v Natalu.

Nyní jsem unaven a chtěl bych znovu jít na sever. Zde není mé místo.

Nechci peníze, jsem však statečný a zasloužím si jídlo i své místo ve voze. Domluvil jsem.“

Muž i způsob jeho řeči mě dosti zmátli. Z Umbopova chování mi bylo zřejmé, že v podstatě mluví pravdu, ale přece jen se poněkud lišil od obyčejných Zulů, a jeho nabídka, že půjde s námi bez odměny, ve mně vzbuzovala jakousi nedůvěru. Nevěděl jsem si rady, a proto jsem jeho slova přeložil siru Henrymu a kapitánu Goodovi a požádal je o jejich názor. ‚Ať Umbopa vstane,“ řekl sir Henry.

Opakoval jsem tuto výzvu. Umbopa vstal, shodil z ramen dlouhý vojenský plást, který až dosud měl na sobě. Stál tu před námi nahý až na šátek obtočený kolem beder a náhrdelník ze lvích drápů. Vypadal velkolepě, nikdy jsem neviděl krásnějšího černocha. Byl vysoký asi šest stop a tři palce *, měl široká ramena a dokonalou postavu. Jeho kůže byla mnohem světlejší než jeho krajanů; jen tam, kde měl hluboké jizvy po zraněních asagajem, byla tmavá. Sir Henry k němu přistoupil a pohlédl do jeho hrdě krásné tváře.

„Tvoří hezkou dvojici, že?“ poznamenal Good. „Oba jsou stejně velcí.“

________________________________________________
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„Líbíte se mi, pane Umbopo, a vezmu vás do svých služeb,“ řekl mu sir Henry anglicky.

Umbopa zřejmě porozuměl, neboť odvětil zulsky. „Dobře činíš!“

a pak, pohlédnuv na vysokou a rozložitou postavu bílého muže, dodal: „Jsme oba muži, ty i já.“

Rozhodně není mým úmyslem vyprávět v plné šíři všechny příběhy které jsme prožili během naší dlouhé cesty až do Sitandy nedaleko soutoku Lukangy a Kalukwe. Z Durbanu je do Sitandy více než tisíc mil a posledních tři sta jsme museli jít pěšky protože nás obdarovala svou častou přítomností moucha tse-tse, jejíž štípnutí je osudné pro všechny tvory vyjma lidí a oslů.

Vyjeli jsme z Durbanu koncem ledna a teprve v druhém týdnu května jsme se utábořili blízko Sitandy. Během cesty jsme zažili mnohá rozličná dobrodružství, ale protože na nich nebylo nic neobvyklého, takové se přece přihodí každému africkému lovci, nebudu je zde – s výjimkou jednoho, které ihned uvedu – líčit, aby se můj příběh nestal příliš nudným.

V Inyati, nejzazší obchodní stanici v matabelském kraji, jehož králem byl v té době Lobengula, museli jsme se k naší největší lítosti rozloučit se svým pohodlným vozem. Z krásného spřežení dvaceti volů, které jsem koupil v Durbanu, nám jich zbylo pouhých dvanáct.

Jednoho vola kousla kobra a zahynul, tři zahynuli nedostatkem píce a vody, jeden se nám ztratil a zbylí tři pošli na otravu jedovatou rostlinou, která má v těchto krajinách nevinné jméno tulipán. Pět dalších po požití tulipánu pouze onemocnělo, ale podařilo se nám je vyléčit odvarem ze svařených tulipánových listů. Dá-li se lék zvířeti včas, je velmi účinným protijedem. Vůz a zbylé voly jsme ponechali

v opatrování Gozy a Toma, kočího a průvodce, důvěryhodných chlapců, a požádal jsem ctihodného skotského misionáře, který žil v těchto nehostinných místech, aby se o ně postaral. A pak jsme se s Umbopou, Khivou, Ventvógelem a šesti nosiči, které jsme na místě najali, vydali na další dobrodružnou pout. Vzpomínám si, že nám při odchodu nebylo příliš do řeči, a myslím, že každý z nás v duchu přemítal, zda se ještě shledá s vozem; já jsem s tím naprosto nepočítal. Nějaký čas jsme kráčeli mlčky, až se Umbopa, který šel v čele, pustil do zpěvu písně o jakýchsi odvážných mužích, kteří unaveni a znuděni životem se vydali do vzdálených divokých krajin, aby tam poznali nový svět, nebo zahynuli. A hle, když dorazili do neznámé divočiny, zjistili, že to vůbec divočina není, nýbrž překrásný kraj plný mladých žen a tučného dobytka, zvěře k lovení a nepřátel k zabíjení!

Všichni jsme se dali do smíchu. Bylo to dobré znamení. Umbopa měl veselou povahu, kromě chvil, kdy upadal do zá-dumčivosti, jeho vystupování bylo vždy důstojné a dovedl obdivuhodně udržovat ostatní v dobré náladě. Velice jsme si ho všichni oblíbili.

A teď k tomu dobrodružství, o němž se vám tu chci zmínit, vždyť lovecké historky patří k nejoblíbenějším z mého vyprávění.

Asi čtrnáct dní po odchodu z Inyati jsme dorazili do zvlášť krásné lesnaté krajiny. Úžlabiny mezi pahorky byly porostlé hustým křovím, které domorodci nazývají „idoro“, a rostlo tu mnoho krásných stromů, obtížených osvěžujícími žlutými plody s velkými peckami.

Tyto stromy bývají oblíbenou potravou slonů a také tam byla řada znamení svědčících o jejich přítomnosti. Bylo tu mnoho sloních stop a na četných místech byly stromy polámány nebo dokonce i vyrvány z kořenů. Slon je ničivý žrout.

Večer po dlouhém denním pochodu jsme dorazili na místo, které se nám velice zalíbilo. Na úpatí pahorku pokrytého křovinami bylo vyschlé říční koryto, v němž tu a tam ještě byly tůňky křišťálové čisté vody, kol dokola hustě pokryté stopami zvěře. Za korytem byla menší pláň s lesíkem, připomínajícím pěstovaný háj, v něm rostly střídavě skupiny nevysokých mimóz a listnatých stromů, a všude kolem se rozprostíralo obrovské moře hustých neprostupných křovin.

Když jsme vkročili do vyschlého koryta, vyplašili jsme stádo velkých žiraf, které odklusaly či spíše odpluly svou podivnou chůzí, s ocasy vztyčenými nad zády a kopyty chřestícími jako kastaněty.

Byly od nás vzdáleny asi tři sta yardů, tedy prakticky mimo dostřel, ale Good, který šel v čele a držel v ruce pušku připravenou k výstřelu, nemohl odolat, pozdvihl zbraň a střelil po poslední žirafě, mladé samici. Jakousi kromobyčejnou náhodou ji kulka zasáhla přímo do krku a roztříštila jí páteř. Žirafa klesla hlavou k zemi jako králík. Něco takového jsem spatřil v životě poprvé.

„Hrom do toho!“ zaklel Good – bohužel musím říci, že v rozčilení používal silných výrazů, které si zřejmě osvojil za služby na moři – „Hrom do toho! Zabil jsem ji!“

„Ano, Bugwane!“ vykřikl Kafři. Nazývali Gooda „Bugwan“

(Skleněné oko) pro jeho monokl.

„Ano, Bugwane!“ opakoval sir Henry i já a tímto dnem si Good získal pověst vynikajícího střelce – alespoň mezi Kafry. Ve skutečnosti byl špatným střelcem, ale kdykoli od té doby nezasáhl cíl, přehlédli jsme to vzhledem k oné žirafě.

Poslali jsme několik nosičů, aby vyřízli nejlepší kousky žirafího masa a sami jsme se pustili do stavby tábořiště na místě vzdáleném asi sto yardů od jedné z tůněk. Nařezali jsme mnoho trnitého křoví a rozestavili je ve tvaru kruhovité ohrady. Uzavřené místo jsme pak vyčistili, nanosili na ně trávu a uprostřed jsme z ní udělali lůžka.

Když jsme tábořiště dostavěli, vyšel již měsíc a večeře, k níž jsme měli řízky z žirafího masa a pečené morkové kosti, byla již připravena. Na morkových kostech jsme si velice pochutnali, i když to dalo pořádnou práci je rozštípnout. Neznám lepší pochoutku nad žirafí morkovou kost, snad jen sloní srdce, a to nás čekalo příští den!

Spokojeně jsme za svitu měsíce pojídali prostou večeři a využívali přestávek v jídle k tomu, abychom znovu děkovali Goodovi za jeho skvělou ránu. Pak jsme si zapálili dýmky a začali vyprávět různé příběhy. Musel být na nás zvláštní pohled, jak jsme tam seděli kolem ohně. Já se svými krátkými prošedivělými vlasy trčícími vzhůru jako hřebíky a sir Henry se svými plavými kučerami, které už byly poněkud příliš dlouhé, jsme museli tvořit dvojici plnou protikladů,

zejména proto, že jsem hubený, malý, tmavé pleti a vážím jen něco málo přes padesát kilogramů, zatímco co sir Henry je velký, rozložitý, má bílou plet a váží téměř dvakrát tolik. Ale nejpodivněji snad z nás tří vyhlížel kapitán John Good z Královského námořnictva, zejména uvážíme-li okolnosti a prostředí. Seděl u ohně na koženém vaku a vypadal, jako by byl právě přišel z pohodlného honu v civilizované zemi, bezvadně čistý, upravený a dokonale oblečený. Měl na sobě lovecký oblek z hnědého tvídu, klobouk téže barvy, a úhledné kamaše. Byl jako obvykle hladce vyholen, monokl a falešné zuby mu seděly jako ulité a celkem vzato to byl nejupravenější člověk, s jakým jsem se kdy v těchto divočinách setkal. Dokonce měl košili s tuhým límcem. Měl ostatně velkou zásobu bílých celuloidových límců.

„Víte, vždyť ty límce skoro nic neváží,“ prohlásil s nevinnou tváří, když jsem se podivil. „Rád vypadám vždy jako džentlmen.“

A tak jsme seděli v měsíčním svitu, vyprávěli si historky a pozorovali Kafry, kteří několik kroků od nás kouřili jakýsi omamný tabák z dýmek, jejichž náustky byly vyřezány z antilopích parohů, až se jeden po druhém zabalili do pokrývek a usnuli u ohně. Jedinou výjimkou byl Umbopa, který seděl trochu stranou (povšiml jsem si, že se většinou stranil ostatních Kafrů) a s bradou opřenou o dlaň zřejmě hluboce přemítal.

Náhle se z temných křovin za námi ozvalo hluboké zařvání. „To je lev!“ zvolal jsem a všichni jsme byli rázem na nohou a pozorně naslouchali. Netrvalo dlouho a směrem od tůňky, vzdálené asi sto yardů, zaznělo pronikavé sloní zatroubení. Kaffi polekaně šeptali a za několik minut jsme viděli, jak se od vody pomalu pohybuje ke křovinám dlouhý zástup slonů, stěží rozpoznatelný v hluboké tmě.

Good, hořící touhou po dalším loveckém úspěchu, přiložil pušku k líci v domněnce, že zastřelí slona právě tak snadno, jako se mu podařilo zastřelit žirafu. Uchopil jsem ho honem velmi prudce za paži a strhl mu ji.

„To nemá smysl,“ varoval jsem ho. „Nechrne je projít.“

„Tak se mi zdá, že jsme se dostali do úplného ráje zvířat.

Navrhuji, abychom se tu den nebo dva dny zdrželi a trochu si tu zalovili,“ prohlásil znenadání sir Henry

Trochu mě to překvapilo, neboť až dosud sir Henry stále naléhal, ať co nejrychleji pokračujeme v cestě, a to zvláště od té doby kdy jsme v Inyati zjistdi, že tam asi před dvěma lety prodal jakýsi Angličan jménem Neville svůj vůz a vydal se dále do vnitrozemí.

Tentokráte však u sira Henryho zřejmě zvítězila jeho lovecká vášeň.

Good s jeho návrhem živě souhlasil, neboť toužil po lovu na slony, a po pravdě řečeno, toužil jsem po něm i já, vždyť se mé svědomí bránilo myšlence nechat takové stádo uniknout bez jediného výstřelu.

„Nu dobrá, přátelé,“ souhlasil jsem. „Myslím, že nám trochu odpočinku neuškodí. A teď už pojďme spát, musíme totiž vyrazit již před svítáním, abychom slony ještě zastihli na pastvě, než potáhnou dál!“

Ostatní mi dali za pravdu, a tak jsem se pustil do příprav pro noční odpočinek. Good si svlékl oblek, vytřepal z ně prach, vložil monokl a falešné zuby do kapsy u kalhot, oblek úhledně složil a uložil pod cíp svého pláště, aby jej ráno nesmáčela rosa. Sir Henry i já jsme se spokojili s prostšími přípravami a brzy jsme, zabaleni do pokrývek, upadli do bezesného spánku, který je odměnou unavených cestovatelů. Co se stalo?

Náhle se od jedné z tůněk ozval hluk divokého zápasu a hned nato bylo slyšet strašný řev. Nebylo pochyb, kdo je jeho původcem: jen lev dokáže ztropit takový hluk. Všichni jsme byli rázem na nohou a snažili se zrakem proniknout tmu směrem k vodě. Rozeznávali jsme pouze však jakousi černou a žlutou změť vrávoravě se prodírající k nám. Rychle jsme se chopili pušek a vyběhli z ohrady; museli jsme si ovšem dát pozor, abychom v botách z nevydělané kůže neuklouzli na zarosené trávě. Mezitím onen záhadný tvor upadl na zem a válel se sem a tam po trávě. Když jsem k němu doběhl, bylo po zápase –nic už se nehýbalo.

A víte, co to bylo? Před námi na trávě ležela černá antilopa – nejkrásnější ze všech afrických antilop – úplně mrtvá a rovněž mrtvý překrásný lev s černou hřívou, probodnutý jejími velkými zahnutými rohy. Antilopa zřejmě sešla napít se k tůni, kde číhal lev, nejspíše ten, jehož jsme před tím slyšeli. Když antilopa pila, lev na ni skočil, nabodl se však na její ostré rohy. Už jednou jsem viděl podobný

výjev. Lev se nemohl vyprostit a rval svými zuby krk a záda antilopy a ta, šílená strachem a bolestí, utíkala, dokud nepadla mrtva.

Jakmile jsme se přesvědčili o tom, že obě zvířata jsou mrtvá, zavolali jsme Kafry a s nimi jsme odtáhli zvířata k tábořišti. Potom jsme znovu ulehli a probudili se teprve před svítáním.

S prvními paprsky slunce jsme vstali a připravovali se na lov.

Vzali jsme s sebou tři osmiranové ručnice, dostatek nábojů a velké láhve na vodu naplněné slabým studeným čajem, který je, podle mých zkušeností, na honu tím nejosvěžujícím nápojem. Po skromné snídani jsme vyrazili. Doprovázeli nás Umbopa, Khiva a Ventvógel.

Zbylé Kafry jsme nechali v táboře s příkazem, aby stáhli ze lva a antilopy kůži a antilopu rozkrájeli.

Bez velkých nesnází jsme nalezli širokou sloní stopu. Ventvógel ji bedlivě prohlédl a dospěl k názoru, že tudy muselo projít dvacet až třicet slonů, většinou dospělých samců. I když se stádo během noci vzdálilo a teď už bylo devět hodin, přece jen jsme podle zlámaných větví, rozdrceného listí, sedřené kůry stromů a kouřících výkalů usoudili, že nemůžeme být od něho příliš daleko.

Po chvíli jsme konečně slony zahlédli. Opravdu jich bylo, jak předvídal Ventvógel, asi dvacet až třicet. Stáli v úžlabině, zřejmě už byli po snídani a spokojeně mávali svýma velkýma ušima. Byl na ně překrásný pohled.

Byli od nás vzdáleni asi dvě stě yardů. Utrhl jsem trochu suché trávy a hodil ji do vzduchu, abych zjistil směr větru. Věděl jsem totiž, že jakmile nás zvětří, dají se na úprk a pak bychom po nich vůbec nevystřelili. Zjistil jsem, že pokud vůbec nějaký vítr je, tak vane od slonů k nám. A proto jsme se k nim plížili tiše dál. Díky dobrému krytí se nám podařilo dostat se k nim až na vzdálenost pouhých čtyřiceti yardů. Přímo před námi stáli bokem tři nádherní sloní samci a jeden z nich měl obrovské kly. Pošeptal jsem svým druhům, že si vezmu na mušku středního slona, sir Henry ať střílí po levém a Good po slonu s velkými kly.

„Ted!“ zavelel jsem potichu.

Bum! Bum! Bum! ozvaly se rány ze tří těžkých ručnic a slon sira Henryho, střelen přímo do srdce, klesl mrtev k zemi. Můj slon se zhroutil na kolena a už jsem se domníval, že je po něm, když ve

zlomku vteřiny byl opět na nohou a pádil přímo ke mně. Uskočil jsem, a když mě míjel, střelil jsem ho mezi žebra. Po této ráně se okamžitě skácel. Spěšně jsem znovu nabil ručnici, přiběhl až k zraněnému zvířeti, prohnal mu kulku hlavou a tak ukončil jeho smrtelný zápas. Nato jsem se ohlédl, abych zjistil, jak pořídil Good s velkým slonem, jehož jsem zaslechl řičet bolestí a vztekem ve chvíli, když jsem dorážel svou kořist. Doběhl jsem ke kapitánovi a zastihl ho ve stavu nejvyššího rozčilení. Slon zasažený Goodovou kulkou se zřejmě obrátil a řítil se přímo na útočníka. Good jen tak tak uskočil a zvíře se slepě hnalo dál směrem k našemu táboru. Stádo mezitím vyděšeně prchalo opačným směrem.

Chvíli jsme se domlouvali, máme-li pronásledovat zraněné zvíře nebo běžet za stádem, a nakonec jsme se rozhodli pro pronásledování stáda. Vyrazili jsme s přesvědčením, že ony velké kly už nikdy neuvidíme. Často jsem si později přál, aby tomu tak opravdu bylo.

Pronásledování slonů nebylo obtížné, zanechávali po sobě stopu širokou jako vozová cesta, drtíce na svém divokém úprku husté křoviny, jako by to byla pouhá tráva.

Dohonit je bylo ovšem už něco jiného a tak jsme se trmáceli pod rozžhaveným sluncem celé dvě hodiny, než jsme je dostihli. S

výjimkou jednoho samce stáli v houfu a z jejich neklidu a způsobu, jímž nepřestávali vztyčovat choboty, aby větřili, jsem usoudil, že jsou si vědomi hrozícího nebezpečí. Osamělý slon stál asi padesát yardů před stádem a asi šedesát yardů od nás a zřejmě držel stráž. Z obavy, že nás zvětří nebo spatří a sloni se pak znovu dají na útěk, jestliže se pokusíme přiblížit, zacílili jsme všichni na osamělého slona a na můj tichý povel jsme naráz vystřelili. Všechny tři rány ho zasáhly a slon klesl mrtev k zemi. Stádo se znovu dalo na útěk, ale na neštěstí pro ně bylo o sto yardů dále vyschlé řečiště se sráznými břehy. Sloni se do něho vrhli, a když jsme doběhli nad sráz, spatřili jsme, jak se v divokém zmatku snaží vylézt po protějším svahu. Vzduch se chvěl jejich rykem a troubením a zvířata se navzájem odstrkovala v sobecké panice právě tak jako lidé. Nyní nastala naše příležitost a střílejíce tak rychle, jak jsme stačili dobíjet, zabili jsme pět ubohých zvířat a bezpochyby bychom byli postříleli celé stádo, nebýt toho, že sloni náhle zanechali pokusů vylézt po příkrém svahu a rozeběhli se

střemhlav řečištěm. Byli jsme příliš unaveni, abychom je pronásledovali, a snad se nám i trochu znechutilo toho krveprolití, vždyť osm slonů je věru dobrý úlovek za jeden den!

Chvíli jsme si odpočali, a když Kafři vyřízli pro naši večeři srdce dvou slonů, vydal jsme se na cestu k našemu tábořišti, velmi spokojeni sami se sebou. Rozhodli jsme se, že zítra sem vyšleme nosiče, aby odsekali kly

Chvíli poté, co jsme minuli místo, kde Good poranil mohutného slona, narazili jsme na stádo antilop, nestříleli jsme však po nich, protože jsme už měli dostatek masa. Proběhly kolem nás a zastavily se u nízkých křovisek ve vzdálenosti asi jednoho sta yardů a obrátily se, aby se na nás podívaly. Protože Good dosud nikdy neviděl antilopu z velké blízkosti a přál si je důkladně prohlédnout, dal pušku Umbopovi a s Khivou opatrně postupoval ke kravinám. Zatím jsme usedli a čekali, až se vrátí. Byli jsme v podstatě rádi, že máme důvod ke kratšímu odpočinku.

Slunce právě zapadalo a zalévalo krajinu temně rudou září. Sir Henry i já jsme se obdivovali překrásnému obrazu, když tu jsme náhle zaslechli ryk slona a spatřili, jak se proti rudému kotouči slunce odráží jeho mohutný obrys se zdviženým chobotem a ocasem. Za vteřinu jsme zahlédli něco jiného, totiž Khi-vu a Gooda, jak k nám pádí pronásledováni zraněným slonem (neboť to byl on). Z obavy, abychom jednoho z nich nezasáhli, neodvážili jsme se zatím střílet; stejně by to nebylo nic platné, byli jsme příliš daleko. A tu se stalo něco strašného – Good se stal obětí své vášně pro občanský oděv.

Kdyby byl odložil dlouhé kalhoty a nízké botky, jako jsme to učinili my, a šel na lov ve flanelové košili a vysokých botách, bylo by bývalo vše v pořádku, ale v tomto zběsilém útěku mu jeho dlouhé kalhoty překážely. Když byl asi šedesát yardů od nás, uklouzla mu bota, ohla-zená od trávy, a Good padl na obličej přímo před slona.

Vyjekli jsme hrůzou, neboť jsme věděli, že mu hrozí smrt, a rozeběhli se k němu, jak rychle jen jsme mohli. Za tři vteřiny všechno skončilo, nikoli však tak, jak jsme čekali. Když Khiva spatřil, že kapitán upadl, obrátil se a odvážně vrhl svůj asagaj na rozzuřené zvíře. Oštěp zůstal trčet v jeho mohutném trupu. Slon zaryčel bolestí, uchopil chobotem ubohého Khivu, mrštil jím na zem,

opřel se o něho svou mohutnou tlapou, ovinul mu chobot kolem hrudi a doslova ho roztrhl ve dví.

V šílené hrůze jsme běželi ke slonovi a nepřestávali střílet, dokud se zvíře nezhroutilo na tělo nešťastníkovo. Good se namáhavě zvedl a smutně stanul nad statečným mužem, který obětoval život, aby ho zachránil. Ačkoli jsem starý kozák, přece jen se mi svíralo hrdlo.

Umbopa stál vedle mě, zadumaně pohlížel na mohutného slona a na znetvořenou mrtvolu svého druha. „Chudák, je mrtev,“ prohodil po chvilce mlčení. „Je mrtev, ale zemřel jako muž!“

Zastřelili jsme devět slonů a trvalo nám dva dny, než jsme odsekali všechny kly, dopravili je do tábořiště a pečlivě je zahrabali pod velkým stromem, který bylo zřetelně vidět na míle daleko. Byla to překrásná slonovina. Nikdy jsem neviděl lepší kusy, každý kel vážil průměrně čtyřicet až padesát liber. Oba kly velkého slona, který zabil chudáka Khivu, vážily odhadem sto sedmdesát liber.

Khivovy ostatky jsme pohřbili i s asagajem, aby jej ochraňoval na jeho pouti na onen svět. Třetího dne jsme se vydali na další cestu s nadějí, že se snad jednoho dne budeme moci vrátit a vykopat ukrytou slonovinu. Po dlouhé a strastiplné cestě a po četných dobrodružstvích, o nichž se tu ani nemohu pro nedostatek místa zmiňovat, dorazili jsme do Sitandy při Lukanze, skutečného východiska naší výpravy. Dodnes si živě vzpomínám na náš příchod do těchto míst. Po pravé straně stála domorodá osada s několika málo kamennými chlévy. Chudičká pole, na nichž osadníci pěstovali obilí, se svažovala k řece a za řekou se rozprostírala rovina pokrytá vzrostlou trávou, po níž putovala stáda zvěře. Po levé straně se táhla rozsáhlá poušť. Zdálo se, jako by Sitanda byla poslední výspou úrodného kraje a kdoví, jakým přírodním příčinám lze připisovat tak nečekanou změnu vzhledu krajiny. Ale bylo tomu už

tak. Přímo pod naším tábořištěm protékal malý potok, na jehož druhém břehu se zvedal kamenitý svah, týž, po němž jsem před dvaceti lety viděl plazit se dolů chudáka Silvestra po pokusu najít Šalamounovy doly. A za tímto svahem začínala bez-vodá poušť, porostlá nízkými keři. Byl již večer, když jsme rozbili svůj tábor, a velký ohnivý sluneční kotouč se již nořil za obzor. Skvoucí paprsky jeho mnohobarevného světla dosahovaly daleko přes celý rozlehlý prostor. Nechali jsme Gooda, aby dohlédl na úpravu našeho malého tábora, a se sirem Henrym jsme vyšli na vrchol protějšího svahu podívat se na poušť. Byl jasný podvečer a daleko, daleko odtud bylo vidět bleděmodré obrysy vysokého Šalamounského pohoří, tu a tam pokrytého bílým sněhem.

„Pohleďte,“ pravil jsem, „tam je hradba Šalamounových dolů, ale ví Bůh, slezeme-li ji kdy.“

„Tam někde by měl být můj bratr, a jestliže tam skutečně je, musím ho stůj co stůj najít,“ odvětil sir Henry hlasem plným oné tiché odhodlanosti, pro něho tak příznačné.

„Doufám, že se nám to podaří,“ ujišťoval jsem ho a obrátil se k odchodu. Tu jsem si všiml, že nejsme sami. Za námi stál velký Zulu Umbopa a rovněž vážně pohlížel ke vzdáleným horám.

Když si Umbopa uvědomil, že jsem ho spatřil, dal se do řeči.

Oslovil sira Henryho, k němuž již dříve pojal důvěru: „To je ta země, do niž chceš cestovat, Inkubu?“ Inkubu je domorodé jméno značící slona – a tímto pojmenováním poctili Kaf-ři sira Henryho. Umbopa ukázal k dalekým horám svým širokým asagajem.

Zeptal jsem se ho ostře, jakým právem tak důvěrně oslovuje svého pána. Podle mého názoru sice nevadí, používají-li domorodci pro bílé muže svých jmen, ale přece jen není správné, říkají-li je pojmenovanému do tváře. Umbopa se jen krátce zasmál tichým smíchem, který mě rozzlobil.

„Jak víš, že nejsem roven tomu, jemuž sloužím?“ zeptal se mně.

„Je nepochybně z královského rodu, je to vidět na jeho vzrůstu a v jeho očích, a z královského rodu mohu přece být i já, ne? Rozhodně jsem právě tak velký jako on. Buď mými ústy, Macumazahne, a pověz má slova Inkubovi, mému pánu, neboť bych chtěl hovořit s ním i s tebou.“

Byl jsem na Umbopu rozezlen, ale musím přiznat, že mi imponoval, a protože jsem byl zvědav na to, co nám chce povědět, přeložil jsem siru Henrymu Umbopova slova a netajil se přitom názorem, že ho považuji za drzého chlapíka, který se nestoudně naparuje.

„Ano,“ odpověděl sir Henry. „Chtěl bych se tam dostat.“

„Poušť se rozprostírá do velké dálky, není tam voda, hory jsou vysoké a pokryty sněhem a lidé nevědí, co je za nimi, tam, kde slunce zapadá. Jak se tam dostaneš, Inkubu, a proč tam vůbec chceš jít?“

Opět jsem přeložil Umbopova slova.

„Povězte mu,“ požádal mě sir Henry, „že tam jdu, protože jsem přesvědčen, že tam dlouho přede mnou odešel muž z mého rodu, můj vlastní bratr, a já ho jdu hledat.“

„Vím toto, Inkubu: jakýsi muž, kterého jsem kdysi potkal, mi vyprávěl, že před dvěma lety odešel na poušť směrem k těmto horám jeden bílý muž se svým sluhou, lovcem. Nikdy se odtud nevrátili.“

„A jak víš, že to byl můj bratr?“ zeptal se sir Henry.

„To nevím, Ale onen muž mi bílého muže popsal. Měl tvé oči a černý plnovous. Také mi řekl, že se lovec, který byl s ním, jmenoval Jim a že byl Bečuánec.“

„Ten muž nelhal, o tom nelze pochybovat,“ prohlásil jsem. „Znal jsem Jima dobře.“

Sir Henry přikývl. „Byl jsem o tom přesvědčen,“ řekl. „Jestliže si George něco zamanul, tak to obvykle také provedl. Už od mládí byl takový. Mě-li v úmyslu překročit Šalamounovo pohoří, pak to jistě učinil, nestal-li se ovšem obětí nějakého neštěstí. Rozhodně se musíme dostat přes hory a tam ho hledat.“

Umbopa rozuměl angličtině, ačkoli jí zřídka mluvil.

„Je to daleká cesta, Inkubu,“ vpadl do řeči. Přeložil jsem jeho poznámku. Přeložil jsem Umbopovi jeho slova.

„Řekls velká slova, můj otče,“ odvětil Umbopa, „velká okázalá slova, schopná zcela naplnit ústa muže. Máš pravdu, můj otče Inkubu, neboť poslyš, co je život? Je to pírko, je to semeno trávy, poletující sem a tam, někdy se rozmnožující a přitom současně hynoucí, někdy unášené k nebi. Ale je-li semeno dobré a těžké, snad

se mu podaří dostat se kus dále po cestě, kterou se vybralo. Člověk se má vždy pokoušet, aby šel vlastní cestou a ničemu se nepoddával.

Zemřít musí tak jako tak. Při nejhorším může zemřít o trochu dříve.

Půjdu s tebou přes tuto poušť a přes hory, dosud snad cestou nepadnu k zemi, můj otče.“

Umbopa se na chvíli odmlčel a pak následoval jeden z oněch zvláštních projevů řečnické výmluvnosti, tak příznačných pro Zuly, které však jsou pro mne důkazem, že Zulové jsou nadáni vysokým básnickým citem a mimořádnými duševními schopnostmi.

„Co je život? Vysvětlete mi, bílí muži, kteří jste tak moudří, kteří znáte tajemství světa, kteří znáte svět hvězd i svět rozprostírající se nad nimi a kolem nich, kteří zdáli vysíláte slova bez hluku, vysvětlete mi, bílí muži, tajemství našeho života – kam odchází a odkud přichází! Ne, nemůžete mi odpovědět, nevíte to! Poslouchejte, odpovím vám sám. Z temnot jsme vyšli a do temnot se vracíme. Jako pták hnaný bouří vylétáme z neznáma, jen chvíli se zastkví naše perutě v záři ohně, a hle, už zase odlétáme do neznáma. Život není nic. Život je vše. Je to ruka, kterou zadržujeme smrt. Je to světluška, která svítí za noci a ráno je černá; je to bílý dech volů v zimě; je to nepatrný stín prchající po trávě a mizející při západu slunce.“

„Jsi zvláštní člověk!“ poznamenal sir Henry, když Umbopa domluvil.

„Připadá mi, že máme mnoho společného, Inkubu,“ pousmál se Umbopo. „Snad i já hledám bratra za horami!“

Pohlédl jsem na něho podezřívavě. „Co tím chceš říct?“ otázal jsem se ho. „Co vůbec víš o těch horách?“

„Málo, velmi málo. Leží za nimi podivná země, kraj plný kouzel a krás, země statečných lidí, stromů, řek, bílých hor a velké bílé cesty. Slyšel jsem o ní. Ale k čemu je dobré mluvit? Už se stmívá. Ti, kdo se dožijí, uvidí.“

Znovu jsem na něho nedůvěřivě pohlédl. Ten chlapík toho věděl příliš mnoho.

„Nemusíš se mě bát, Macumazahne,“ řekl mi v odpověď na můj podezíravý pohled. „Nekopu vám jámu, do níž byste padli. Nemám zlé úmysly. Podaří-li se vám překročit ony hory za sluncem, pak

řeknu vše, co vím. Ale sídlí na nich smrt. Buďte rozumní a vraťte se zpět. Odejděte a lovte slony. Domluvil jsem.“

A bez dalšího slova pozdvihl kopí na pozdrav a zamířil zpět k tábořišti. Tam jsme ho krátce poté zastihli, jak společně s druhými Kafry čistí pušky.

„Je to zvláštní člověk,“ poznamenal sir Henry.

„Ano, až příliš zvláštní,“ odpověděl jsem. „Nelíbí se mi ty jeho způsoby. Něco ví a nechce nám to říci. Myslím však, že nemá smysl se s ním hádat. Jsme už na dost neobyčejné výpravě a taj-nůstkářský Zulu už toho moc nepřidá, ať už tak či onak.“

Příštího dne jsme vykonali přípravy na odchod. Pochopitelně jsme nemohli s sebou vléci těžké ručnice na slony a ostatní zavazadla. Když jsme propustili nosiče, dohodli jsme se s jedním osadníkem, který měl nablízku domek, že vezme všechny tyto věci do úschovy do té doby, než se vrátíme. Těžce jsem nesl, že musíme zanechat tolik krásných předmětů u takového darebáka. Tak je totiž hltal svýma chtivýma očima, že jsem musel udělat určitá opatření.

Nejprve jsem nabil všechny pušky a upozornil ho, že každá z nich spustí, jakmile se jich dotkne. Ihned to vyzkoušel na jedné z mých ručnic, vyšla rána a kulka proletěla jedním z jeho volů, kteří se právě vraceli z pastvy. Navíc ho zpětný náraz povalil na zem. Vyděšeně vyskočil a rozmrzen, že přišel o vola, domáhal se dokonce na mně náhrady za ztrátu dobytčete. Teď jsem si byl jist, že se už ničím nedá přimět, aby se zbraní znovu dotkl.

„Schovej ty své živé ďábly sem pod střechu,“ vyzval mě, „ať nejsou v cestě, nebo nás tu ještě všechny postřílí.“

Pak jsem mu vyložil, že bude-li nám při návratu chybět jenom jediná věc, zabiju jeho i jeho lidi svými kouzly; a zahyneme-li a on se pokusí naše věci ukrást, vrátím se a budu ho strašit a jeho dobytek zešílí a bude dojit kyselé mléko, dokud ho život z toho všeho neomrzí, a pak vyjdou ďáblové z pušek a budou s ním mluvit způsobem, který se mu nebude zamlouvat. Prostě jsem mu barvitě vylíčil, co všechno ho může potkat. Teprve pak se zapřísáhl, že vše bude střežit, jako by to byl duch jeho otce.

Když jsme se tak zbavili přebytečných zavazadel, zabalili jsme věci, které naše pětice – sir Henry, Good, já, Umbopa a Ventvógel –

chtěla vzít s sebou na cestu. Nebylo toho mnoho, ale ať jsme se snažili sebevíc, stále zbývalo na osobu čtyřicet liber. Náš náklad zahrnoval:

Tři dvouhlavňové rychlopalné ručnice a dvě stě dávek nábojů, dvě winchestrovky opakovačky (pro Umbopu a Ventvógela) s dvěma sty dávkami nábojů, tři jednoranové revolvery a šedesát dávek nábojů, pět čtyřpintových lahví na vodu, pět pokrývek, pětadvacet liber sušeného masa, deset liber nejhezčích korálů všech velikostí a barev na dary řadu nejrůznějších léků včetně jedné unce chininu a několika málo chirurgických nástrojů, nože, několik maličkostí jako kompas, zápalky, tabák, zednická lžíce a láhev brandy a obleky, které jsme měli na sobě.

To byla celá naše výzbroj, skutečně malá na takovou výpravu, ale neodvažovali jsme se brát větší náklad. Už tak to bylo těžké břemeno pro člověka, který s ním půjde přes žhavou poušť, vždyť v takových místech je cítit každou unci navíc. Ale ať jsme se snažili jakkoli, nenašli jsme způsob, jak náklad snížit. Všechno, co jsme vybrali, bylo pro nás naprosto nezbytné.

S velkými obtížemi a jen za slib, že dostanou lovecký nůž, podařilo se přemluvit tři vesničany, aby s námi šli první část cesty, asi dvacet mil, a nesli každý nádobu obsahující galon vody. To nám mělo umožnit naplnit naše láhve na vodu po prvním nočním pochodu, neboť jsme se rozhodli vyrazit za nočního chladu.

Vesničanům jsem řekl, že jdeme na lov pštrosů, kteří byli jedinými obyvateli pouště. Vymlouvali nám to, krčili pochybovačně rameny a prohlásili, že jsme se jistě zbláznili a že zahyneme žízní, a tehdy mi to připadalo – musím se k tomu přiznat – velmi pravděpodobné. Ale poněvadž velmi toužili po nožích, které v tomto kraji byly téměř neznámým pokladem, slíbili, že s námi půjdou. Zřejmě si řekli, že jim konec konců do naší smrti nic není.

Celý příští den jsme spali a odpočívali, při západu slunce jsme snědli k večeři vydatnou porci čerstvého hovězího a spláchli jsme ji čajem. Bylo to, jak smutně poznamenal Good, asi poslední čaj, který jsme na dlouhou dobu pili. Po posledních přípravách jsme znovu ulehli a čekali na východ měsíce. Konečně asi v devět hodin vyšel ve skvoucí nádheře, zaplavil divokou krajinu stříbrným světlem a zalil

čarovným třpytem nekonečný prostor zvlněné pouště, rozprostírající se před námi tak vážně, tiše a pro člověka stejně neznámě jako obloha posetá hvězdami. Vstali jsme a v několika minutách jsme byli připraveni. Přece jen jsme však na chvíli zaváhali, vždyť člověk obvykle váhá, než učiní krok, který se už později odčinit nedá. Sir Henry, kapitán Good i já jsme stáli vedle sebe a Umbopa, s kopím v ruce a s puškou přes rameno, stál několik kroků před námi a upřeně se díval přes poušť. Za námi tvořili malý hlouček tři najatí nosiči vody a Ventvógel.

Chvíli jsme tak stáli mlčky, až konečně dal sir Henry povel k odchodu.

Naším jediným vodítkem byly vzdálené hory a mapka starého Doma José Silvestry, kterou jsme se ovšem nemohli spolehlivě řídit, vždyť ji načrtl umírající a pološílený člověk na útržek plátna dávno před třemi sty lety. Ale přece jen byla mapa jediným trumfem na naší pouti, který jsme měli. Nepodaří-li se nám nalézt onu tůň vody, která podle Portugalcova náčrtku měla být uprostřed pouště asi šedesát mil od místa, z něhož jsme vyrazili, a v přibližně stejné vzdálenosti od hor, pak nás s veškerou pravděpodobností čeká bídná smrt žízní. A podle mého názoru byly naše naděje nalézt toto místo v obrovském moři písku a křovin více než mizivé. Vždyť proč by, i za předpokladu, že je Silvestra správně zaznamenal, nemohlo být za ta léta vysušeno sluncem nebo rozdupáno zvěří či zasypáno při-vanutým pískem?

Tiše jako stíny jsme kráčeli těžkým pískem stále vpřed temnou nocí. Keře se nám zadíraly do stehen a zadržovaly nás, písek vnikal do našich bot, takže jsme se vždy po několika mílích museli zastavovat a vytřepávat jej. Ale noc byla příjemně chladná, a i když se nám zdálo, že vzduch je hustý a těžký a naplněný jakousi smetanovou vůní, přece jen jsme ušli pěkný kus cesty. Všude kolem bylo ticho a člověk si tu připadal zcela osamoceně, stísněně. Cítil to i Good a znenadání začal pískat „Děvče, které jsem opustil“, ale melodie se v pustině tak smutně rozléhala, že Good raději přestal.

Krátce poté došlo k příhodě, která nás velmi rozveselila, i když nás nejprve velmi vylekala. Good nás vedl, měl přece jako námořník kompas a dokonale se v něm vyznal, a my jsme šli za ním husím

pochodem. Náhle jsme zaslechli výkřik a Good se nám ztratil z očí.

V další vteřině vypukla kolem nás neobyčejná vřava, bylo slyšet funění, frkání a divoký dusot kopyt. V matném světle jsme rozeznali temné pádící stíny napolo skryté v oblacích písku. Naši nosiči odhodili náklad a chtěli se někam schovat, ale když si uvědomili, že není kam, vrhli se na zem a křičeli, že je to ďábel. Sir Henry i já jsme zůstali stát jako sochy a náš údiv se nijak nezmenšil, když jsme zahlédli, jak kapitán mizí směrem k horám, zřejmě unášen na hřbetu nějakého koně. Good křičel jako šílenec. V další vteřině pozdvihl paže a zaslechli jsme, jak s temným žuchnutím spadl na zem. Teprve pak jsem pochopil, co se vlastně přihodilo, vpadli jsme totiž přímo doprostřed stáda zeber a Good se octl, aniž věděl jak, na hřbetě jedné z nich; zvíře pochopitelně vylekané vyskočilo a pádilo i s ním pryč.

Zavolal jsem na ostatní, že je všechno v pořádku, a běžel ke Goodovi v obavách, zda není zraněn. K své velké úlevě jsem ho našel trochu roztřeseného a vylekaného sedět v písku s monoklem stéle pevně v oku. Naštěstí si nijak neublížil.

Pak jsme pochodovali dál bez dalších nehod až do jedné hodiny, kdy jsme udělali zastávku a napili se trochu vody, ovšem ne mnoho, neboť voda byla vzácná. Po půlhodinovém odpočinku jsme se vydali na další cestu.

A stále jsme šli vpřed, až se východ začal zardívat jako tvář mladé dívky. Pak vysvitly první slabé paprsky nažloutlého světla, změnily se zakrátko v zlaté proudy a s nimi vklouzl na poušť úsvit.

Hvězdy bledly víc a víc, až nakonec zmizely; zlatý měsíc pomalu ztrácel barvu a hřebeny měsíčních horstev jasně vystupovaly na jeho nemocné tváři jako kosti v obličeji umírajícího. A pak zdáli pronikal na nekonečnou divočinu oštěp zářícího světla za oštěpem, trhající a rozptylující závoje šera, až byla poušť zahalena do skvoucí zlaté záře a nastal den.

Nezastavili jsme se, i když jsme po tom toužili, protože jsme věděli, že jakmile jednou slunce úplně vyjde, nebudeme už moci pokračovat v cestě. Konečně asi v šest hodin jsme v poušti zahlédli několik malých skalisek vystupujících nad rovinou a k nim jsme se doplahočili. Přálo nám štěstí, našli jsme totiž převislou skalní stěnu, pod níž byl koberec jemného písku, a tak se nám dostalo

spolehlivého úkrytu před vedrem. Zalezli jsme pod skálu, vypili něco vody a snědli kousek masa, ulehli a za chvíli jsme tvrdě usnuli.

Probudili jsme se teprve ve tři hodiny odpoledne a našli nosiče chystající se k návratu. Už měli pouště víc než dost a žádný počet nožů by je nepřiměl k další cestě. Proto jsme se pořádně napili a naplnili své vyprázdněné láhve z nádob, které nosiči přinesli. Ti se pak vydali na svou dvacetimílovou cestu domů. Dlouho jsme se za nimi dívali.

Po půl hodině jsme se dali na cestu i my. Byl to bezútěšný smutný pochod, neboť jsme kromě několika pštrosů nezahlédli na rozlehlé písčité pláni živou bytost. Na zvěř tu bylo zřejmě příliš sucho a kromě jedné či dvou smrtonosných kober jsme neviděli žádné plazy.

Pouze jednoho živého tvora tu byl nadbytek, a to much. Byly jich tu úplné roje. Je to divný hmyz, ta moucha. Ať jde člověk kamkoli, vždy se s ní setká, a tak je tomu jistě už odedávna. Viděl jsem mouchu uzavřenou v jantaru, která, jak mi bylo řečeno, byla prý stará půl milionu let, a vypadala právě tak jako její dnešní potomek, a ani v nejmenším nepochybuji o tom, že až poslední člověk na zemi bude ležet na smrtelném loži, bude tam moucha bzučet kolem – do-jde-li ovšem k této události v létě – a čekat na příležitost, aby se mu usadila na nose.

Při západu slunce jsme se zastavili, abychom počkali, až vyjde měsíc. V deset hodin se objevil na obzoru krásný a jasný, jako jindy a kromě jediné zastávky asi ve dvě hodiny zrána jsme se plahočili celou noc, až konečně blahodárné slunce ukončilo naši strázeň.

Trochu jsme se napili a zcela vyčerpáni jsme sklesli do písku.

Zakrátko jsme tvrdě spali. Nebylo třeba postavit stráž, v této rozlehlé pusté pláni jsme se nemuseli nikoho a ničeho bát. Našimi jedinými nepřáteli bylo horko, žízeň a mouchy, ale daleko raději bych čelil nebezpečí od lidí či šelem než od této trojice. Tentokrát jsme neměli to štěstí, abychom nalezli skálu, která byla našim útočištěm před žárem slunce, takže jsme se kolem sedmé hodiny probudili s pocity, jaké asi musí mít kýta opékaná na rožni. Byli jsme doslova skrz naskrz propečeni. Pálící slunce jako by z nás vysávalo poslední kapku krve. Posadili jsme se a těžce oddychovali.

„Pří!“ vyjekl jsem a rozehnal se po roji much, který mi vesele bzučel kolem hlavy. Horko jim vůbec nevadilo.

„To je strašné!“ vzdychl sir Henry.

„To je ale horko,“ poznamenal Good.

Opravdu panovalo pekelné vedro a nikde nebylo místa, kam by se člověk mohl schovat. Široko daleko nebylo jediného stromu, jediné skály, nic než nekonečný horkem se chvějící vzduch, který tančil nad pouští, jako to činí nad doruda rozžhavenými kamny.

„Co budeme dělat?“ zeptal se sir Henry. „Tohle se nedá dlouho vydržet.“

Dívali jsme se zaraženě jeden na druhého.

„Už jsem na to přišel,“ prohlásil nečekaně Good. „Musíme tu vykopat jámu a pokrýt ji větvemi keřů.“

Goodův návrh se mi sice příliš nezamlouval, bylo to však rozhodně lepší než nic, a tak jsme se dali do práce. Asi za hodinu se nám podařilo vyhloubit vlastníma rukama a zednickou lžicí, kterou jsme měli s sebou, jámu asi deset stop dlouhou, dvanáct stop širokou a dvě stopy hlubokou. Loveckými noži jsme potom nařezali větší množství větví z nízkých keřů, vlezli do jámy a nahrnuli větve na sebe. Skryli jsme se tam všichni kromě Ventvógela, kterému slunce ani trochu nevadilo, byl přece Hotentot. Byli jsme teď sice poněkud chráněni před žhavými slunečními paprsky, ale vedro v tomto neumělém hrobě bylo takové, že je snazší si je představit, než je popsat. Do dnešního dne je mi nejasné, jak jsme tam mohli celý den vydržet. Leželi jsme tam lapajíce po vzduchu a neustále jsme si navlhčovali rty z naší skrovné zásoby vody. Kdybychom nebyli odolali, byli bychom ji všechnu vypili za první dvě hodiny, museli jsme s ní však co nejpřísněji šetřit, protože bez vody by nás čekala rychlá a strašná smrt.

Ale všechno jednou skončí, pokud se toho ovšem člověk dožije, a nakonec se i onen strašný den přece jen nachýlil k večeru. Asi ve tři hodiny odpoledne jsme usoudili, že zde už déle nevydržíme. Řekli jsme si, že raději zahyneme v pochodu, než bychom se dali v oné strašné díře pomalu zabít vedrem a žízní. Každý z nás si proto vypil z

našich rychle mizících zásob malý doušek vody, jež nyní již byla vyhřátá na teplotu lidské krve, a klopýtavě jsme se dali na další cestu.

Měli jsem za sebou již asi padesát mil. Na mapě starého Doma Silvestry je udáno, že poušť je široká čtyřicet francouzských mil, a „pánev špatné vody“ je zanesena přibližně uprostřed pouště. Čtyřicet francouzských mil se rovná sto dvaceti mílím anglickým, došli jsme tedy k názoru, že by voda měla být od nás vzdálena asi dvanáct až patnáct mil, pokud tu ovšem vůbec ještě je.

Celé odpoledne jsem se pomalu a namáhavě plahočili kupředu.

Za hodinu jsme neurazili více než jeden a půl míle. Při západu slunce jsme si opět odpočinuli, trochu se napili a ulehli ke spánku, než vyjde měsíc.

Než jsme usnuli, upozornil nás Umbopa na nízký pahorek, nepatrně se vyvyšující ve vzdálenosti asi osmi mil nad plochou rovinu pouště. Z dálky vypadal jako obrovské mraveniště. Byl jsem již v polospánku a divil jsem se, co by to mohlo být.

Když vyšel měsíc, vyrazili jsme dál, na smrt vyčerpáni a trýzněni žízní a palčivým vedrem. Nikdo, kdo něco takového nepocítil na vlastní kůži, nepochopí, co jsme prodělali. Už jsme ani nešli, jen jsme klopýtali, občas padali vyčerpáním k zemi a přibližně každou půlhodinu jsme byli nuceni se zastavit. Neměli jsme téměř sílu promluvit. Už ani jindy tak veselý Good, jenž až dosud hovořil a žertoval, neměl pomyšlení na žerty.

Konečně asi ve dvě hodiny, tělesně i duševně zcela vyčerpáni, jsme dorazili k úpatí onoho divného pahorku, který se na první pohled podobal mohutnému mraveništi, vysokému asi sto stop a pokrývajícímu plochu asi dvou akrů.

Zde jsme se zarazili. Naše žízeň byla už tak strašná, že jsme vysáli z lahví vodu do poslední kapky. Na každého zbylo již jen půl pinty, ale byli bychom dokázali vypít celý vagon.

 	Pak jsme ulehli. Právě, když jsem usínal, zaslechl jsem, jak Umbopa zulsky prohodil: „Nepodaří-li se nám najít vodu, zahyneme všichni dříve, než zítra vyjde měsíc.“ Zamrazilo mě, třebas bylo dusno k zalknutí. Vyhlídka na tak blízkou smrt není nijak příjemná, ale ani toto pomyšlení mi nemohlo zabránit usnout.

Asi za dvě hodiny, ve čtyři zrána, jsem se vzbudil. Znovu se přihlásila mučivá žízeň. Nemohl jsem už spát déle. Než jsem se probudil, zdálo se mi, že se koupu v prudce tekoucí bystřině, jejíž zelené břehy jsou pokryty vysokými stromy, ale kolem byla jen vyprahlá pustina a první, co jsem si uvědomil, byla Umbopova poznámka o naší jisté smrti, nepodaří-li se nám najít vodu. Žádný člověk by nedokázal žít v tomto vedru dlouho bez vody. Posadil jsem se a třel si špinavý obličej suchýma a mozolnatýma rukama. Rty a víčka jsem měl slepené a teprve po chvilce usilovného tření se mi podařilo je rozevřít. Do svítání již nebylo daleko, ale vzduch byl k zalknutí. Ostatní dosud spali. Za chvíli začalo svítat natolik, že se dalo číst, a proto jsem vytáhl z kapsy výtisk Ingoldsbyových „Legend“, které jsem vzal s sebou, a přečetl si „Kavku z Remeše“.

Když jsem došel k verši

konvici zlatou drželo páže, plnou vody čisté jako voda, co mezi Remeší a Namureni teče…“

doslova jsem si olízl rozpukané rty, či spíše jsem se o to pokusil.

Už jen pomyšlení na čistou vodu mě přivádělo k šílenství.

A kdyby tu byl i sám kardinál a hrozil mi klatbou, byl bych ho zmlátil a jeho vodu vypil, i kdyby to měly být mydlinky k umytí papežových rukou. Bylo mi jedno, že by na mne za to padla klatba celé katolické církve. Myslím, že jsem byl poněkud pomatený žízní, únavou i nedostatkem jídla, neboť jsem si začal představovat, jak překvapeně by se byli zatvářili kardinál, jeho pěkné páže i kavka při pohledu na opáleného hnědookého, prošedivělého malého lovce slonů, který by náhle k nim vpadl, vstrčil svůj zašpiněný obličej do mísy a vypil jim drahocennou vodu do posledního doušku. Tato představa mě tak rozveselila, že jsem se hlasitě rozesmál. Můj smích či spíše jakési zakokrhání probudilo ostatní a ti si také začali třít své zašpiněné tváře a rozlepovat slepené rty a slepená víčka.

Když jsme byli všichni úplně probuzeni, rozhovořili jsme se o naší situaci. Byla dost povážlivá. Nezbývala jediná kapka vody.

Obrátili jsme láhve dnem vzhůru a olizovali hrdla, ale bylo to marné, neboť láhve byly vyschlé jako kost. Good, který měl na starosti láhev s brandy, ji vyňal a toužebně se na ni podíval, ale sir Henry mu ji hbitě vzal, vždyť napít se teď kořalky by znamenalo jedině uspíšit konec.

„Nenajdeme-li vodu, zahyneme,“ prohlásil.

„Můžeme-li věřit mapě starého Doma Silvesty, musí tu někde nablízku nějaká být,“ upozornil jsem ho, ale má poznámka nikoho neuspokojila. Každému bylo zřejmé, že se na mapu nemůžeme příliš spoléhat. Nyní již postupně přibývalo světla, a jak jsme tak mlčky seděli a zaraženi pohlíželi jeden na druhého, povšiml jsem si, že se Ventvogel zdvihl a začat obcházet kolem s očima upřenýma k zemi.

Za chvilku se prudce zastavil, vyrazil přidušený výkřik a ukázal na zem.

„Co se děje?“ zvolali jsme a všichni jsme naráz vstali a šli k místu, kde stál s rukou napřaženou dolů.

„Nu ano,“ poznamenal jsem, „jsou tu čerstvé gazelí stopy; a co má být?“

„Gazely neodcházejí daleko od vody,“ odvětil Ventvogel holandsky.

„To je pravda,“ odpověděl jsem. „Zapomněl jsem na to, to je opravdu slibné.“

Tento nečekaný objev nám dodal novou sílu k životu; je to nádherné, jak člověku, který je v zoufalé situaci, stačí k pocitu štěstí sebemenší záchvěv naděje. Za tmavé noci je jediná hvězda lepší než nic.

Zatím Ventvogel pozdvihl nos do výšky a začal soustředěně větřit jako starý beran, který tuší nebezpečí. Po chvilce prohlásil: „Cítím vodu!“

Téměř jsme jásali radostí, neboť jsme věděli, jak zázračný instinkt mají lidé vyrostlí v těchto krajích.

Právě v tom okamžiku vyšlo slunce v plné své slávě a našim překvapeným očím odhalilo tak velkolepou podívanou, že jsme na několik chvil zcela zapomněli na žízeň.

Ne více než třicet nebo čtyřicet mil odtud se v prvních paprscích ranního slunce stříbřitě zatřpytily Prsy královny ze Sáby a vlevo i vpravo od nich se rozprostíralo na stovky mil daleko mohutné Šalamounovo pohoří. Nemám dnes už slov, abych mohl vylíčit onu mimořádnou vznešenost a krásu pohledu, který se nám tehdy naskytl, dokonce si ho už ani nedokážu přesně vybavit v paměti. Přímo před námi se tyčily do výše dvě mohutné hory, jaké podle mého názoru nelze vidět nikde jinde v Africe a snad ani nikde jinde na světě.

Každá z nich měřila nejméně patnáct tisíc stop, byly od sebe vzdáleny ne více než dvanáct mil, mezi nimi ze rozevírala prudká skalnatá propast a jejich vrcholky se vzpínaly s běloskvoucí vznešeností přímo vysoko k nebi. Vypadaly jako sloupy mohutné brány a svým tvarem připomínaly ženské prsy. Poznenáhlu vystupovaly z rovné pláně a na dálku vypadaly jejich obrysy hladké a kulaté. Na vrcholku každé z nich byl velký okrouhlý pahrbek pokrytý sněhem, zcela podobný bradavce ženského prsu. Skála, jež je spojovala, byla vysoká zřejmě několik tisíc stop a úplně srázná. A po obou jejích stranách se prostíraly daleko, až kam oko dohlédlo, podobné útesy, jedině místy přerušované horami s tabulovitými vrcholky, podobnými oné slavné hoře u Kapského města, což je, mimochodem řečeno, v Africe poměrně rozšířený horský útvar.

Popsat velkolepost této krajiny je nad mé schopnosti. Z těchto mohutných sopek – jistě to byly vyhaslé sopky – vyzařovalo cosi tak nevyslovitelně vznešeného a neodolatelného, že jsme před nimi stáli téměř bez dechu. Na chvíli spočinul ranní svit na sněhu a hnědých skalách tyčících se níže a pak, jako by našim zvědavým očím chtěly zabránit v pohledu na majestátní vrcholky, nakupily se na nich i před nimi chuchvalce mlh a mraků, za jejichž hebkým závojem jsme jen stěží mohli rozeznat jasný a mohutný obrys horstev tajuplně se rozprostírajících do dáli. Jak jsme později zjistili, byly hory téměř vždy zahaleny tímto neobvyklým řídkým oparem, který zřejmě způsobil, že jsme je předtím jasněji nezahlédli.

Jakmile mraky zakryly velebné hory, okamžitě jsme si opět uvědomili svůj nejpalčivější problém – žízeň.

Ventvógelova slova o tom, že cítí vodu, nás sice potěšila, ale ať jsme se dívali kamkoli, nespatřili jsme po ní ani stopy. Kam až oko dohlédlo, všude byl jen vyprahlý žhavý písek a křoviny. Obešli jsme pahorek a toužebně pohlíželi do pouště za ním, ale nikde nic, ani kapka vody, ani náznak po nějaké kaluži, tůni nebo pramenu.

„Blázne,“ řekl jsem rozhořčeně Ventvógelovi. „Vždyť tu nikde voda není.“

Ale Ventvógel jen dále větřil ve vzduchu.

„Cítím ji, pane,“ odvětil. „Je tu kdesi ve vzduchu.“

„Ano, máš pravdu, je kdesi vysoko v mracích,“ posmíval jsem se mu, „a za dva měsíce spadne a spláchne naše kosti.“

Sir Henry si zamyšleně hladil vous. „Snad by mohla být tady nahoře,“ nadhodil.

„Nesmysl!“ prohlásil Good. „Kdo to jakživ slyšel, že by se na vrcholku kopce našla voda!“

„Pojďme se tedy podívat!“ navrhl jsem, a tak jsme se s malou nadějí v srdci škrábali po písečném svahu vzhůru. Umbopa šel vpředu. Náhle zůstal stát jako zkamenělý. „Je tu voda!“ zvolal.

Přiběhli jsme k němu a opravdu, na samém vrcholku písečného pahrbku byla hluboká prohlubeň a v ní voda. Ani jsme se nezdržovali úvahami, proč je na tak nezvyklém místě, ani nás neodradil její černý a nevábný vzhled. Přiskočili jsem, ve zlomku vteřiny, leželi na břiše a hltavě pili kalný nápoj, jako by to byl božský nektar. Bože, jak

jsme se napili! Pak, když jsme uhasili žízeň, strhli jsme na sebe šaty, posadil se do vody a svlažovali si vysušenou pokožku. Ty, můj čtenáři, který můžeš jen otočit kohoutkem „Horká“ nebo „Studená“, aby ti natekla požadovaná voda z neviditelného kotle, snad si ani neumíš představit, jakým přepychem pro nás byla ona koupel ve špinavé slané vlažné vodě.

Po chvíli jsme z ní vylezli, opravdu osvěženi, a dosyta se najedli sušeného masa, z něhož jsme za uplynulých čtyřiadvacet hodin nevzali téměř sousto do úst. Pak jsme si vykouřili dýmku a uložili se do stínu u požehnané tůně a tvrdě spali až do poledne.

Celý den jsme tam odpočívali u vody a děkovali svým šťastným hvězdám, že se nám poštěstilo ji najít, a bylo nám lhostejné, že je špatná. Nezapomněli jsme, že značná část díků patří památce dávno zesnulého Doma Silvestry, který ji tak přesně vyznačil na lemu své košile. Pro nás bylo zázračné hlavně to, že voda tak dlouho vydržela, což se dá vysvětlit snad jen tím, že je asi napájena pramenem skrytým kdesi hluboko v písku.

Naplnili jsme sebe i své láhve na vodu jak nejvíc se dalo a při východu měsíce jsme se vydali na další cestu. Náladu jsme už měli podstatně lepší. Za tuto noc jsme ušli téměř pětadvacet mil, ale další vodu jsme už pochopitelně nenašli. Naštěstí se nám podařilo příštího dne získat trochu stínu za několika mraveništi. Když slunce vyšlo a na chvíli zahnalo tajuplné mlhy připadalo nám, jako by se Šalamounovo pohoří a oba mohutné vrcholky, vzdálené nyní od nás již jen pouhých dvacet mil, tyčily přímo před námi, vyšší než kdy jindy. Když se chýlilo k večeru, znovu jsme vyrazili, a abych naše vyprávění neprotahoval, za úsvitu příštího dne jsme už stáli na nej nižších svazích levého Prsu královny ze Sáby k němuž jsme po celý ten čas směřovali. Naše zásoba vody byla už znovu zcela vyčerpána, žízeň nás velmi sužovala a věděli jsme, že se jí zbavíme teprve až dosáhneme dolního okraje sněhového pásma. Po odpočinku, který trval hodinu nebo dvě, pokračovali jsme v cestě a zahájili v palčivém vedru lopotný výstup po lávových svazích. Zjistili jsme totiž, že mohutná hora je zcela vytvořena z lávových nánosů vytrysklých před dávnými a dávnými časy.

V jedenáct hodin jsme byli úplně vyčerpáni a náš zdravotní stav byl dosti špatný. Ačkoli byla lávová škvára, přes niž jsme museli jít, poměrně hladká v porovnání s tou, o níž jsem slyšel, například s lávou na ostrově Ascension, přece byla natolik drsná, že nám rozdírala nohy. A to nás spolu s dalšími obtížemi téměř zničilo.

Několik set yardů nad námi byly velké kupy lávových balvanů. Tam se musíme dostat, abychom si v jejich stínu odpočali. Konečně jsme k nim dorazili a jaké bylo naše překvapení, pokud jsme vůbec ještě byli schopni se dát něčím překvapit, když jsme zjistili, že jak na malé plošině, tak na sousedním útesu byla láva pokryta hustým zeleným porostem. Ze zvětralé lávy se zřejmě utvořila prsť, vítr ji neodvál a po čase sem ptáci nanosili semena. Nijak jsme se ale o ten zelený porost nezajímali, vždyť člověk se nemůže živit trávou jako Na-buchodonosor. K tomu je třeba mimořádného řízení Prozřetelnosti a zvláštních zažívacích orgánů. A tak jsme usedli pod skály a vzdychali. Pokud jde o mě, ze srdce jsem si přál, abychom se nikdy nebyli vydali na tuto zbytečnou pouť. Jak jsme tam tak seděli, povšiml jsem si, že náhle Umbopa vstal a vrávoravě klopýtal k zelenému místu. Za několik minut se k mému nesmírnému překvapení tento jindy tak důstojný muž dal do bláznivého tance, začal křičet jako posedlý a mával něčím zeleným. Všichni jsme k němu doklopýtali, jak rychle nás naše znavené údy nesly, a doufali jsme, že našel vodu.

„Co se děje, Umbopo, ty synu blázna?“ křičel jsem na něho zulsky.

„Tohle je jídlo i voda, Macumazahne!“ odvětil a opět zamával onou zelenou věcí.

Teprve pak jsem rozeznal, co to je. Byl to meloun. Narazili jsme na pole divokých melounů, bylo jich tu na tisíce a všechny úplně zralé.

„Melouny!“ řekl jsem Goodovi, který stál vedle mě a ve zlomku vteřiny se již svými falešnými zuby zakousl do jednoho z nich.

Myslím, že jsme jich každý snědl šest, než jsme se najedli dosyta, a ačkoli to nebylo právě nejlepší ovoce, pochybuji, že by mi kdy bylo něco chutnalo lépe.

Když nám dužiny melounů zahnaly žízeň, dali jsme jich několik vychladit tak, že jsme je rozřezali na polovinu a položili na horké slunce, aby se vypařily a vychladly. Ale melouny nejsou příliš vydatné a po chvíli se nám hlad opět vrátil. Zbývalo nám sice trochu sušeného masa, ale naše žaludky se mu bránily a kromě toho jsme jím museli velmi šetřit, neboť jsme nemohli vědět, kdy si budeme moci opatřit další potravu. A právě v tomto okamžiku nás znovu potkalo štěstí. Díval jsem se směrem k poušti a tu jsem zahlédl hejno asi deseti velkých ptáků, letících přímo k nám.

„Střílej, pane, střílej!“ šeptal mi vzrušeně Ventvógel a vrhl se k zemi. Všichni jsme následovali jeho příkladu.

Jak jsem rozpoznal, bylo to hejno dropů a muselo každou chvíli proletět ve výši asi padesáti yardů nad našimi hlavami. Uchopil jsem jednu z opakovaček winchestrovek, vyčkával, až doletí téměř nad nás, a pak jsem vyskočil. Jakmile mě dropi zahlédli, srazilo se, jak jsem také očekával, hejno dohromady. Vystřelil jsem dvě rány přímo do jejich středu. Štěstí mi přálo, sestřelil jsem pěkný kousek vážící přes dvacet liber. Za půl hodiny jsme zažehli oheň ze suchých melounových stonků a nad ním jsme si ho upekli. Byl to pokrm, jaký jsme už neměli déle než týden. Dropa jsme snědli celého, nezbylo z něho nic kromě kůstek a zobáku, a přece nám bylo, jako bychom nebyli snědli nic!

Také této noci jsme vyrazili při východu měsíce a vzali jsme s sebou tolik melounů, kolik jsme jich mohli unést. Jak jsme vystupovali stále výše, cítili jsme, jak vzduch postupně chladne. Byla to pro nás velká úleva a za svítání jsme již byli, pokud jsme mohli usoudit, vzdáleni jen dvanáct mil od hranice věčného sněhu. Nalezli jsme tu další melouny a také jsme už nemuseli mít obavu o vodu.

Věděli jsme, že brzy budeme mít dostatek sněhu. Ale výstup byl stále obtížnější, takže jsme za hodinu postupovali jen o jednu míli. Této noci jsme rovněž snědli poslední kousek sušeného masa. Až dosud jsme s výjimkou dropů nespatřili na horách jediného živého tvora, ani jsme nenarazili na pramen či potůček. Připadalo nám to zvláštní, vždyť podle našeho názoru musel sníh nad námi někde také tát. Jak jsme však později objevili, stékala všechna voda z důvodu, který si neumím vysvětlit, po severním svahu pohoří.

Nedostatek potravy nás začal velmi zneklidňovat. Unikli jsme smrti žízní, ale zdálo se, že tomu bylo jen proto, abychom zahynuli hlady. Události dalších tří dnů uvedu nejlépe tak, že opíši záznamy, které jsem si tehdy učinil do svého zápisníku.

21. května. – Vyrazili v 11 hodin dopoledne. Chladno natolik, že se dá za dne cestovat. Nesli s sebou několik melounů. Cesta svízelná.

Další melouny už nenašli, zřejmě už výše nerostly. Nezahlédli žádnou zvěř. Po západu slunce se zastavili na noc. Dlouhé hodiny bez potravy. Velký hlad. V noci zlá zima.

května. – Vyrazili opět za úsvitu. Cítili se velmi slabí a vyčerpaní.

Za celý den ušli pouze pět mil. Narazili na několik míst se sněhem.

Jím ukojili žízeň, ale nic k snědku nesehnali. Přenocovali pod převislou stěnou velké skály. Napili se trochu brandy, zabalili se do pokrývky a spali schouleni u sebe, abychom nezmrzli. Nevýslovný hlad a únava. Myslím, že Ventvógel této noci zemře.

května. – Hned po východu slunce opět vyrazili na svůj strastiplný pochod a trochu přitom ohřáli své údy. Jsme nyní ve strašně zuboženém stavu a nenajdeme-li nějaké jídlo, obávám se, že to bude náš poslední den. Zbylo jen trochu brandy. Good, sir Henry a Umbopa se statečně drží, ale Ventvógel je na tom velmi zle. Jako většina Hotentotů nesnáší chladno. Bolest z hladu mi ani tak nevadí, ale mám pocit otupělosti okolo žaludku. Ostatní si stěžují na totéž.

Dostali jsme se nyní až nahoru k sedlu, vytvořenému ztuhlou lávou, které spojuje oba vrcholky. Nádherný rozhled. Za námi se rozprostírá až k obzoru třpytivá pláň rozlehlé pouště a před námi leží míle a míle ztvrdlého, hladkého a téměř rovného sněhu, jen pozvolna stoupajícího, a nad ním se tyčí vrcholek mohutné hory, asi čtyři tisíce stop vysoký. Jediného živého tvora není vidět. Bojím se, že nadešla naše poslední hodinka.

Opustím nyní svůj deník, jednak proto, že není příliš zajímavou četbou, jednak proto, že další události přece jen potřebují podrobnější vylíčení.

Po celý tento den (23. května) jsme se pomalu plahočili vzhůru po sněhovém svahu a čas od času jsme si lehli, abychom si trochu odpočali. Museli jsme vypadat jako tlupa divných, vyzáblých mužů, kteří, obtíženi nákladem, vlekou své unavené nohy oslepující plání a

rozhlížejí se neustále kolem hladovým zrakem. Rozhlížení nám ovšem nic nepomáhalo, nikde nebylo nic k jídlu. Toho dne jsme neušli víc než sedm mil. Krátce před západem slunce jsme se octli přímo pod bradavkou levého Prsu královny ze Sáby. Byla to mohutná uhlazená hora zmrzlého sněhu, ryčící se nad námi do výše tisíce stop.

Byli jsme tak vyčerpáni, že jsme ani nemohli ocenit krásu nádherné krajiny, zmnohonásobenou mizícími paprsky zapadajícího slunce, jež hned tu, hned tam zabarvovalo sníh dokr-vava a skvělo se nad mohutným horstvem jako vznešená královská čelenka.

„Poslyšte,“ poznamenal znenadání Good, „už bychom měli být blízko té jeskyně, o níž ten starý pán psal!“

„Máte pravdu,“ přikývl jsem, „pokud ovšem taková jeskyně vůbec existuje.“

„No tak, Quatermaine,“ zaúpěl sir Henry, „takhle nemluvte. Máte přece ve starého Portugalce plnou důvěru, vzpomeňte na tu vodu.

Brzy už to místo najdeme.“

„Nenajdeme-li je před setměním, je po nás veta, o tom není pochyby,“ odpověděl jsem. Pěkná útěcha, že!

Dalších deset minut jsme postupovali mlčky. Umbopa šel vedle mne, zahalen do své pokrývky a s koženým opaskem tak pevně utaženým, aby se mu „zmenšil hlad“, že jeho pás vypadal jako dívčí.

Náhle mě pevně uchopil za paži. „Pohled!“ zvolal a ukázal na skalnatý svah hory.

Sledoval jsem jeho pohled a asi dvě stě yardů od nás jsem spatřil něco, co vypadalo jako díra ve sněhu.

„Je to určitě ta jeskyně,“ vyhrkl Umbopa.

Spěchali jsme tam, jak nejrychleji jsme mohli, a opravdu –ona díra byla ústím jeskyně, zřejmě oné, o níž psal Dom Silvestra.

Dorazili jsme k ní v pravý okamžik, neboť právě, když jsme byli u vchodu, slunce zašlo nečekaně rychle a všude se rozprostřela téměř neproniknutelná tma. V těchto výškách nebývá téměř soumrak.

Vlezli jsme dovnitř. Jeskyně se nám nezdála ani přespříliš velká.

Schoulili jsme se k sobě, aby nám bylo tepleji, vypili zbytek brandy – na každého zbyl jen doušek – a pokusili se zapomenout na své utrpení ve spánku. Bránila nám v tom však zima. V těch výškách ukazuje určitě teploměr čtrnáct až patnáct stupňů pod bodem mrazu.

Čtenář si jistě umí představit lépe než dokáži vůbec popsat, co to všechno znamenalo pro nás, vysílené podstoupenými útrapami, nedostatkem jídla a strašným horkem pouště. Stačí, řeknu-li, že jsem nikdy nebyl blíž smrti z vyčerpání než tehdy. Seděli jsme v jeskyni hodinu za hodinou po celou trpkou noc a cítili, jak nás mráz obchází kolem dokola, tu nás štípe do prstu, tu do nohy, tu do obličeje. Marně jsme se stále choulili víc a víc k sobě, v našich nesmírně vyhladovělých tělech nebylo ani trošku tepla. Občas někdo z nás upadl na několik minut do nepokojného spánku, ale dlouho jsme spát nemohli, a snad to bylo pro nás i štěstí, pochybuji totiž, že bychom se byli ještě vůbec probudili. Jsem přesvědčen, že jsme se udrželi naživu jedině pevnou silou vůle.

Krátce před úsvitem jsem zaslechl, jak Hotentot Ventvógel, který celou noc drkotal zuby jako kastanětami, zhluboka vzdychl a pak mu náhle zuby přestaly drkotat. Nevěnoval jsem tomu celkem pozornost, domníval jsem se totiž, že prostě usnul. Opírali jsme se vzájemně zády o sebe a připadalo mi, že Ventvógelova záda stále více a více chladnou, až nakonec byla studená jako led.

Poznenáhlu začalo svítat, pak se přes sníh přehnaly jako zlaté šípy první paprsky, nad vysokou stěnou lávy na nás vykouklo zářivé slunce a pohlédlo na naše napůl zmrzlé postavy a na Ventvogela, který seděl mezi námi mrtev! Není divu, že z jeho zad čišel chlad.

Chudák Ventvógel! Zemřel, když jsem ho zaslechl vzdychnout, a nyní byl ztuhlý jako led.

S úlekem, jenž se ani nedá vylíčit, odtáhli jsme se od mrtvoly (je to zvláštní, jakou hrůzu má každý člověk v přítomnosti mrtvého) a nechali ji tam sedět s rukama sepjatýma kolem kolen.

Slunce již vysílalo své chladné paprsky (neboť v těchto výškách byly skutečně chladné) přímo do ústí jeskyně. Náhle jsem zaslechl, jak Good za mnou zděšeně vykřikl. Obrátil jsem hlavu a rozhlédl se po jeskyni.

A hle, co jsem spatřil! Na konci jeskyně, která nebyla delší než dvacet stop, seděla jiná postava, s hlavou skloněnou a s rukama volně visícíma podél těla. Upřeně jsem se na ni zahleděl a uvědomil si, že to je rovněž mrtvola, mrtvola bělocha.

Ostatní ji také viděli. Byl to příliš strašný pohled pro naše otřesené nervy. Všichni jsme vylezli z jeskyně, jak jen nám to polozmrzlé údy dovolily.
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Před jeskyní jsme se zarazili. Měli jsme všichni pocit trapnosti.

„Jdu tam zpět,“ prohlásil sir Henry. „Proč?“ otázal se Good.

„Napadlo mě, že mrtvý, kterého jsme spatřili, by mohl být můj bratr.“

Po krátkém váhání jsme se vrátili do jeskyně, abychom se o tom přesvědčili. Byli jsme trochu oslněni pobytem na slunci, které se odráželo od běloskvoucího sněhu, a tak několik okamžiků náš zrak nemohl proniknout šerem jeskyně. Po chvíli jsme si však na šero zvykli a přistoupili k mrtvole.

Sir Henry poklekl a pohlédl jí do tváře.

„Bohudík, můj bratr to není,“ prohlásil a ulehčené vydechl.

Pak jsem se šel podívat já. Byla to mrtvola vysokého muže středních let s orlími rysy, prošedivělými vlasy a dlouhým černým knírem. Kůže byla úplně žlutá a těsně obepínala kosti. Zmrzlé tělo, podobající se téměř kostře, nebylo skoro pokryto oděvem, kromě zbytků vlněných kalhot, takže bylo zcela nahé. Kolem krku měl mrtvý pověšen žlutý kříž ze slonoviny.

„Kdo to jen může být?“ zeptal jsem se.

„Opravdu to neuhádnete?“ pousmál se Good.

Potřásl jsem hlavou.

„Nu, přece starý Portugalec, Dom José Silvestra, kdo jiný?“

„To je nemožné!“ odporoval jsem. „Ten přece zemřel před třemi sty lety“

„A to bych moc rád věděl, co by mu mělo zabránit, aby v takovém ovzduší nepřečkal třeba tři tisíce let?“ namítl Good. „Stačí, aby vzduch byl dostatečně studený, a pak se maso i krev udrží právě tak čerstvé jako novozélandské skopové, a přísám-bůh, tady ten vzduch je pěkně studený. Slunce sem nikdy nepronikne a nedostane se sem žádná zvěř, aby ho roztrhala nebo sežrala. Jeho otrok, o němž píše ve své listině, mu zřejmě svlékl šaty a zanechal ho tu. Pohřbít by ho stejně nebyl mohl. Podívejte se sem,“ pokračoval, shýbl se a zdvihl kost na konci seříznutou do ostré špičky. „Tady je ten odštěpek kosti, kterého použil k nakreslení mapy.“

Chvíli jsme užasle hleděli a úplně jsme zapomněli na vlastní útrapy při této neobyčejné, a jak nám připadalo, polozázrač-né podívané.

„A pohleďte,“ zvolal sir Henry, „odtud měl svůj inkoust!“ A ukázal na malou ranku na levé paži mrtvého Portugalce. „Viděl kdy člověk něco takového?“

Už jsme neměli pochyb a přiznám se, že jsem byl zcela vyděšen.

Zde seděl mrtvý muž a jeho pokyny, napsané před deseti generacemi, nás zavedly až k němu. Ve vlastní ruce jsem držel neumělé pero, kterým napsal svůj list. Okolo krku mu visel kříž ze slonoviny, který políbily jeho zmírající rty. Když jsem se tak na něj upřeně zadíval, oživila mi má obrazotvornost v duchu celý ten dávný výjev – cestovatele umírajícího hladem a zimou a přece snažícího se seznámit svět s velkým tajemstvím, které objevil. A viděl jsem hroznou osamělost jeho smrti, jejíž svědectví jsme měli před očima.

Dokonce mi připadalo, že v jeho energických rysech nalézám podobnost s rysy svého nešťastného přítele a jeho potomka Silvestra, který skonal před dvaceti lety v mém náručí. Možná že jsem si to jen namlouval. Ale rozhodně tu seděl jako varovná připomínka osudu, jaký je tak často údělem těch, kdo chtějí proniknout do neznáma. A

pravděpodobně tu bude sedět i v budoucích stoletích, korunován hrůzným majestátem smrti, aby naháněl strach příštím poutníkům, dokáže-li ho ovšem ještě někdo znovu vyrušit v jeho osamělosti. Byli jsme otřeseni, vždyť i my jsme již stáli na samém okraji smrti, tak jsme byli zmrzlí a vyhladovělí.

„Pojďme,“ vyzval nás potichu sir Henry. „Ne, ještě ne, dáme mu společníka.“ Zdvihl mrtvého Ventvógela a posadil ho vedle starého Portugalce, potom se sehnul a jedním škubnutím přetrhl zpuchřelou tkanici Portugalcova kříže; měl totiž příliš ztuhlé prsty, než aby ji mohl rozvázat. Jsem pevně přesvědčený o tom, že ten kříž má dodnes. Pero jsem si vzal já, a když teď píši, leží tu přede mnou – dokonce se jím někdy i podepisuji.

A tak jsme tu nechali ony dva nešťastníky, hrdého Portugalce z dávno minulé doby a našeho Hotentota, aby tu uprostřed věčného sněhu bok po boku drželi věčnou stráž. Vylezli jsme z jeskyně na blahodárné sluneční paprsky a dali se opět na cestu. Hluboko v srdcích jsme se úzkostlivě tázali, jak dlouho ještě půjdeme, než nastane náš konec.

Ušli jsme sotva půl míle, než jsme došli ke konci náhorní plošiny.

Vrcholek hory se totiž nevypínal přesně uprostřed, i když to tak při pohledu z pouště vyhlíželo. Krajinu pod námi jsme nemohli vidět, protože byla zahalena do oparu ranní mlhy. Za chvíli se však horní vrstvy mlhy poněkud rozptýlily a odhalily nám na konci dlouhého zasněženého svahu v hloubce asi pěti set yardů pod námi pruh zelené trávy, kterým protékal potok. To ještě nebylo vše! Na břehu potoka se vyhřívalo na ranním slunci stádo deseti až patnácti antilop – přesný počet se na tu vzdálenost nedal zjistit.

Pohled na antilopy, které tam stály i polehávaly, nás naplnil nevyslovitelnou radostí. Znamenaly pro nás zásobu jídla, jen je dostat. Otázkou ovšem bylo, jak je dostat! Byly od nás vzdáleny asi šest set yardů, tedy příliš daleko na přesný zásah, a střilet nazdařbůh jsme si nemohli dovolit, vždyť naše životy závisely na tom, zasáhneme-li je, nebo ne.

Uvažovali jsme, zda by nebylo vhodnější připlížit se ke stádu, ale nakonec jsme od této myšlenky byť neradi, upustili. Jednak nebyl

příznivý vítr, jednak by nás antilopy na bílém sněhu, přes který bychom museli přejít, určitě spatřily.

„Nedá se nic dělat, musíme na ně střílet odtud,“ prohlásil sir Henry. „Kterých zbraní použijeme, Quatermaine, opakovaček, nebo rychlopalných pušek?“

To byla další otázka. Měli jsme jenom dvě opakovačky – Umbopovi teď přibyla i zbraň chudáka Ventvogela – a ty nesly na vzdálenost tisíce yardů, zatím co rychlopalné pušky nesly jen na tři sta padesát yardů a střílet jimi na delší vzdálenost bylo již velmi nejisté. Naproti tomu měly kulky z rychlopalných ručnic větší průraznost a mohly proto daleko spíš antilopy smrtelně zasáhnout.

Byla to hodně zapeklitá věc, nakonec jsme se ale rozhodli, že musíme riskovat a použít rychlopalných pušek.

„Každý z nás si vezme na mušku antilopu, kterou má přímo proti sobě. Miřte dobře na plece a hodně vysoko,“ nakazoval jsem. ‚A ty, Umbopo, dej nám znamení, abychom všichni vystřelili najednou.“

Chvíli jsme mlčeli a co nejpozorněji se zaměřovali na cíl, vždyť jsme si byli vědomi toho, že naše životy závisí na úspěchu naší střelby.

„Pal!“ zvolal Umbopa a téměř současně zarachotily rány ze tří ručnic. Malý okamžik se před námi vznášely obláčky dýmu a od sněhové pláně, až dosud tiché, se odrážel řetězec ozvěn. Za chvíli se kouř rozptýlil a k naší nesmírné radosti jsme spatřili velkého samce, jak leží na zádech a v smrtelném zápase divoce kope nohama do vzduchu. Vykřikli jsme radostí, byli jsme zachráněni, nezahyneme hlady. Ačkoli jsme byli zesláblí, seběhli jsme dolů po sněhem zakrytém svahu a deset minut poté, co jsme antilopu zastřelili, ležely již kouřící srdce a játra před námi. Vyvstala však nová obtíž: neměli jsme čím rozdělat oheň, na němž bychom kořist upekli. Zklamaně jsme pohlíželi jeden a druhého.

„Umírá-li člověk hlady, nesmí být vybíravý!“ prohodil Good.

„Musíme jíst maso syrové.“

Nezbývalo nám opravdu nic jiného a hlad nás tak trápil, že nám Goodův návrh nepřipadal ani tak nechutný, jak by tomu jistě bylo jindy. A tak jsme vzali srdce a játra a zahrabali je na několik minut do sněhu, aby vychladla. Pak jsme je umyli v ledové vodě potoka a

konečně je hltavě snědli. Zní to sice dost hrozně, ale věřte mi, nikdy jsem nejedl nic chutnějšího než ono syrové maso.

Ve čtvrt hodině z nás byli jiní lidé. Vrátila se nám chuť k životu i síla, náš slabý tep zesílil a krev nám začala rychleji kolovat v žilách.

Uvědomovali jsme si však, jak neblahé následky by mělo přesycení našich vyhladovělých žaludků, proto jsme toho příliš mnoho nesnědli a přestali jíst, i když jsme dosud nebyli syti.

„Díky Bohu!“ zvolal sir Henry. „Tohle zvíře nám zachránilo život. Co je to zač, Quatermaine?“

Vstal jsem a přikročil k antilopě, poněvadž jsem si nebyl jistý.

Zvíře bylo velké asi jako dospělý pes a mělo dlouhé zakřivené rohy.

Nikdy v životě jsem dosud takovou antilopu nespatřil, byl to pro mne zcela nový druh. Byla hnědá s jemně červenými pruhy a hustou srstí.

Později jsem zjistil, že obyvatelé této nádherné země nazývají tyhle antilopy „inko“. Jsou velmi vzácné a lze se s nimi setkat jen vysoko v horách, kde by jiná zvěř ani nemohla žít. Zvíře bylo zasaženo doprostřed plecí, nedalo se však zjistit, čí kulka je zabila. Jsem přesvědčen, že Good, hrdý na svůj zázračný zásah žirafy, přičítal i tento úlovek na svůj vrub a ani jsme mu to nevyvraceli.

Zaháněli jsme hlad tak soustředěně, že jsme dosud ani nenašli čas poohlédnout se po okolí. Po delší chvíli jsme uložili Umbopovi, aby odřezal tolik masa, kolik uneseme, a začali se rozhlížet kolem. Mlha se již úplně zvedla, bylo již totiž osm hodin a slunce ji vstřebalo, a mohli jsme proto obhlédnout celou krajinu, která se rozprostírala před námi. Ani nevím, jak bych nejlépe popsal nádherné panorama, které se rozevřelo před našima očima. Ještě nikdy v životě jsem něco takového neviděl a nevěřím, že bych to ještě někdy spatřil.

Za námi i nad námi se tyčily zasněžené Prsy královny ze Sáby a pod námi v hloubce asi pěti tisíc stop pod místem, na němž jsme stáli, ležely míle a míle nejnádhernější krajiny. Mezi zelenými skvrnami vysokých lesů se proplétal stříbrný pruh široké řeky. Po levé straně se rozprostírala rozlehlá plocha travnaté savany a na ní jsme rozeznávali nesčetná stáda zvěře nebo dobytka – co to je, se totiž nedalo na onu dálku přesně rozeznat. Savana byla ohraničena hradbou vzdálených hor. Po pravé straně nabývala krajina poněkud hornatějšího rázu, to znamená, že se místy z roviny zdvihaly do

výšky osamělé kopce. Mezi nimi se rozprostíraly pruhy obdělávané půdy a na nich jsme viděli skupinky kupolovitých chýší. Krajina ležela před námi jako mapa, v níž se řeky třpytily jako stříbrní hadi a z níž vyrůstaly v osamělé vznešenosti vysoké vrcholky pokryté sněhovými čepci, zatímco se nade vším rozlévala radostná sluneční záře a vanul mnohostranný dech šťastného života matky Přírody.

Při pohledu na krajinu nás však zarazily dvě neobvyklé věci. Za prvé rovina pod námi musela jistě ležet alespoň o pět tisíc stop výše než poušť, přes niž jsme přešli, a za druhé všechny řeky tekly z jihu na sever. Z vlastní bolestné zkušenosti jsme přece věděli, že na celé jižní straně rozsáhlého pohoří, na kterém jsme stáli, není ani troška vody, ale na severní straně bylo mnoho řek a většina z nich se zřejmě vlévala do velkého toku, jehož břehy se vinuly do takové dálky, kam jsme ani nemohli dohlédnout.

Na chvíli jsme usedli a beze slova se kochali nádherným pohledem. Pak promluvil sir Henry. „Na mapě je přece něco o Šalamounově Velké silnici?“

Přikývl jsem a nespustil oči z široké krajiny.

„Podívejte se tedy, tamhle je!“ ukázal trochu napravo.

Good i já jsme tím směrem pohlédli a spatřili dole na pláni bílou stopu připomínající širokou vozovku. Dosud jsme si jí nevšimli, protože na začátku planiny mizela za nízkými pahrbky.

Stáli jsme beze slov, alespoň ze začátku. Začínali jsme totiž ztrácet smysl pro zázraky. Nijak nám už nepřipadalo divné, že v této záhadné zemi nalézáme jakousi římskou silnici. Vzali jsme to prostě na vědomí, nic víc.

„Kdybychom si nadešli doprava, tak k té silnici musíme brzy dorazit,“ prohlásil Good. „Neměli bychom se už raději vydat na cestu?“

Byl to rozumný návrh, a jakmile jsme si umyli ruce a obličeje, zařídili jsme se podle něj. Asi míli jsme museli přelézat balvany a přecházet místa pokrytá sněhem, ale pak, na hřebenu malé vyvýšeniny, jsme náhle stanuli nad silnicí. Byla to skvělá silnice, vytesaná v pevné skále, nejméně padesát stop široká a zřejmě dobře udržovaná, divné na ní však bylo také to, že by její počátek měl být právě zde. Sešli jsme dolů, vkročili na silnici, a když jsme se otočili,

zjistili jsme, že asi sto kroků za námi směrem k Prsům královny ze Sáby mizí ve svahu pokrytém balvany a věčným sněhem.

„Co si o tom myslíte, Quatermaine?“ obrátil se ke mně sir Henry.

Potřásl jsem hlavou, nechápal jsem to.

„Už to mám!“ zvolal náhle Good. „Silnice jistě vedla přes hřebeny na druhou stranu a přes poušť, ale tam ji přikryl písek pouště a nad námi byla zničena sopečnými výbuchy lávy.“

Byl to zřejmě správný výklad. Dále jsme o tom neuvažovali a pokračovali v cestě. Putovat dolů do údolí s plnými žaludky po krásné schůdné silnici bylo něco zcela jiného než plahočit se vzhůru do kopce sněhem nalačno a napolo zmrzlí. A nebýt smutných vzpomínek na bolestný úděl Ventvógelův a na onu chmurnou jeskyni, v níž zůstal jako společník starého Portugalce, jistě bychom byli zcela veselí vzdor neznámým nebezpečím, která snad ležela před námi.

Silnice byla příkladem stavitelského umění, něco takového jsem dosud nikdy neviděl, ale sir Henry poznamenal, že se velmi podobá silnici vedoucí přes Gotthardský průsmyk ve Švýcarsku. Stavitel, který tuto silnici kdysi v dávnověku stavěl, se nezalekl žádných překážek. Na jednom místě jsme došli k úžlabině široké tři sta stop a hluboké alespoň sto stop. Do této propasti byly navršeny až do úrovně silnice mohutné balvany, dole byly ponechány oblouky pro průtok vody. Na jiném místě byla silnice klikatě vysekaná v úbočí srázné propasti hluboké pět set stop a na dalším vedla tunelem širokým asi třicet yardů či více, vyhloubeným pod skalním hřebenem.

Zde jsme si povšimli, že stěny tunelu jsou pokryty zajímavými malbami, z nichž nejvíce vynikaly obrazy zpodobující obrněné postavy jedoucí ve válečných vozech. Jedna z maleb, která byla neobyčejně krásná, znázorňovala celou bitevní scénu v pozadí s průvodem zajatců.

„Nemám nic proti tomu, nazývá-li se tato silnice po Šalamounovi,“ prohlásil sir Henry, když si zevrubně prohlédl stará umělecká díla, „ale podle mého skromného mínění tu Egypťané byli ještě dávno předtím, než sem vkročili Šalamounovi lidé. Jestliže

tohle není egyptské umění, pak mohu jen říct, že je mu velice podobné.“

V poledne jsme sestoupili natolik, že jsme už narazili na les.

Napřed jsme došli k roztroušeným křovinám, kterých postupně přibývalo, až se konečně silnice vinula rozlehlým hájem stříbřitých stromů, podobných těm, které lze vidět na svazích Tabulové hory u Kapského Města. Při svých poutích jsem na ně nikde jinde nenarazil, a když se objevily, velice mě to překvapilo.

„Tady je ale spousta dřeva!“ vykřikl Good a se zalíbením pohlížel na třpytící se listoví stromů. „Zastavíme se tu a uvařme si oběd, už jsem to syrové maso úplně strávil.“

Nikdo neměl námitky, a tak jsme sešli ze silnice k potůčku, který bublal nedaleko. Za chvíli již vesele plápolal oheň ze suchých větví.

Z masa, které jsme si přinesli, jsme odřízli několik pěkných kousků, napíchli je na špičaté konce větví, opekli je, jak je pečou Kafři, a s chutí snědli. Když jsme se dosyta najedli, zapálili jsme si dýmky a oddali se úplně tomuto požitku, který nám po prožitých strázních připadal téměř božský.

Potok, jehož břehy byly pokryty hustým porostem obrovského kapradí promíchaného chomáči divokého chřestu, vesele bublal vedle nás, lahodný vzduch rozechvíval listí stříbřitých stromů, holubi vrkali a ptáci s lesklými křídly poletovali jako živoucí drahokamy z větve na větev. Připadali jsme si jako v ráji.

Půvab tohoto místa, vědomí překonaných nebezpečí a naděje na zaslíbenou zem si nás tak podmanily, že jsme se oddávali sladké nečinnosti. Sir Henry a Umbopa seděli vedle sebe a tiše a vážně rozmlouvali míchanou angličtinou a zulštinou, já jsem s polozavřenýma očima ležel na lůžku z kapradí a pozoroval je. Náhle jsem si uvědomil, že tu není Good, a porozhlédl jsem se, abych viděl, co se s ním děje. Seděl na břehu potoka, vykoupán a oblečen jen ve flanelové košili. Zřejmě nabyl opět vrchu jeho přirozený sklon k absolutní čistotě – zabýval se totiž zevrubným čištěním a mytím svých věcí. Umyl si celuloidový límec, pořádně vytřepal kalhoty, kabát a vestu, pečlivě je složil, aby byly zcela připraveny k oblečení, a jen smutně pokýval hlavou nad četnými děrami a trhlinami, které v nich našel a které byly pochopitelným důsledkem naší strastiplné

cesty. Pak vzal boty, očistil je několika listy kapradí a nakonec je pečlivě natíral kouskem tuku, který mu zbyl z kousku antilopího masa, dokud nevypadaly poměrně slušně. Pečlivě si je prohlédl monoklem, oblékl je a začal další úkon. Z malého vaku, který měl stále u sebe, vytáhl hřebínek, na němž bylo připevněno drobounké zrcátko, a důkladně se v něm prohlížel. Nebyl zřejmě se svým zevnějškem spokojen, protože se začal bedlivě česat. Pak nastala přestávka, zkoumal totiž účinek své práce, ale stále ještě nebyl plně spokojen. Ohmatal si bradu, zarostlou strniskem desetidenního vousu. „Přece se nebude holit!“ pomyslil jsem si. Ale už tomu tak bylo. Vzal kousek tuku, kterým si předtím natřel boty, a pečlivě jej omyl v potoce. Pak znovu sáhl do vaku a vytáhl malou kapesní břitvu s přídržným perem, takovou, jaká se prodává lidem, kteří se bojí, že by se mohli říznout, nebo těm, kdo cestují na moři. Pořádně si vetřel tuk do tváří a brady a začal se holit. Asi to bolelo, protože přitom hodně sténal. Když jsem ho pozoroval, jak zápolí se strniskem vousů, musel jsem se v duchu svíjet smíchy. Připadalo mi nesmírně směšné, že se někdo na takovém místě a za takových okolností snaží oholit kouskem tuku. Nakonec se mu přece jen podařilo sedřít z pravé poloviny tváře a brady nejhustší vousy. A tu jsem náhle spatřil, jak se mu těsně u hlavy zakmitl blesk.

Good zaklel a vyskočil, jako by ho štípla vosa (jinou břitvou by si jistě prořízl hrdlo), s hlasitým výkřikem jsem vyskočil i já a hle, co jsme spatřili. Ne více než dvacet kroků ode mne a deset od Gooda stála skupina mužů. Byli vysocí a jejich kůže měla barvu mědi.

Někteří z nich měli na hlavách chocholy z velkých černých per a krátké pláštíky z leopardi kůže – více jsem si v onom okamžiku nepovšiml. Před nimi stál mladík asi sedmnáctiletý s rukou dosud pozdviženou a s trupem skloněným dopředu jako řecká socha vrhače oštěpu. Ono zablýsknutí byla zřejmě zbraň a on ji vrhl.

Ze skupiny vystoupil starý muž vojenského vzezření, uchopil mladíka za paži a něco mu řekl. Pak všichni vykročili směrem k nám.

Sir Henry, Good a Umbopa se již chopili ručnic a hrozivě je pozdvihli. Skupina mužů se zastavila. Jistě neznají pušky, napadlo mě, jinak by se k nim přece nechovali tak přezíravě.

„Skloňte ručnice!“ zavolal jsem na své druhy; uvědomil jsem si, že naší jedinou nadějí je dohoda. Když tak učinili, postavil jsem se před ně a oslovil starého muže, který předtím zadržel mladíka. „Buď pozdraven!“ řekl jsem zulsky, nevěda, jakého jiného jazyka mám použít. K mému překvapení mi rozuměl.

„Buď pozdraven!“ odpověděl muž nikoli sice stejným jazykem, ale nářečím natolik mu podobným, že jak já, tak Umbopa jsme mu bez obtíží rozuměli. Jak jsme později zjistili, je řeč tohoto národa skutečně starobylou formou zulštiny. Její příbuznost se soudobou zulštinou je asi taková jako příbuznost Chaucerovy angličtiny s angličtinou devatenáctého století.

„Odkud přicházíte?“ otázal se neznámý. „Kdo jste a proč jsou tváře tří z vás bílé a tvář čtvrtého stejná jako tvář synů našich matek?“ a ukázal na Umbopu. Pohlédl jsem na Um-bopu, když to říkal, a uvědomil si, že má pravdu. Umbopova pleť měla stejnou barvu jako pleť mužů, kteří stáli před námi, i jeho vysoká postava byla stejná. Neměl jsem však čas, abych o této shodě přemýšlel.

„Jsme cizinci a přicházíme s mírumilovnými úmysly“ odvětil jsem a mluvil velmi pomalu, aby mi mohl porozumět. „A tento muž je našim služebníkem.“

„Lžete!“ odpověděl mi. „Žádný cizinec nemůže překročit hory, kde všichni tvorové umírají. Ale co na tom, lžete-li, neboť jste-li cizinci, stejně musíte zemřít, v zemi Kukuánců nesmějí žít žádní cizinci. Takový je zákon králův. Připravte se proto na smrt, cizinci.“

Tato slova mě trochu vylekala, zejména když jsem zahlédl, jak ruce některých mužů sklouzávají dolů k bokům, tam, kde jim visely velké a těžké zbraně.

„Co říká ten chlapík?“ zeptal se Good.

„Prohlašuje, že nás za chvilku podřežou,“ odpověděl jsem mu zachmuřeně.

„Probůh!“ vykřikl polekaně Good, a jak už bylo jeho zvykem, byl-li rozčilen, sáhl po falešných zubech, stáhl horní řadu dolů a nechal ji s hlučným klapnutím vylétnout zase zpět k čelisti. Byl to opravdu šťastný pohyb, protože vzápětí vyrazili Kukuánci zděšený výkřik a uskočili o několik yardů zpět.

„Co se jim stalo?“ divil jsem se.

„To udělaly Goodovy zuby,“ šeptal mi sir Henry vzrušeně.

„Pohnul s nimi. Vyndejte je, Goode, vyndejte je!“

Good poslechl a zastrčil je do rukávu své flanelové košile.

Za chvíli přemohla zvědavost bázeň a muži pomalu postupovali vpřed. Zřejmě již zapomněli na roztomilé záměry které s námi měli.

„Jak je to možné, cizinci,“ otázal se starý muž rozčileně, „že tento muž,“ ukázal na Gooda, který měl na sobě jen flanelovou košili a byl jen napůl oholen, „jehož tělo je oblečeno a nohy holé, jemuž rostou vousy jen na jedné straně jeho bledé tváře a na druhé nikoli a který má jedno lesknoucí se a průhledné oko, má zuby, které se mu hýbají samy od sebe, které samy od-skakují od čelisti a zase se k ní vracejí?“

„Otevřete ústa!“ přikázal jsem Goodovi. Ten ihned rozevřel rty, zašklebil se na starce jako vzteklý pes a odhalil udiveným pohledům dva tenké proužky dásní právě tak holých jako hlava novorozeného slůněte. Diváci vydechli údivem.

„Kde jsou jeho zuby?“ křičeli. „Viděli jsme je na vlastní oči.“

Good pomalu otočil hlavu a přejel si rukou přes ústa. Pak se opět zašklebil a hle, objevily se dvě řady běloskvoucích zubů.

Mladík, který předtím hodil nožem, se vrhl na zem a zděšeně vykřikl, zatímco stařec koktal: „Jistě jste duchové. Měl snad někdy muž zrozený z ženy vousy pouze na jedné polovině obličeje a nikoli už na druhé, či kulaté a průsvitné oko, nebo dokonce zuby které se pohybují, mizí a znovu narůstají? Odpusťte nám, cizinci.“

Byla to pro nás skutečně šťastná souhra náhod a rychle jsem se jí využil.

„Odpouštíme vám,“ prohlásil jsem blahosklonně. „Řeknu vám nyní pravdu. Přicházíme z jiného světa, ale přesto jsme lidé jako vy.

Přicházíme,“ pokračoval jsem, „z největší z hvězd, která září v noci“.

Kukuánci strnuli úžasem.

„Skutečně odtamtud přicházíme,“ pokračoval jsem a při této nehorázné lži jsem je obdařil dalším milostivým úsměvem.

„Přicházíme, abychom strávili nějaký čas ve vaší zemi a poctili vás svou přítomností. Jak vidíte, přátelé, připravil jsem se na zdejší pobyt tím, že jsem se naučil vašemu jazyku.“

„Vskutku, vskutku,“ ozvali se Kukuánci sborem.

„Jenže ses mu, můj pane,“ vpadl do toho stařec, „naučil velmi špatně.“

Vrhl jsem na něho rozhořčený pohled a on zmlkl.

„Nu a teď byste se, přátelé,“ pokračoval jsem, „zajisté nedivili, kdyby se v našich srdcích po tak strastiplné cestě zrodila touha pomstít se za přivítání, kterého se nám od vás dostalo, kdybychom chtěli i potrestat smrtí onu bezbožnou ruku, která – krátce která vrhla nůž na muže, jenž tak snadno nabývá a pozbývá zubů.“

„Ušetřte ho, cizinci“ prosil stařec, „je to králův syn a já jsem jeho strýc. Stane-li se mu něco, budu za to muset pykat vlastní krví.“

„Ano, opravdu by tomu tak bylo,“ potvrdil mladík důrazně slova svého strýce.

„Možná že ještě pochybujete o naší moci,“ pokračoval jsem a tvářil se přitom, jako bych nebral zřetel na jeho prosbu. „Počkejte, podám vám o ní důkaz. Umbopo, podej sem onu kouzelnou trubici, která mluví!“ a ukázal jsem na svou rychlopalnou pušku.

Umbopa nezkazil hru a se skrytým úsměvem, jaký se až dosud na jeho vážné tváři nikdy neobjevil, mi podal zbraň.

„Zde je, ó pane pánů!“ pravil s hlubokou úklonou.

Dříve než jsem ho totiž požádal o pušku, zahlédl jsem malou antilopu stojící na vrcholku skály vzdálené asi sedmdesát yardů a rozhodl jsem se, že se ji pokusím zastřelit.

„Vidíte tam toho kozlíka?“ otázal jsem se mužů a ukázal jim zvíře. „Řekněte, dokázal by muž zrozený z ženy zabít ho zde z tohoto místa pouhým lukem?“

„To není možné,“ odpověděl.

„Ale přesto ho zabiju!“ prohlásil jsem klidně.

Starý muž se usmál. „To nedokážeš, pane!“ řekl.

Zdvihl jsem pušku a zamířil na antilopu. Bylo to malé zvíře, snadno by je člověk mohl minout a nedalo by se mu ani nic vytknout, věděl jsem však, že je musím zasáhnout. Zhluboka jsem nadechl a stiskl spoušť. Antilopa stála nehnuté jako kámen. Pak náhle vyskočila do vzduchu, padla na skálu a už se ani nepohnula.

Ze skupiny mužů zazněl výkřik hrůzy.

Na starcův pokyn jeden z nich odběhl a za chvíli se vrátil s mrtvým zvířetem. Se zadostiučiněním jsem zjistil, že jsem je zasáhl

přesně do plece. Kukuánci se shlukli okolo antilopy a užasle pohlíželi na dírku po kulce.

„Vidíte, že nemluvím naprázdno,“ prohlásil jsem.

Nikdo mi neodpověděl.

„Pochybujete-li však i nadále o mé moci,“ pokračoval jsem, „nechť se jeden z vás postaví na onu skálu a já ho skolím právě tak jako tu antilopu.“

Nikdo z přítomných to zřejmě nechtěl pochopit, až konečně promluvil králův syn.

„To jsou správná slova. Jdi, můj strýce, a postav se na tu skálu.

Kouzlo dokázalo zabít kozla, avšak jistě nedokáže zabít člověka!“

Starcovi se synovcův návrh nijak nezamlouval. Dokonce se zdálo, že ho urazil.

„Ne, ne!“ vykřikl spěšně. „Mé staré oči už toho viděly dost. Tihle muži jsou opravdu kouzelníci. Dovedeme je ke králi. Ovšem chce-li ještě někdo další důkaz, ať se postaví na tu skálu sam, aby si kouzelná trubice mohla s ním promluvit.“

Vzápětí následoval všeobecný výraz nesouhlasu.

„Neplýtvejte dobrým kouzlem na naše ubohá těla,“ poznamenal jeden z Kukuánců, „stačí nám, co jsme spatřili. Ani jedno z našich kouzel něco podobného nedokáže.“

„Je tomu tak,“ dodal stařec a bylo vidět, že se mu ulevilo.

„Poslyšte, děti hvězd, děti lesklého oka a pohyblivých zubů, kteří duníte jako hrom a zabíjíte z dálky. Jsem Infadus, syn Ka-fův, který byl kdysi králem kukuánského národa. Tento mladík se jmenuje Skraga.“

„Málem by mě byl odkrágoval,“ zašeptal Good.

„Skraga je syn Tvaly, velkého krále – Tvaly, manžela tisíce žen, náčelníka a nejvyššího pána Kukuánců, strážce velké silnice, znalce černých umění, velitele sto tisíce válečníků, Tvaly Jednookého, Černého a Strašného.“


„Tak nás tedy zaveď k Tvalovi, starce,“ řekl jsem povýšeně.

„Nebudeme se přece bavit s lidmi nízkého původu nebo s poddanými.“

„Jak si přejete, zavedeme vás k svému králi, ale cesta je dlouhá.

Jsme tu na lovu a odtud je tři dny cesty ke královu sídlu. Musíte mít strpení, dovedeme vás tam.“

„Souhlasím,“ řekl jsem lhostejně, „na čase nám nezáleží, jsme nesmrtelní. Jsme připraveni, veďte nás. Ale mějte se na pozoru, Infadusi, i ty, Skrago! Nechystejte nám žádné léčky a nezahrávejte si s námi, neboť dříve, než si cokoli vymyslíte, budeme o tom vědět a pomstíme se vám. Světlo průsvitného oka muže s nahýma nohama a polozarostlým obličejem,“ totiž Gooda, „vás zničí a projde celou vaší zemí; jeho mizející zuby se do vás zakousnou jako blesk a snědí vás, vaše ženy i děti a kouzelná trubice si s vámi nahlas promluví a učiní z vás řešeta. Mějte se na pozoru!“

Tento velkolepý proslov se neminul účinkem, nebylo ho již ovšem ani třeba, vždyť naši noví přátelé již byli zcela v zajetí našich „kouzel“.

Stařec se hluboce uklonil a zamručel slova „Kúm, Kúm!“, která, jak jsem později zjistil, byla jejich královským pozdravem, pak se obrátil a oslovil svou družinu. Muži hned přikročili k našim zavazadlům a věcem, aby nám je nesli, ovšem s výjimkou pušek, kterých se za žádnou cenu nechtěli ani dotknout. Dokonce vzali i Goodovy šaty, které, jak si čtenář jistě vzpomene, ležely pečlivě složeny vedle něho.

Good se po šatech hned vrhl a začal se s Kukuánci divoce hádat, protože mu je nechtěli vydat.

„Nedovolím, abyste se vy, pán průhledného oka a mizejících zubů těchto věcí jen dotkl. Moji muži vám je ponesou.“

„Ale vždyť si je chci obléci!“ hromoval Good nervózně anglicky.

Umbopa jeho slova přeložil.

„Nikoli, můj pane,“ odporoval Infadus. „Nemůžeš přece skrýt své krásné bílé nohy“ – ačkoli měl Good tak černé vlasy, byla jeho kůže nezvykle bílá – „před očima svých sluhů? Urazili jsme tě snad, že nám chceš něco takového učinit?“

Málem jsem vybuchl v hlučný smích. Mezitím se již jeden z mužů dal na pochod i s Goodovým šatstvem.

„Zatraceně!“ klel Good. „Ten čertův chlapík mi odnesl kalhoty!“

„Poslyšte, Goode,“ vmísil se sir Henry, „objevil jste se v zemi s určitými vnějšími znaky a těch už se teď nemůžete vzdát. Tady už si prostě nikdy nebudete moci obléknout kalhoty. Od nynějška smíte mít na sobě pouze flanelovou košili, pár bot a monokl.“

„Správně,“ přitakal jsem, „a ještě navíc smíte mít licousy jen na jedné straně, na druhé již nikoli. Změníte-li se v něčem, budou si myslit, že jsme podvodníci. Je mi vás velice líto, ale vážně se tím musíte řídit. Začnou-li nás jednou podezírat, nebudou mít naše životy cenu ani za halíř.“

„Myslíte to vážně?“ zeptal se Good odevzdaně.

„Ano, myslím. Vaše ‚krásné bílé nohy‘ a váš monokl jsou nyní typické pro naši skupinu, a jak vám již řekl sir Henry, musíte se tím řídit. Buďte rád, že máte alespoň na sobě boty a že je teplo.“

Good si povzdechl a víc již neřekl, trvalo mu však čtrnáct dní, než si zvykl na změněné oblečení.
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Celé odpoledne jsme cestovali po oné skvělé silnici, která stále vedla na severozápad. Infadus a Skraga šli s námi, ale jejich družina byla asi sto kroků před námi. „Infadusi, kdo vystavěl tuto silnici?“

zeptal jsem se cestou. „Byla vystavěna před dávnými věky, pane, nikdo neví kým a jak, dokonce to neví ani moudrá Gagaúla, která žije už po mnoho pokolení. Nejsme dost staří, abychom se pamatovali na její stavbu. Dnes už nikdo nedokáže vystavět takové silnice a král nedovolí, aby zarostla travou.“

„A čí jsou ty kresby na stěnách jeskyň, jimiž jsme procházeli cestou?“ zeptal jsem se a měl přitom na mysli ony jakoby egyptské malby, které jsme viděli.

„Ruce, které tvořily tuto silnici, vytvořily i ony překrásné malby Nevíme, čí ruce to byly“

„Kdy přišel národ Kukuánců do této země?“

„Náš národ sem přišel jako dech bouře před deseti tisíci tisíců měsíců z velké země, která leží tam za horami,“ a ukázal k severu.

„Dál už nemohl putovat, tak alespoň praví staré hlasy našich otců, které přicházejí k nám, jejich dětem, a tak praví i Gagaúla, moudrá stařena, která umí odhalovat posedlé ďáblem. Zabránily mu v tom

vysoké hory, které tvoří hradbu naší země,“ natáhl paži k sněhem pokrytým vrcholkům. ‚Ale země byla úrodná, proto se tu naši předkové usadili, a náš národ tu zesílil a vzmohl se. Nyní je nás tolik jako zrnek v poušti. A kdyžTvala, náš král, svolá své pluky, pokrývají jejich chocholy planinu, až kam lidské oko může dohlédnout.“

„Vaše země je obklopena horami jako hradbou, s kým tedy vaše pluky bojují?“

„Mýlíš se, pane, naše země je na tuto stranu otevřená,“ a opět ukázal k severu, „a čas od času na nás zaútočí mračna bojovníků ze země, kterou neznáme, a my je pobijeme. Třetina lidského života uplynula od doby, kdy byla poslední válka. Mnoho tisíc mužů v ní zahynulo, a pobili jsme ty, kdo přišli, aby nás zahubili. A od té doby již žádná válka nebyla.“

„Vaše bojovníky jistě již omrzelo, že stále jen čekají a jejich kopí zahálejí!“

„Nu, od doby, kdy jsme pobili cizí národ, který nás přepadl, došlo u nás ještě k jedné válce, ale to byla válka mezi námi, pes proti psu.“

„Proč vypukla?“

„Král, můj nevlastní bratr, měl bratra narozeného současně s ním ze stejné matky. U nás není zvykem nechat naživu obě dvojčata, slabší musí vždy zahynout. Ale královna matka skryla slabší dítě, tedy to z dvojčat, které se narodilo druhé, neboť její srdce se nad ním slitovalo. A toto dítě je nynější král Tvala. Já jsem jeho mladší bratr z jiné ženy.“

„A co dál?“

„Kafa, náš otec, zemřel, když jsme dospěli, a po něm se stal králem můj nevlastní bratr Imotu. Vládl nějaký čas a jeho oblíbená manželka mu dala syna. Když byly děcku tři roky, právě po oné velké válce, za které nikdo nemohl ani sít ani sklízet, přepadl naši zemi hladomor, a lid proto reptal a rozhlížel se jako hladový lev, který hledá, na co by se vrhl. A Gagaúla, moudrá žena a strašná stařena, která nepozná smrt, prohlásila právě tehdy národu: ‚Král Imotu není králem!‘ Imotu ležel těžce zraněn ve své chýši a nebyl schopen pohybu. Gagaúla potom vešla do své chýše a vyvedla z ní

Tvala, mého nevlastního bratra a královo dvojče, které skrývala v jeskyních a skalách od doby, kdy se narodilo. Strhla mu z beder šat, ukázala lidu znamení hada ovíjejícího se kolem boků, kterým je označován nejstarší královský syn při narození, a hlasitě vzkřikla: ‚Hle, váš král, jehož jsem pro vás chránila až do dnešního dne!‘ A lid, pološílený hlady, a proto zbaven rozumu a schopnosti rozpoznat pravdu, volal: ‚Král! Král!‘ Avšak já jsem věděl, že to není pravda, neboť Imotu, můj bratr, byl starší z dvojčat, a proto zákonný král. Ve chvíli, kdy vzrušení dosáhlo vrcholu, vyšel král Imotu vrávoravě z chýše, opíral se o svou ženu a za ním vyšel jeho malý synek Ignosi (Blesk). ‚Co je to za křik?‘ otázal se. ‚Proč voláte král! král!?‘ Tu k němu přiskočil Tvala, jeho vlastní bratr zrozený ze stejné matky a ve stejnou hodinu, uchopil ho za vlasy a nožem mu probodl srdce. A lid, který je nestálý a vždy ochoten uctívat slunce, jež právě vychází, tleskal a volal: ‚Tvala je králem! Teď víme, že Tvala je králem!‘“

„A co se stalo s jeho ženou a s jeho synem Ignosim? Zabil Tvala také je?“

„Nikoli. Když králova manželka uviděla, že její pán je mrtev, s výkřikem uchopila své dítě do náručí a uprchla. Za dva dny přišla hladová do jedné chýše, ale nikdo jí nechtěl dát mléko nebo jídlo, vždyť král Imotu byl mrtev a lidé přece obvykle ne-návidějí ty, jejichž osud se obrátil k zlému. Ale v noci k ní přišlo potají malé dítě, děvčátko, a doneslo jí trochu jídla. Ubohá žena požehnala dítěti, a než slunce opět vyšlo, vydala se s chlapcem na cestu k horám. Jistě tam zahynula, neboť od té doby už nikdo nespatřil ani ji, ani jejího syna Ignosiho.“

„Kdyby onen chlapec Ignosi žil, byl by tedy právoplatným králem kukuánského národa?“

‚Ano, kolem jeho beder je ovinut posvátný had. Kdyby žil, byl by králem, ale bohužel je již dlouho mrtev.

Pohleďte na tuto vesnici,“ pokračoval stařec po chvíli a ukázal na rozlehlou osadu, která se rozprostírala na pláni pod námi, ohrazena plotem, podél něhož se kolem dokola táhl velký příkop. „Toto je právě vesnice, v níž byla Imotuova žena naposledy spatřena i se svým synem Ignosim. Zde také budeme dnes v noci spát, pokud

ovšem vůbec chcete zde na této zemi spát,“ dodal s výrazem pochybnosti.

„Jsme-li u Kukuánců, milý příteli Infadusi, chováme se tak jako Kukuánci,“ prohlásil jsem hrdě a pak jsem se obrátil, abych oslovil Gooda, který zasmušile kráčel za námi, plně soustředěn na své neúspěšné pokusy přidržovat si u těla flanelovou košili, kterou mu večerní větřík nepřestával vzdouvat. K nemalému překvapení jsem se však octl tváří v tvář Umbopovi, který šel celou dobu zřejmě těsně za mnou a s neskrývaným zájmem sledoval mou rozmluvu s Infadusem. Byl hluboce zamyšlen a připomínal člověka, který se s částečným úspěchem snaží vzpomenout na něco, co je hluboko skryto v jeho mysli.

Stále jsme rychle sestupovali k mírně zvlněné planině, která se rozprostírala před našimi zraky. Hory, přes které jsme přešli, tyčily se nyní vysoko nad námi a Prsy královny ze Sáby byly cudně zakryty průsvitnými závoji oparu. Čím dále jsme přicházeli do vnitrozemí, tím byla krajina krásnější. Květena tu byla bujná, ale přece jen ne tropická, slunce jasně zářilo a hřálo, avšak nepálilo a z vonných svahů hor vál jemný osvěžující vánek. Skutečně, tento kraj byl téměř pozemský ráj, nikdy jsem dosud neviděl zemi, která by se mu vyrovnala krásou, přírodním bohatstvím a podnebními podmínkami.

Transvál je krásná země, ale s Kukuánskem se vůbec nedá srovnávat.

Ještě dříve než jsme se vydali na cestu, vyslal Infadus do vesnice, která mimochodem podléhala jeho vojenskému velení, posla, aby oznámil obyvatelům náš příchod. Vyslaný muž běžel neobyčejně rychle a Infadus mi vysvětlil, že tak poběží celou cestu, protože běh je cvičením hojně pěstovaným v jeho národě.

Výsledek jeho zprávy bylo již vidět. Když jsme došli na dvě míle od vesnice, spatřili jsme, jak z její brány vychází oddíl mužů za oddílem a pochoduje směrem k nám.

Sir Henry mi znenadání položil ruku na rameno a prohlásil: „Tak se mi zdá, že nám bude z takového přivítání pěkně horko.“ Způsob, jímž pronesl svá slova, Infaduse zarazil.

„Nemusíte se obávat,“ poznamenal rychle. „V mém srdci se neskrývá zrada. Tento pluk je jedním z pluků, jímž velím, a přichází na můj příkaz vás pozdravit.“

Jen jsem kývl, i když mi v duchu nebylo právě příliš lehko.

Asi půl míle před branami vesnice vybíhal vzhůru od silnice mírný svah, na jehož vrcholku se pluk seskupil. Byl to překrásný pohled, jak každý oddíl asi o třech stech mužích rázně pochodoval s třpytícími se kopími a vlajícím peřím vzhůru po svahu, aby zaujal určené postavení.

Když jsme došli k úpatí svahu, vypochodovalo už z vesnice celkem dvanáct oddílů, to je asi tři tisíce šest set mužů, a zaujalo svá místa podél silnice.

Konečně jsme přišli k prvnímu oddílu. Byli to nejurostlejší muži, jaké jsem kdy viděl. Všichni byli ve zralém věku, většinou veteráni kolem třicítky, a nebylo mezi nimi nikoho, kdo by byl menší než šest stop, a to ještě většina z nich měřila šest stop a tři nebo čtyři palce.

Na hlavách měly chocholy z černého peří podobné chocholům, které měli naši průvodci. Kolem boků a rovněž pod pravým kolenem měli ovinuty kroužky z bílých volských ocasů a v levé ruce drželi štíty o průměru asi dvaceti palců. Byly to zcela nezvyklé štíty. Jejich podklad tvořily tenké tepané železné pláty potažené mléčně bílou volskou kůží. Zbraně měli prosté, ale velmi účelné. V ruce drželi krátké a velmi těžké dvojsečné kopí s dřevěnou rukojetí, jehož čepel měřila v nejširší části asi šest palců. Tato kopí se nevrhala, nýbrž sloužila podobně jako zulské bodné asagaje k boji zblízka; rány jimi zasažené byly skutečně strašné. Navíc měli ještě tři velké nože, každý vážil asi dvě libry. Jeden byl zavěšen v pochvě na opasku z volského ocasu a druhé dva na vnitřní straně kulatého štítu. Tyto nože, které Kukuánci nazývají „tola“, nahrazují zulské metací oštěpy.

Kukuánští bojovníci jimi dokáží zasáhnout přesně cíl až do vzdálenosti padesáti yardů a jejich zvykem je vrhat je ve větším množství, jakmile se přiblíží k nepříteli.

Každý oddíl stál nehnuté jako sbírka bronzových soch, dokud jsme nedošli až před něj, a pak se na pokyn velícího důstojníka, jehož odznakem byl krátký pláštík z leopardi kůže, zdvihla všechna kopí do vzduchu a ze tří set hrdel se naráz bu-rácivě ozval pozdrav: „Kúm!“ Když jsme přešli kolem oddílu, zařadil se za nás a šel za námi k vesnici, až konečně celý pluk „Šedých“, elitní sbor

kukuánského vojska, pochodoval za námi pevným krokem, pod nímž se otřásala země.

Odbočili jsme od Šalamounovy Velké silnice a dorazili k širokému příkopu obklopujícímu vesnici, ohrazenou navíc pevnou hradbou z kůlů, vytesaných z kmenů. U brány byl příkop překlenut primitivním padacím mostem, který stráže spustily, abychom mohli přejít. Středem vesnice vedla široká cesta přetínaná v pravém úhlu dalšími cestami tak, že chýše byly rozděleny v čtvercové bloky; v každém bloku byl ubytován jeden oddíl. Chýše měly kopulovité střechy a podobně jako zulské chýše byly vystavěny z rákosu a pečlivě pokryty došky z trávy, ale na rozdíl od nich měly vchod tak vysoký, že člověk jím mohl vzpřímeně projít. Byly rovněž mnohem větší a každá měla zápraží z tvrdě udusaného hašeného vápna, široké asi šest stop. Po obou stranách široké cesty, která protínala vesnici, stály husté řady sta a sta žen, které sem přilákala zvědavost. Byly to nezvykle krásné ženy, vysoké a plné půvabu, s neobyčejně ztepilými postavami. Vlasy měly krátké, ale kučeravé, rysy orlí a rty mnohem jemnější, než jak je tomu u afrických národů. Nejvíce mě však překvapilo jejich velmi zdrženlivé a důstojné chování. Jejich vystupování se vyrovnalo vystupování stálých návštěvnic londýnských salonů. Přilákala je zvědavost, chtěly nás spatřit, avšak přes jejich rty nepřešel jediný nápadný projev údivu nebo překvapení, když jsme se znaveně vlekli kolem nich. Ani tehdy, když je starý Infadus kradmým nenápadným pohybem ruky upozornil na to, čemu se nejvíce obdivoval, totiž na „krásné bílé nohy“ chudáka Gooda, nedávaly najevo svůj údiv, i když to byl pro ně zřejmě největší zážitek. Upřely jen své tmavé oči na sněžnou bělobu Goodových nohou a to bylo vše. Ale pro Gooda, od přírody skromného, toho bylo víc než dost.

Když jsme došli doprostřed vesnice, zastavil se Infadus u vchodu do velké chýše, kolem níž stál ve větší vzdálenosti kruh menších chýší.

„Vstupte, synové hvězd,“ vyzval nás vznosným hlasem, „a račte si chvíli odpočinout v našich skromných příbytcích. Dostane se vám trochu jídla, takže si nebudete muset pro hlad utahovat opasky, jen

trochu medu a mléka, jeden či dva volci a několik ovcí. Nebude toho mnoho, cizinci, jen něco na zub.“

„Dobrá, Infadusi,“ odpověděl jsem. „Jsme znaveni cestou, nech nás teď odpočinout.“

Vstoupili jsme do chýše a shledali, že je již připravena poskytnout nám co nejvíce pohodlí. Na zemi byla rozprostřena lůžka z vydělaných kůží, abychom si na nich odpočali, a měli jsme připravenou vodu k umytí.

Za chvíli jsme uslyšeli venku volání. Přistoupili jsme ke vchodu a uviděli řadu děvčat přinášejících mléko, pečenou kukuřici a med ve džbánu. Za nimi přivádělo několik mladíků mladého tučného volka.

Přijali jsme dary a pak jeden z mladíků vytáhl z opasku nůž a prořízl volkovi hrdlo. Během deseti minut bylo zvíře mrtvé, stažené z kůže a rozřezané na kusy. Pak mladíci vyřízli nejlepší kousky masa pro nás a zbytek jsem naším jménem věnoval kolem stojícím vojákům, kteří „dar bílého muže“ odnesli a rozdělili mezi ostatní.

Umbopa se pustil za pomoci neobyčejně půvabné mladé ženy do práce a vařil naše jídlo ve velkém hliněném hrnci na ohni, který hořel před chýší. Když bylo jídlo téměř hotové, vzkázali jsme Infadusovi a Skragovi, aby k nám přišli a pojedli s námi.

Za chvíli se oba dostavili, usedli na malá sedátka, jichž bylo v chýši několik (Kukuánci totiž většinou nedřepí na bobku jako Zulové) a pomohli nám spořádat večeři. Infadus byl velmi přívětivý a zdvořilý, zarazilo nás však, jak nás Skraga neustále nedůvěřivě sledoval. Jistě ho předtím právě tak jako jeho druhy vylekaly naše bílá pleť a naše kouzelná umění, ale teď jsem měl pocit, jako by zjištění, že jíme, pijeme a spíme jako všichni ostatní smrtelníci, začalo zeslabovat jeho bázeň a nahrazovat ji temným podezřením – a to mi nebylo právě příjemné.

Během jídla mi sir Henry dal na uváženou, zda bych se neměl našich hostitelů zeptat, nevědí-li něco o osudu jeho bratra, zda ho někdy neviděli či o něm neslyšeli. Domníval jsem se však, že bude rozumnější prozatím se o této záležitosti raději nezmiňovat.

Po večeři jsme si nacpali a zapálili dýmky. Infadus a Skraga byli nesmírně udiveni naším počínáním. Kukuánci zřejmě neznali božský požitek, který poskytuje kouření tabáku. Tabák sice u nich hojně

rostl, ale podobně jako Zulové ho jen šňu-pali a vůbec si neuvědomovali, že kouření je jen jiný způsob jeho využití.

Později jsem se zeptal Infaduse, kdy budeme pokračovat v cestě.

Byl jsem potěšen, když jsem se dozvěděl, že již byly vykonány přípravy, abychom mohli odcestovat příštího jitra. Byli již také vysláni poslové ke králi Tvalovi se zprávou o našem příchodu. Tvala prý pravě dlel ve svém hlavním sídle, v Lú, a zaměstnával se přípravami na velké roční oslavy, konané v prvním týdnu června.

Těchto oslav se zúčastňují všechny pluky kromě některých oddílů, které z vojenských důvodů zůstávají ve svých posádkách. Král provede přehlídku pluků a bude také uspořádán každoroční rej čarodějnic.

Chtěli jsme vyrazit za svítání a Infadus, který nás měl doprovázet, soudil, že do Lú dorazíme v noci příštího dne, nezdrží-li nás ovšem nějaká nečekaná nehoda nebo rozvodněné řeky.

Po této informaci nám naši hosté popřáli dobrou noc. Dohodli jsme se, že budeme po řadě držet stráž, a tak tři z nás ulehli na lůžka a usnuli sladkým spánkem zmožených, zatímco čtvrtý bděl a číhal na případnou zradu.

Není snad ani třeba, abych se tu podrobně zabýval všemi příhodami, které jsme prožili cestou do Lú. Plné dva dny jsme cestovali po Šalamounově Velké silnici a směřovali tak přímo do srdce Kukuánska. Postačí, řeknu-li, že krajina byla čím dál tím krásnější a bohatší a že neustále přibývalo vesnic, obklopených širokými pásy obdělané půdy. V Kukuánsku jako i v některých jiných zemích je totiž každý tělesně zdatný muž vojákem, takže v případě války může celý národ ihned stát ve zbrani. Cestou do Lú nás předháněly tisíce bojovníků. Spěchali na velkou roční přehlídku a na oslavy. Ještě nikdy v životě jsem neviděl tak urostlé a velkolepé vojáky. Druhého dne večer, právě když se slunce chýlilo k obzoru, zastavili jsme se na vrcholku jednoho z pahrbků, přes nějž vedla silnice a spatřili před sebou na překrásné a žírné pláni ležet Lú. Bylo to ohromné město, s jakým se člověk v této oblasti Afriky ani nesetkává. Jeho hradby měřily jistě více než pět mil. Okolo města byly četné vesnice, které příležitostně sloužily k ubytování vojska.

Ve vzdálenosti asi dvou mil na sever se zdvihala podkovovitá hora, s níž nám bylo souzeno seznámit se blíže. Lú leželo uprostřed krásné krajiny. Jeho středem protékala řeka, snad táž, kterou jsme viděli ze svahů Prsů královny ze Sáby, a dělila tak město na dvě části. Na několika místech vedly přes řeku

mosty. Ve vzdálenosti šedesáti mil od Lú se prudce zdvihaly z roviny tři sněhem pokryté hory připomínající vrcholky trojúhelníka.

Měly zcela jiný ráz než Prsy královny ze Sáby jejich úbočí byla strmá a srázná, nikoli pozvolná a mírná.

Infadus si povšiml našeho obdivného pohledu a poznamenal: „Tam končí silnice,“ a ukázal na ony tři hory. „Zdejší obyvatelé je nazývají Tři čarodějnice.“

‚A proč tam končí?“ otázal jsem se.

„To nikdo neví!“ pokrčil rameny. „V horách je plno jeskyní a mezi nimi je hluboká propast. Za starých časů tam chodívali moudří mužové a hledali tam to, pro co přišli do naší země. A dnes tam v Síni smrti pohřbíváme své krále.“

„A pro co sem ti moudří mužové přicházeli?“ zeptal jsem se dychtivě.

„Nevím, snad to ale budete vědět vy, kteří jste přišli z hvězd,“

odpověděl a pohlédl na nás úkosem. Věděl zřejmě více, než nám chtěl říci.

‚Ano, máš pravdu,“ přitakal jsem. „Známe hodně věcí. Například jsem slyšel, že za dávných časů přišli moudří mužové do těchto hor, aby našli třpytivé kameny, krásné šperky a žlutý kov.“

„Jsi moudrý, můj pane,“ odpověděl Infadus chladně. „Proti tobě jsem pouhé dítě a neumím o takových věcech rozmlouvat. Musíš o tom mluvit se stařenou Gagaúlou v králově sídle, která je stejně moudrá jako ty.“ A odvrátil se ode mne.

Po jeho odchodu jsem se obrátil k svým druhům a ukázal k horám: „Tam jsou Šalamounova diamantová pole.“

Má slova zaslechl Umbopa, který stál vedle a jako obvykle bloudil myšlenkami v dálavách.

„Ano, Macumazahne,“ poznamenal zulsky, „tam jsou ty diamanty a budete je mít, bílí muži, abyste nasytili svou touhu po špercích a penězích!“

„Jak tě něco takového mohlo vůbec napadnout?“ zeptal jsem se zlostně, neboť jsem neměl rád jeho tajemné narážky.

Umbopa se pousmál: „Zdálo se mi o tom v noci, bílý muži!“ Pak se k nám obrátil zády a odešel.

„Na co asi náš černý přítel naráží?“ divil se sir Henry. „Ví toho více, než nám chce říci, to je jasné. Mimochodem, Quatermaine, dozvěděl jste se něco o mém bratru?“

„Vůbec nic. Ptal jsem se každého, s kým sem se jen trochu spřátelil, ale všichni tvrdí, že do země dosud nevkročil žádný běloch.“

„Myslíte, že se váš bratr vůbec dostal až sem?“ otázal se Good.

„My jsme se sem přece dostali vlastně jen zázrakem, je tedy vůbec možné, že by se sem byl dostal bez mapy?“

„Nevím,“ odpověděl sir Henry smutně, „ale něco mi říká, že ho nakonec přece jen najdeme.“

Slunce pomalu zapadlo a temnota náhle zastřela zem jako hustý závoj. Den se měnil v noc bez přechodu, bez oné pozvolné přeměny; v této zeměpisné šířce není totiž soumrak. Změna dne v noc je rychlá a úplná jako změna života ve smrt. Slunce zašlo a země byla ověšena stíny. Avšak nikoli nadlouho, zakrátko se na východě objevil slabý odlesk, pak úzký proužek stříbrného světla a posléze se nad pláň vyhoupl plný oblouk přibývajícího měsíce a široko daleko vysílal své zářivé šípy. Jeho stříbřitá zář mi připomínala odlesk, který dobrý člověk zanechá ve světě svých blízkých, když je opouští. Zalévala krajinu a svítila bázlivým poutníkům na jejich cestu k vzdálenému úsvitu.

Mlčky jsme stáli a těšili se z velebné podívané. Hvězdy bledly v záři majestátu měsíce a my jsme cítili, jak se naše srdce plní pokornou radostí nad krásou, která nám připadala nadzemská a kterou ani nelze přesně popsat. Milý čtenáři, můj život nebyl nijak lehký, ale přece jen jsem pro několik věcí rád, že mi bylo dopřáno žít, a jednou z nich je štěstí, že jsem mohl vidět vycházet měsíc nad Kukuánskem. Naše úvahy přerušil zdvořilý přítel Infadus.

„Jestliže jste si již odpočinuli, budeme pokračovat v cestě do Lú.

Pro dnešní noc je tam pro vás už připraven nocleh. Měsíc již jasně svítí, půjde se nám tedy pohodlně.“

Souhlasili jsme a už za hodinu jsme byli na okraji města. Viděli jsme tisíce a tisíce táborových ohňů rozsetých kol dokola a město nám připadalo jakoby bez konce. Good, který měl podivnou zálibu v nejapných vtipech, je nazval „Bezmezné Lú“. Za chvíli jsme došli k příkopu s padacím mostem. Přivítalo nás tam chrastění zbraní a drsná výzva stráže. Infadus řekl heslo, které jsme nedokázali zachytit, stráž nás pozdravila a branou jsme vešli na hlavní třídu. Po téměř půlhodinové cestě podél nekonečné řady chýší se konečně Infadus zastavil u branky v nízké zdi obklopující skupinu několika chýší, v jejichž středu byl dvorek vydlážděný drceným vápencem, a sdělil nám, že toto je náš „skromný příbytek“.

Přistoupili jsme blíže a zjistili, že pro každého z nás je přichystána jedna z chýše. Byly mnohem lépe vybaveny než ty, které jsme až dosud viděli, a v každé z nich bylo velmi pohodlné lůžko z vydělávaných kůží rozestřených na žíněnkách z vonné trávy. I večeře byla pro nás již připravena. Jakmile jsme se umyli ve vodě přichystané pro nás v hliněných džbánech, přineslo nám několik hezkých mladých žen na dřevěných podnosech pečené maso a kukuřičné klasy a nabídly nám je s hlubokou úklonou.

Když jsme se najedli a napili, požádali jsme, aby nám byla lůžka snesena do jedné chýše. Tomuto opatření se naše mladé příjemné společnice jen pousmály. Pak jsme ulehli ke spánku, úplně vyčerpáni dlouhou cestou.

Probudili jsme se, když už slunce stálo vysoko na nebi a naše služebné, které zřejmě neznaly falešný stud, stály již uprostřed chýše.

Patrně dostaly příkaz, aby nám pomáhaly při oblékání.

„Jak se má jeden obléci,“ bručel Good, „když má jen flanelovou košili a pár bot. To nedá moc práce. Byl bych raději, kdybyste je požádal, aby mi přinesly mé kalhoty!“

Vyhověl jsem mu, bylo mi však řečeno, že Goodovy věci již byly doneseny králi, který nás přijme před polednem.

Pak jsme je k jejich údivu i zklamání požádali, aby odešly z chýše a upravili jsme se, jak nejlépe to za oněch okolností šlo. Good si dal práci a znovu si oholil pravou tvář, ale jen tu, protože jsme ho přiměli, že levou, na níž mu nyní vyrostla pěkná úroda vousů, musí

nechat nedotčenou. My ostatní jsme se spokojili s tím, že jsme se pořádně umyli a učesali. Siru Henrymu splývaly teď plavé kučery až na ramena, takže vypadal víc než kdy jindy, jako by přišel ze starého Dánska, zatímco můj prošedivělý ježek byl dvakrát tak dlouhý než obvykle.

Když jsme dosnídali a vykouřili dýmkd* donesl nám sám Infadus vzkaz krále Tvaly, že král je ochoten nás přijmout, poctí-me-li ho svou návštěvou.

Odvětili jsme, že bychom raději vyčkali, až slunce vystoupí na obloze výše, že jsme dosud unaveni z cesty atd. atd. Když člověk jedná s cizími lidmi, je vždy dobře, nespěchá-li příliš. Proto, i když jsme byli jistě právě tak zvědaví na Tvalu jako král na nás, sedli jsme si a čekali ještě hodinu. V té době jsme připravili dary, pokud nám to naše skromné zásoby dovolily – totiž opakovačku winchestrovku, která sloužila chudákovi Ventvógelovi, a korále. Puška a náboje byly pro krále, korále pro jeho manželky a dvořany Předtím jsme již dali hrst korálů Infadusovi a Skragovi a shledali, že z nich mají velkou radost. Ještě nikdy nic takového neviděli. Posléze jsme prohlásili, že jsme připraveni, a vedeni Infadusem, vydali jsme se k audienci.

Umbopa nesl pušku s náboji a korále.

Po několika stech yardech jsme došli k nízké zdi podobné té, která obklopovala naše chýše, jen ještě padesátkrát delší. Královo sídlo zabíralo alespoň šest nebo sedm akrů rozlohy. Kolem celé vnější zdi byla řada chýší, v nichž byly ubytovány královy manželky.

Přesně proti bráně stála na druhém konci otevřeného prostranství velká chýše a v té bydlil král. Všude kolem byl volný prostor, vlastně by byl volný, kdyby nebyl naplněn setninami vojáků, kterých tu bylo nashromážděno asi osm tisíc. Stáli nehybně jako sochy, když jsme mezi nimi procházeli, a snad ani nelze dokonale popsat, jak velkolepě vyhlíželi se svými vlajícími chocholy, lesknoucími se kopími a kovovými štíty potaženými volskými kůžemi.

Před chýší byl prázdný prostor a na něm stála řada sedátek. Na Infadusův pokyn jsme na tři z nich usedli. Umbopa zůstal stát za námi. Infadus se postavil vedle vchodu do chýše. Tak jsme čekali asi deset minut nebo déle uprostřed mrtvého ticha. Byli jsme si vědomi toho, že jsme středem utkvělého pohledu nejméně osmi tisíc párů

očí. Byla to poněkud namáhavá zkouška. Konečně se dveře chýše otevřely a vyšel z nich vysoký muž s tygří kůží předhozenou přes plece. Za ním se objevil Skraga a podivný tvor připomínající svrasklou opici zahalenou do kožešinového pláště. Muž se posadil na jedno ze sedátek, Skraga se postavil za něj a svrasklá opice zalezla po všech čtyřech do stínu chýše a tam si dřepla.

Stále panovalo ticho.

Pak vysoký muž shodil tygří kůži a postavil se před nás. Byla na něj děsivá podívaná. Byl to muž neobvykle vysoké postavy a nejodpornějšího vzhledu, jaký jsem kdy spatřil. Měl tlusté rty, plochý nos, jedno lesknoucí se černé oko (místo druhého měl v obličeji jizvu) a z celého jeho vzezření vyzařovala ukrutnost a smyslnost. Na velké lebce měl nádhernou čelenku z pštrosích per, byl v třpytném brnění, kolem boků a pod pravým kolenem měl obtočenu obvyklou ozdobu z volských ocasů. V pravici držel mohutné kopí. Kolem krku mu visel tlustý řetěz a uprostřed čela měl připevněn velký nebroušený diamant.

Stále ještě panovalo ticho, avšak nikoli nadlouho. Náhle velikán, jehož jsme právem považovali za krále, zdvihl ohromné kopí.

Okamžitě mu z osmi tisíc hrdel zazněl v odpověď královský pozdrav „Kúm!“. Byl opakován celkem třikrát a pokaždé se země otřásla hřmotem, který lze srovnat jedině s nejhlub-ším duněním hromu.

„Buď poslušný, ó lide!“ vypískl tenký hlásek, který jako by vycházel od opice ve stínu, „přišel král!“

„Přišel král!“ zahřmělo v odpověď z osmi tisíců hrdel. „Buď poslušný, ó lide, přišel král!“

Pak nastalo opět ticho – mrtvé ticho. Náhle však bylo znovu přerušeno. Jeden voják po naší levici upustil štít a ten hřmot-ně dopadl na udusanou zem.

Tvala obrátil své jediné studené oko směrem k místu, odkud se ozval hluk.

„Pojď sem!“ vyzval vojáka hromovým hlasem.

Z řady vstoupil urostlý mladík a postavil se před krále.

„To byl tvůj štít, který upadl, ty nemotorný pse? Chceš mě ponížit v očích cizinců? Co mi odpovíš?“

A tu jsme si povšimli, jak nešťastníkovi pobledla tmavá kůže.

„Byla to náhoda, ó králi!“ zašeptal.

„Pak je to náhoda, kterou si odpykáš. Zesměšnil jsi mě. Připrav se na smrt.“

„Jsem králův pes!“ zazněla pokorná odpověď.

„Skrago, ukaž mi, jak umíš zacházet s kopím!“ vzkřikl král.

„Zabij mi toho nemotorného psa!“

Skraga předstoupil s nepěkným úšklebkem a zdvihl kopí. Ubohá oběť si přikryla oči a stála bez hnutí. Zkameněli jsme hrůzou.

„Ráz, dva!“ Skraga se rozmáchl a vrazil kopí nešťastníkovi doprostřed hrudi, až jeho špička vyčnívala z vojákových zad. Ten rozhodil rukama a padl mrtev k zemi. Mezi shromážděnými vojáky se pozdvihlo tiché reptání, rozlévalo se jako vlny do dálky a pomalu zase mizelo. Tragédie byla u konce, před námi už ležel mrtvý a my jsme si vlastně ještě ani neuvědomili, co se tu odehrálo. Sir Henry vyskočil a zaklel, pak – přemožen všeobecným tichem – opět usedl.

„Byla to dobrá rána,“ prohodil král. „Odneste ho.“

Z řady vystoupili čtyři muži, pozdvihli mrtvolu zavražděného a odnesli ji.

„Zakryjte stopy krve, zakryjte je!“ vypískla opět postava podobná opici. „Král promluvil, jeho rozsudek byl vykonán.“

Nato vyšla z chýše mladá dívka s džbánem plným hašeného vápna a posypala jím kalužinu krve.

V siru Henrym vřel hněv nad tím, co se událo; jen stěží jsem ho dokázal udržet v klidu.

„Seďte, probůh!“ šeptal jsem mu. „Jinak budeme o hlavu kratší.“

Tvala seděl bez hnutí, dokud nebyly odstraněny stopy krvavého činu, a pak nás oslovil: „Buďte pozdraveni, bílí muži, kteří jste sem přišli nevím odkud a nevím z jakých důvodů!“

„Buď pozdraven Tvalo, králi Kukuánců!“ odpověděl jsem.

„Bílí muži, odkud přicházíte a co hledáte?“

„Přicházíme z hvězd, netaž se jak. Přicházíme navštívit tuto zem.“

„Přicházíte z daleka, abyste spatřili něco tak nepatrného. A tento muž, který je tu s vámi,“ ukázal na Umbopu, „ten také přichází z hvězd?“

„Také, u nás žijí i lidé tvé barvy kůže. Netaž se však na věci, které jsou pro tebe, králi, příliš vznešené!“

„Mluvíš odvážně, bílý muži,“ odpověděl Tvala tónem, který se mi ani trochu nezamlouval. „Uvědom si, že vaše hvězdy jsou daleko a že vy jste zde. Co kdybych vás učinil takovými jako toho, jehož odsud odnesli?“

Hlučně jsem se zasmál, i když mi v duchu k smíchu nebylo.

„Králi, dej si pozor,“ varoval jsem ho, „choď opatrně přes horké kameny, nechceš-li si spálit chodidla; drž oštěp za rukojeť, nechceš-li se pořezat na rukou. Zkřiv nám jediný vlásek na hlavě a padne na tebe zkáza. Cožpak ti neřekli tito dva,“ ukázal jsem na Infaduse a Skragu (ten mladý lotr si právě čistil kopí od krve ubohého vojáka), „jakými jsme lidmi? Viděl jsi už někdy podobného člověka?“

Napřáhl jsem ruku ke Goodovi – byl jsem zcela jist, že někoho, kdo by vypadala jako Good teď, Tvala jistě neviděl!

„Máš pravdu, neviděl!“ odpověděl král. „Což ti neřekli, jak dovedeme zabíjet na dálku?“ pokračoval jsem.

„Řekli mi, ale nevěřím jim. Ukaž mi, jak zabíjíš. Zabij mi jednoho muže z těch, co stojí tam na této straně!“ a ukázal na druhý konec prostranství. „Pak ti uvěřím.“

„Ne, neproléváme lidskou krev zbytečně, proléváme ji jen tehdy, musíme-li někoho spravedlivě potrestat,“ odpověděl jsem. „Chceš-li však vidět, jak zabíjíme na dálku, nařiď, ať tvoji sluhové přivedou k bráně vola. Než uběhne dvacet kroků, usmrtím ho.“

„Ne, zabij mi člověka, pak ti uvěřím“ zasmál se posupně král.

„Dobrá králi, budiž!“ odvětil jsem chladně. „Přejdi přes prázdné prostranství, a než tvé nohy dosáhnout brány, budeš mrtev. Nechceš-

li, pošli svého syna Skragu!“ S jakou radostí bych ho byl tehdy zabil!

Když Skraga zaslechl můj návrh, hrůzou vykřikl a jedním skokem uprchl do chýše. Tvala se zamračil; můj návrh se mu zřejmě nezamlouval.

„Přiveďte sem mladého vola!“ nařídil.

Ihned vystoupili z řady dva muži a rychle odběhli.

„Sire Henry, vystřelíte vy. Chci tomu lotrovi dokázat, že z nás nejsem jen já kouzelníkem!“

Sir Henry se chopil rychlopalné pušky a připravil se k výstřelu.

„Doufám, že nechybím,“ řekl s obavou.

„Nesmíte,“ odpověděl jsem. „Nezasáhnete-li ho prvním výstřelem, střelte podruhé. Zacilte na 150 yardů a počkejte, až se k vám zvíře otočí bokem.“

Pak nastala chvíle ticha. Náhle se v dáli objevil vůl, proběhl branou, a když spatřil množství lidí, zaraženě se zastavil, otočil se a zabučel.

„Teď je vhodná chvíle!“ šeptal jsem.

Sir Henry zdvihl pušku, zacílil a vyšla rána. Vůl, střelen mezi žebra, zhroutil se k zemi s kopyty trčícími vzhůru. Kulka vykonala dobře své dílo a ze shromážděných tisíců se ozval vzdech úžasu.

Obrátil jsem se chladně ke králi: „Lhal jsem, králi?“

„Nikoli, bílý muži, mluvil jsi pravdu!“ ozvala se poněkud bojácná odpověď.

„Poslouchej mě dobře, Tvalo!“ pokračoval jsem. „Viděl jsi. Teď víš, že přicházíme v míru, nikoli ve válce. Pohleď!“ nazdvi-hl jsem opakovačku winchestrovku. „Zde je ta dutá trubice, která ti umožní zabíjet stejným způsobem, jakým zabíjíme my. Svazuji ji jen jedním kouzlem: nesmíš s ní zabít žádného člověka! Pozdvihneš-li ji proti člověku, zabije tě. Stůj, ukáži ti. Ať jeden z tvých vojáků udělá čtyřicet kroků a zarazí své kopí do země tak, aby plocha čepele byla obrácena k nám!“

V několika vteřinách byl můj příkaz proveden.

„Nyní pohled, jak rozbiji kopí!“

Pečlivě jsem zamířil a vystřelil. Kulka zasáhla čepel a roztříštila ji na drobné kousky. Znovu se ozval vzdech úžasu.

„A nyní ti, Tvalo,“ pokračoval jsem a podal mu pušku, „dáváme tuto kouzelnou trubici a postupně tě seznámím s tím, jak se s ní zachází. Ale znovu tě varuji: nesmíš tohoto kouzla hvězd použít proti lidem své země!“ Tvala uchopil pušku nesmírně opatrně a položil ji k nohám. Mezitím vylezla ona svraštělá postava vypadající jako opice ze stínu chýše. Lezla po čtyřech, ale jakmile dospěla k místu, kde seděl král, postavila se na nohy, shodila kožešinu a tu jsme spatřili neobyčejně podivné stvoření příšerného vzhledu. Byla to nesmírně stará žena, tak svraštělá, že nebyla větší než pětileté dítě. Celá její

tvář se skládala z hlubokých žlutých vrásek. Mezi nimi zel úzký otvor – ústa, pod nimi vystupovala špičatá brada. O nosu se nedalo téměř mluvit a její drobná postava by vyhlížela jako mrtvola vysušená sluncem nebýt velkých černých očí, stále ještě plných ohně, které se divoce blýskaly pod sněhobílým obočím a vypouklou pergamenově zbarvenou lebkou jako drahokamy v kostnici. Lebka sama byla zcela holá a zažloutlá, svraštělá pokožka se na ni pohybovala jako hadí kůže.

Úděsná postava, jež v nás vyvolávala téměř záchvěv strachu, stála chvíli bez hnutí, pak napřáhla vyzáblou ruku s nehty zahnutými jako drápy, položila ji králi Tvalovi na rameno a začala tenkým, pronikavým hlasem hovořit:

„Poslyš, ó králi! Poslyš, ó lide! Poslyšte, ó hory a pláně a řeky, domove kukuánského národa. Poslyšte, ó nebesa a slunce, ó dešti a bouři a mlho! Poslyšte, vy všichni, kdo žijete a musíte zemřít!

Poslyšte, vy všichni mrtví, kdo musíte znovu žít, abyste znovu zemřeli! Poslyšte, dlí ve mně duch života a věštím! Věštím!“

Slova se ztrácela ve slabém zakvílení a srdcí všech, kdo je slyšeli, včetně našich, se zmocnila hrůza. Z té stařeny šel opravdu strach.

„Krev! Krev! Krev! Reky krve, všude krev! Vidím ji, čichám ji, cítím ji na jazyku – je sladká. Rudě teče po zemi, stéká z oblak.

Kroky duní! Kroky duní! Kroky bílého muže přicházejícího z dáli!

Země se otřásá, chvěje se před svým pánem. Krev je dobrá, rudá krev je jasná, není lepší vůně než vůně čerstvě prolité krve. Lvi ji schlemstají a budou řvát, supové si v ní omyjí svá křídla a budou skřehotat radostí. Jsem stará. Jsem velmi stará. Viděla jsem již hodně krve, ale než zemru, uvidím ji ještě více, a to blaží mé srdce. Kolik myslíte, že mi je let? Vaši otcové mě znali a znali mě i jejich otcové a otcové jejich otců. Viděla jsem bílého muže a znám jeho tužby. Jsem stará, ale hory jsou starší než já. Kdo vybudoval velkou silnici, povězte mi? Kdo vtesal obrazy do skal, povězte mi? Kdo vztyčil ony tři Mlčící, kteří se upřeně dívají přes propast, povězte mi?“ Stařena přitom ukázala ke třem srázným horám, kterých jsme si povšimli minulé noci.

„Vy to nevíte, ale já to vím! Byl to národ bílých mužů, který tu byl ještě před vámi, který tu bude, až tu nebudete, který vás pozře a zničí! A proč sem přišli ti bílí muži, ti strašní muži, ti muži znalí všech kouzel a věd, ti silní a nepřemožitelní muži? Co je to za třpytící se kámen na tvém čele, ó králi? Čí ruce zhotovily ten železný šat na tvé hrudi, ó králi? Ty to nevíš, ale já to vím. Já stará, já moudrá, já kouzelnice!“

Pak obrátila holou supí hlavu k nám.

‚A co vy tu hledáte, bílí muži? Hledáte muže, který se ztratil?

Nenajdete ho zde. Není zde. Už po dlouhé věky se bílá noha netkla této země, jen jednou, ale bílý muž odtud odešel, aby zemřel.

Přicházíte pro lesklé kameny vím to, vím. Naleznete je, až krev vyschne, ale vrátíte se, odkud jste přišli, nebo zůstanete se mnou? A ty, ty s tmavou kůží a hrdou tváří,“ ukázala kostnatým prstem na Umbopu, „kdo jsi a co tady pohledáváš? Nehledáš ani kameny, které se třpytí, ani žlutý kov, který září, přenecháváš to všechno bílým mužům. Zdá se mi, že tě znám, zdá se mi, že cítím vůni krve v tvých žilách. Svlékni si opasek…“

Tu se jí rysy zkřivily divokou křečí; vzápětí stařena upadla na zem s pěnou u úst v záchvatu padoucnice a byla odnesena do chýše.

Král se chvěl po celém těle. Vstal a zvedl ruku. Ihned začal pluk za plukem odcházet a za necelých deset minut bylo celé rozlehlé prostranství vyprázdněno. Zůstali jsme tam jen my, král a několik sluhů.

„Bílí mužové,“ pravil král, „nevím, snad bych vás měl zabít.

Divná slova pronesla Gagaúla. Co tomu říkáte?“

Zasmál jsem se. „Měj se na pozoru, králi! Není snadné nás zabít!

Viděl jsi přece, jaký byl osud onoho dobytčete. Chtěl bys být tím dobytčetem i ty?“

Král se zamračil. „Není dobře hrozit králi!“

„Nehrozíme ti, říkáme ti pravdu. Pokus se nás zabít, králi, a poučíš se!“

Tvala si položil ruku na čelo. „Odejděte v míru,“ prohlásil posléze. „Dnes večer se koná velký tanec. Uvidíte jej. Nebojte se, nekladu vám léčku. Zítra si vše rozmyslím.“

„Dobrá, králi,“ odpověděl jsem lhostejně a pak jsme vstali a v doprovodu Infaduse jsme se vrátili k našim chýším.

Když jsme došli do naší chýše, pokynul jsem Infadusovi, aby s námi vešel. „Poslyš, Infadusi,“ oslovil jsem ho, „chtěli bychom si s tebou promluvit.“

„Poslouchám vás!“

„Myslíš si, Infadusi, že král Tvala je krutý muž.“

„Máte pravdu. Země, bohužel, úpí pod jeho ukrutnostmi. Uvidíte to dnes v noci. Koná se velký rej čarodějnic a ty označí hodně mužů za posedlé ďáblem. A tito mužové pak budou zabiti. Nikdo si nebude jist životem. Dychtí-li král po dobytku, nebo dokonce po životě někoho z nich, nebo bojí-li se někoho, kdo by proti němu mohl vyvolat vzpouru, pak Gagaúla, kterou jste viděli, či některá z žen, která odchovala, označí tohoto muže za posedlého ďáblem a král ho dá zabít. Mnoho mužů zemře takto dnes v noci, dříve než měsíc zbledne. Vždy tomu tak bylo. Snad budu zabit i já. Až dosud jsem byl ušetřen, protože se vyznám ve válečném umění a mí vojáci jsou mi oddáni, ale stejně nevím, jak dlouho budu žít. Země sténá pod ukrutnostmi krále Tvaly a má již dost jeho krvavých mravů.“

„Tak proč ho lid nesvrhne, Infadusi?“

„Přece jen je to král, a kdyby byl zabit, vládl by po něm Skra-ga a srdce Skragovo je ještě černější než srdce Tvalovo, jeho

otce. Kdyby se stal králem Skraga, jařmo na našich šíjích by bylo těžší než jařmo Tvalovo. Kdyby před léty nezahynul Imotu, anebo kdyby žil jeho syn Ignosi, bylo by to jiné, avšak oba jsou mrtví.“

„Jak víš, že Ignosi je mrtev?“ ozvalo se za námi. Překvapeně jsme se ohlédli, kdo promluvil. Byl to Umbopa.

„Co tím myslíš, hochu?“ zeptal se Infadus. „Kdo ti dovolil promluvit?“

„Poslechni si, Infadusi,“ zněla odpověď, „příběh, který ti teď budu vyprávět. Před lety byl v této zemi zabit král Imotu a jeho manželka uprchla i se svým synem Ignosim. Mám pravdu?“

„Máš.“

„Tvrdí se, že žena i chlapec zahynuli kdesi v horách. Mám pravdu?“

„Máš.“

„Nuže, ani žena, ani chlapec Ignosi nezahynuli. Přešli přes hory a kočovný kmen, se kterým se setkali, je převedl přes písčitou poušť, až konečně opět přišli k vodě, trávě a lesům.“

„Jak to všechno víš?“

„Poslouchej dále. Cestovali daleko, mnoho a mnoho měsíců putovali, až dorazili do země, kde žil národ zvaný Amazulové, který je rovněž kukuánského původu a živí se loupežnými nájezdy. U nich žili mnoho let, dokud matka nezemřela. Pak se syn Ignosi znovu dal na cesty a došel až do země zázraků, kde žijí bílí lidé, a tam se za mnoho let naučil jejich moudrosti.“

„Hezkou pohádku mi tu vypravuješ,“ pousmál se Infadus pochybovačně.

„Mnoho let tam žil a pracoval jako sluha i jako voják, ale ve svém srdci si uchoval vše, co mu matka vyprávěla o jeho domově.

Neustále se zabýval myšlenkou na návrat, aby ještě jednou před smrtí mohl spatřit svůj národ i otcovský dům. Tak Ignosi žil a čekal po mnoho let, až nakonec nadešel toužebně očekávaný čas; tak tomu vždy bývá u člověka, který umí čekat. Potkal několik bílých mužů, kteří chtěli hledat tuto neznámou zem, a k nim se přidal. Bílí muži se vydali na cestu a dlouho putovali. Hledali jiného, který se ztratil.

Přešli přes žhavou poušť, překročili sněhem pokryté hory, došli do země Kukuánců a zde se setkali s tebou, Infadusi.“

„Ty ses určitě zbláznil, jinak bys přece nemohl takhle mluvit,“

prohlásil starý voják pln údivu.

„Nic takového si nemysli. Pohleď, něco ti ukáži, můj strýci! Jsem Ignosi, právoplatný král Kukuánců!“

Pak jedním pohybem shodil opasek, který měl otočený kolem boků, a stál před nimi nahý.

„Pohleď sem, co je to?“ A ukázal na znamení velkého hada vytetovaného kolem boků.

Infadus pohlédl blíže, oči navrch hlavy, a pak klesl na kolena.

„Kúm! Kúm!“ vykřikl. „Jsi syn mého bratra, jsi král!“

„Nepravil jsem ti tak, můj strýce? Povstaň, nejsem dosud králem, avšak stanu se jím s tvou pomocí a s pomocí svých přátel, s nimiž jsem přišel. Ale stařena Gagaúla měla pravdu, předtím bude ještě země skropena krví, a její poteče také, neboť svými slovy zabila mého otce a vyhnala mou matku. A nyní, Infadusi, rozhodni se!

Chceš vložit své ruce do mých a stát mi po boku? Chceš sdílet se mnou nebezpečí, která leží před námi, a pomoci mi svrhnout toho uchvatitele a vraha, nebo nechceš? Rozhodni se!“

Starý válečník vložil hlavu do dlaní a přemýšlel. Pak vstal, předstoupil před Umbopu, poklekl před ním a uchopil jeho ruku.

„Ignosi, právoplatný králi Kukuánců, vkládám svou ruku do tvých rukou a půjdu s tebou až do smrti. Když jsi byl ještě děťátko, houpal jsem tě na kolenou a nyní bude má stará paže bojovat za tebe a za svobodu.“

„Dobře, Infadusi; zvítězím-li, budeš prvním mužem v mém království. Budu-li poražen, můžeš pouze zemřít, a stejně již nejsi tak od smrti vzdálen. Povstaň, můj strýce.“

Pak se Umbopa obrátil k nám.

„A vy, bílí muži, pomůžete mi? Co vám mám nabídnout?

Zvítězímdi a najdetedi ony lesklé kameny, můžete jich mít tolik, kolik jich unesete. Stačí vám to?“

Přeložil jsem jeho poznámku.

„Řekněte mu, že se v nás mýlí,“ odvětil sir Henry. „Bohatství je příjemná věc, a narazíme-li na ně cestou, vezmeme si je. Ale pro

bohatství se řádný člověk nezaprodá. Pokud jde o mne, mohu říct pouze toto: Umbopu jsem měl vždy rád a pokud budu moci, budu ho v jeho úsilí podporovat. S chutí si vyřídím účty s tím surovým lotrem Tvalou. Co tomu říkáte, Goode a Quatermaine?“

„Nuže, můžete mu říci, že taková menší rvačka mi je vždycky milá a zahřeje mi srdce,“ odpověděl Good s nadsázkou, v níž si občas liboval. „Pokud jde redy o mne, stojím při něm. Mám ovšem jedinou podmínku: musí mi dovolit nosit kalhoty!“

Přeložil jsem obě odpovědi.

„Děkuji vám, přátelé,“ přikývl Ignosi, dřívější Umbopa. ‚A co mi řekneš ty, Macumazahne? Půjdeš také se mnou, starý lovce, který jsi chytřejší než zraněný buvol?“

Chvíli jsem uvažoval a poškrábal se na lebce.

„Umbopo, či vlastně Ignosi,“ odpověděl jsem, „nemám rád revoluce. Jsem člověk mírumilovný a tak trochu zbabělec.“ Při těchto slovech se Umbopa pousmál. „Stojím ovšem při svých přátelích, Ignosi. Byl jsi při nás a choval ses jako pravý muž, budu proto také stát při tobě. Ale nezapomeň, že jsem obchodník a že se musím starat o své živobytí. Proto přijímám tvou nabídku s těmi diamanty, ovšem podaří-li se nám zmocnit se jich. A ještě něco: jak víš, přišli jsme sem, abychom hledali ztraceného bratra sira Henryho. Musíš nám pomoci ho najít.“

„To také učiním,“ přislíbil Ignosi. „Poslyš, Infadusi, při znamení hada kolem mých boků, pověz mi pravdu. Víš o tom, že by nějaký bílý muž někdy vkročil do této země?“

„Pokud vím, tak sem nevkročil žádný, Ignosi.“

„Jistě bys věděl, kdyby ho byl někdo spatřil nebo kdyby se o něm bylo mluvilo?“

„Určitě bych se to dozvěděl.“

„Slyšíš, Inkubu,“ pravil Ignosi siru Henrymu. „Tvůj bratr zde nebyl.“

Sir Henry povzdychl: „Už tomu tak asi bude, zřejmě se mu nepodařilo dojít až sem. Ubohý hoch! Všechno tedy bylo zbytečné!“

‚A teď k věci“ vpadl jsem, abych odvedl hovor od bolestného předmětu. „Je to sice pěkné, je-li někdo právoplatným králem, ale jak se chceš stát králem skutečným, Ignosi?“

„To ještě nevím, Infadusi, máš nějaký plán?“

„Ignosi, syna blesku,“ odpověděl mu strýc, „dnes večer se koná velký tanec a rej čarodějnic. Mnoho mužů bude zabito a srdce mnoha dalších se naplní zármutkem, úzkostí a hněvem proti králi Tvalovi.

Po tanci si pohovoříme s některými náčelníky. Podaří-li se mi je získat, promluví k svým plukům. Napřed s nimi budu rozmlouvat opatrně a vynasnažím se přesvědčit je, že pravým králem jsi ty.

Doufám, že zítra při východu slunce budeš mít pod svým velením již dvacet tisíc kopí. A nyní musím odejít, abych mohl vše správně rozvážit a vykonat přípravy. Po tanci, budu-li já i my všichni ještě naživu, se sejdeme zde a poradíme se. Nejspíše budeme muset bojovat.“

V tomto okamžiku byla naše porada přerušena voláním, že přišli poslové od krále. Přistoupili jsme ke vchodu a nakázali, aby je přivedli. Vstoupili tři muži. Každý z nich nesl lesklý krunýř a nádhernou válečnou sekeru.

„Dary mého krále bílým mužům!“ zvolal hlasatel, který přišel s nimi.

„Děkujeme králi!“ odvětil jsem. „Můžete jít.“ Odešli a my jsme si krunýře s velkým zájmem prohlédli. Neviděl jsem nikdy dosud krásnější. Byly tak umně vypracovány, že jejich jednotlivé části – každá z nich menší než plocha dvou dlaní – tvořily jednotlivou vrstvu tepaného kovu.

„Vyrábíte takové věci tady u vás, Infadusi?“ otázal jsem se. „Jsou překrásné.“

„Nikoli, pocházejí ještě od našich předků. Nevíme, kdo je zhotovil, a zbývá jich tu už velmi málo. Smějí je nosit jen muži královské krve. Jsou to kouzelné kabáty, jimiž nepronikne žádné kopí. Kdo je má na sobě, tomu se v boji nemůže téměř nic stát. Král je buď velmi dobře naladěn, anebo se vás velmi bojí, jinak by vám je nebyl poslal! Dnes v noci si je oblecte!“

Zbytek dne jsme odpočívali. Rozmlouvali jsme o svém postavení, které bylo velmi vzrušující. Posléze slunce zapadlo, vzplály tisíce strážných ohňů a temná noc se zachvívala duněním mnoha kroků a řinčením kopí, jak pluky pochodovaly k velkému tanci na určená stanoviště. Asi v deset hodin vyšel měsíc v nádherném úplňku. Dívali

jsme se na něj, jak pomalu vystupuje po nočním nebi, a zatím se k nám dostavil s četou dvaceti mužů Infadus v plné válečné zbroji, aby nás odvedl k tanci. Krunýře, které nám daroval král, jsme si na jeho doporučení již oblékli pod obleky a velmi jsme se podivili, když jsme shledali, že nejsou ani těžké, ani nepohodlné. Na Goodovi a na mně tyto ocelové košile visely poněkud volně, byly totiž jistě vyrobeny pro muže obrovských postav, ale siru Henrymu padl krunýř jako ulitý. Pak jsme si vzali opasky s revolvery, chopili se válečných seker, které nám poslal král, a vydali se na cestu.

Kol dokola velkého prostranství, kde se konala naše dopolední rozmluva s králem, stál pluk na pluku, asi tak dvacet tisíc mužů.

Pluky byly nastoupeny po setninách a mezi každou setninou byla ulička, aby vyhledávačky posedlých měly volný průchod. Toto ohromné shromáždění bojovníků nastoupených do útvarů a stojících tiše bez jakéhokoli hnutí skýtalo skutečně velkolepý pohled. Měsíc bledě svítil na les zdvižených kopí, na urostlé postavy, vlající chocholy a harmonický soulad různobarevných štítů. Kamkoli jsme pohlédli, všude byly strnulé tváře řada za řadou a nad každou z nich se tyčil řetěz blyš-tících se kopí.

„To je tady zřejmě celá armáda, Infadusi?“ zeptal jsem se.

„Ne, Macumazahne,“ odpověděl, „jenom třetina. Každého roku se zúčastňuje tance třetina armády, druhá třetina je shromážděna nablízku pro případ, že by došlo k nepokojům, až začne zabíjení.

Dalších deset tisíc vojáků je na předních strážích kolem Lú a zbytek střeží vesnice v zemi. Vidíš, že jsme skutečně velký národ.“

„Jsou velmi tiší,“ prohodil Good. Hluboké ticho tak ohromného shromáždění lidí působilo mohutným dojmem.

„Co říkal?“ zeptal se Infadus.

Přeložil jsem mu Goodovu poznámku a Infadus trpce odpověděl: „Ti, nad nimiž se vznáší stín smrti, bývají tiší!“

„Bude jich mnoho zabito?“

„Velmi mnoho!“

„Tak mi připadá,“ prohodil jsem ke svým druhům, „že se jdeme podívat na jakési gladiátorské hry pořádané bez ohledu na to, co to stojí!“

 	Sir Henry se zachvěl a Good prohlásil, že by se celé té podívané nejraději vyhnul.

„Pověz mi,“ zeptal jsem se Infaduse, „hrozí nebezpečí i nám?“

„Nevím, ale domnívám se, že nehrozí. Rozhodně nedávejte najevo strach. Přežijete-li noc, všechno ostatní snad půjde hladce.

Vojáci reptají proti králi.“

Po celou dobu jsme pomalu procházeli ke středu volného prostranství, kde bylo umístěno několik sedátek. Od královské chýše nám přicházela vstříc jiná malá skupina.

„To je král Tvala a jeho syn Skraga, stařena Gagaúla a s nimi přicházejí popravčí,“ Infadus ukázal na hlouček asi dvanácti obrovských divoce vyhlížejících mužů s kopími v jedné ruce a těžkými kyji v druhé.

Král se posadil na prostřední sedátko. Gagaúla se skrčila u jeho nohou a ostatní se postavili za ně.

„Buďte pozdraveni, bílí muži,“ zvolal Tvala, když jsme se blížili.

„Posaďte se a nemařte vzácný čas, spatříte nádhernou podívanou.

Rozhlédněte se, bílí mužové, rozhlédněte se!“ Tvala upíral své jediné oko na pluk za plukem. „Viděli jste kdy něco takového? Pohleďte, jak se ve své bezbožnosti chvějí všichni ti, kdo mají zlo v srdci a bojí se rozsudku nebe!“

„Začněte! Začněte!“ vykřikla Gagaúla tenkým pronikavým hlasem. „Hyeny jsou hladové, vyjí po potravě. Začněte! Začněte!“

Pak nastal okamžik napjatého ticha. Předtucha toho, co mělo nastat, naplňovala všechny přítomné hrůzou.

Král pozdvihl své kopí a ve stejném okamžiku se nadzvedlo dvacet tisíc nohou, jako by patřily jedinému muži, a jedním rázem dopadly na zem. Opakovalo se to třikrát, až se pevná země chvěla a duněla. Pak na vzdáleném místě kruhu zanotoval osamělý hlas naříkavou píseň, jejíž refrén zněl asi takto: „Jaký je úděl muže zrozeného z ženy?“

A v odpověď se vzápětí ozvalo z hrdel všech shromážděných vojáků:

„Smrt!“

Postupně se ke zpěvu přidávala setnina za setninou, až píseň zpívalo celé shromáždění. Nedokázali jsme již sledovat jednotlivá

slova, jen jsem pochopil, že zpívají o lidských vášních, obavách a radostech. Chvíli zněl zpěv jako milostná balada, chvíli jako burácející válečná píseň, jako srdcervoucí nářek, který se rozléhal v četných ozvěnách a vyústil v dunivý řev, při němž stydla krev. A pak se na prostranství opět sneslo hrobové ticho a opět je král přerušil pozdvižením ruky. Vzápětí jsme slyšeli jakýsi dupot a ze shromáždění bojovníků vyběhly podivné odporné postavy. Když se přiblížily, viděli jsme, že to jsou ženy, většinou velmi staré a jejich bílé vlasy, ozdobené malými rybími měchýři, divoce vlály za nimi.

Na tvářích byly pomalovány bílými a žlutými pruhy, ze zad jim splývaly hadí kůže, kolem boků měly pásy z lidských kostí a každá držela v seschlé ruce rozštěpený proutek. Když doběhly před nás, zastavily se a jedna z nich napřáhla proutek ke Gagaúle a zvolala: „Matko, stará matko, už jsme zde!“

„Dobře! Dobře!“ vypískla ta stará čarodějnice. „Máte oči otevřeny, abyste viděly do nejtemnějších míst?“

„Matko, naše oči jsou bystré!“

„Máte uši otevřeny, aby zaslechly slova, která nepřicházejí z jazyka?“

„Matko, naše uši jsou otevřené!“

„Dobře! Jsou vaše smysly na stráži, můžete cítit krev, můžete očistit zem od zloduchů, kteří spřádají pikle proti králi a proti svým sousedům? Jste připraveny soudit ve jménu nebe, vy, které jsem vyučila, vy, které jste jedly chléb mé moudrosti a pily vodu mých kouzel?“

„Matko, jsme připraveny!“

„Tak tedy běžte! Neotálejte, pohleďte na katy!“ A Gagaúla ukázala na zlověstný hlouček popravčích. „Už si ostří svá kopí. Bílí mužové z dalekých krajů dychtí po dnešní podívané. Jděte!“

S ječivými výkřiky se skupinka divokých žen rozprskla na všechny strany jako střepiny granátu. Vyschlé kosti kolem boků jim při běhu chřestily, jak zamířily k různým bodům neprostupného kruhu lidských těl. Nemohli jsme sledovat všechny, upřely jsme proto svou pozornost na nejbližší. Když doběhla na několik kroků od nastoupených vojáků, zarazila se a počala divoce tančit, neuvěřitelně rychle se točila dokola a přitom vykřikovala věty jako „Už ho cítím

zloducha! Je nablízku, ten vrah své matky! Slyším myšlenky toho, kdo je proti králi!“

Tančila stále rychleji, až se vybičovala do tak zběsilého vzrušení, že se jí objevila pěna kolem úst, oči vylezly z důlku a celá se roztřásla. Náhle se prudce zastavila, ztuhla jako honící pes, který ucítí zápach zvěře, a s napřaženým proutkem se tiše a pomalu začala přibližovat k vojákům seřazeným před ní.

A tu se nám zdálo, že vojáci ztrácejí netečnost a začínají před ní ustupovat. Sami jsme sledovali její pohyby s hrůzným zaujetím.

Chvílemi se zastavovala, napřáhla proutek, stáhla ho zpět a pak zase postoupila plíživě o krok či dva.

A náhle byl tanec u konce. Žena s výkřikem vyskočila a rozštěpeným proutkem se dotkla jednoho urostlého bojovníka. Dva z jeho druhů, kteří stáli vedle poznamenaného muže, ho okamžitě uchopili za paže a odvlekli dopředu před krále.

Muž se nebránil, povšimli jsme si však, že táhne nohy za sebou, jako by mu ochrnuly, a že mu kopí vypadlo z prstů, náhle ochablých jako prsty právě zemřelého člověka.

Dva z katů vykročili vpřed. Když stanuli před ním, obrátili se ke králi pro rozkaz.

„Zabij!“ řekl král.

„Zabij!“ zaskřehotala Gagaúla.

„Zabij!“ opakoval jako ozvěna Skraga s křivým úšklebkem.

Ve zlomku vteřiny byl osud nešťastníka zpečetěn. Jeden z mužů mu prohnal kopí srdcem a druhý mu pro jistotu rozrazil lebku kyjem.

„Jeden!“ počítal král Tvala. Mrtvola byla odvlečena několik kroků dále.

Krátce poté byl před krále dovlečen jako vůl na porážku další nešťastník. Tentokráte jsme mohli podle leopardího pláštíku usoudit, že šlo o důstojníka. Opět byl vyřčen onen strašný ortel a oběť padla mrtva.

„Dva!“ počítal král.

A smrtonosná hra pokračovala, až leželo za námi v řadách asi sto těl. Slyšel jsem o gladiátorských hrách římských císařů a o španělských býčích zápasech, ale dovoluji si pochybovat, byly-li jen z poloviny tak strašné jako tenhle kukuánský rej čarodějnic.

Gladiátorské hry a býčí zápasy sloužily alespoň do jisté míry k pobavení obyvatelstva, avšak zde tomu tak rozhodně nebylo. I ten nejzavilejší lovec senzací by se takové senzaci vyhnul, jestliže by věděl, že by se sám mohl stát její obětí.

Jednou jsme povstali a pokusili se zabránit dalšímu krveprolévání, ale Tvala nás přísně napomenul: „Dejte zákonu volný průchod, bílí muži! Tito psi jsou posedlí ďáblem. Jsou to zločinci, svou smrt si plně zaslouží!“ Tak zněla odpověď, kterou nám milostivě uštědřil.

Asi o půlnoci byla přestávka. Vyhledávačky posedlých se seběhly do houfu, zřejmě vyčerpány svou krvavou prací, a my jsme se domnívali, že představení je již u konce. Avšak nebylo tomu tak. K

našemu překvapení se zvedla sama stará Gagaúla a opírajíc se o hůl dovrávorala na otevřené prostranství. Vskutku neobvyklou podívanou poskytovala tato odporná stařena supího vzhledu, téměř přelomená stářím v půli těla, jak pomaloučku nabírala sílu, až pobíhala téměř tak čile jako její zlověstné žačky. Poskakovala sem a tam, tiše si prozpěvovala, až náhle skočila k vysokému muži stojícímu před jedním z pluků a dotkla se ho. Z pluku, jehož byl zřejmě velitelem, zaznělo zaúpění. Nicméně však se ho dva z jeho vojáků chopili a dovlekli jej před krále k popravě. Později jsme se dozvěděli, že to byl velmi bohatý a vlivný muž, dokonce jeden z královských bratranců.

Byl zabit a král napočítal sto třetí oběť. Gagaúla pak znovu vyskočila a postupně přibíhala stále blíže k nám.

‚Ať visím, jestliže se nepokusí pohrát si i s námi!“ vyjekl Good hrůzou.

„Nesmysl!“ namítl sir Henry.

Ale když jsem i já spatřil, jak se k nám ta stará šílená čarodějnice blíží stále víc a víc, spadlo mi srdce doslova do kalhot. Ohlédl jsem se na dlouhé řady mrtvol za námi a zachvěl jsem se hrůzou.

Blíž a blíž tančila Gagaúla, vyhlížející jako oživená pokrou-cená větev. Její strašné oči se zlověstně třpytily.

Blížila se stále více a všechny zraky tohoto obrovského shromáždění byly na ni upřeny s nepopsatelnou úzkostí. Posléze se zastavila a napřáhla zkroucený prst.

„Kdo z nás to asi bude?“ zeptal se sir Henry potichu.

V nejbližším okamžiku byly všechny pochybnosti odstraněny, neboť stařena přiskočila k Umbopovi, vlastně Ignosimu, a dotkla se jeho ramene.

„Cítím ho!“ zaječela. „Zabij ho! Zabij ho, je pln zla. Zabij ho, cizince, než kvůli němu poteče krev. Zabij ho, ó králi!“

Nastalo hrozné ticho. Ihned jsem ho využil. Vyskočil jsem a zvolal:

„Králi, tento muž je služebníkem tvých hostů. Kdokoli proleje jeho krev, prolévá tak i naši krev. Podle posvátného zákona pohostinství se dovolávám pro něj ochrany.“

„Gagaúla, matka vyhledávaček posedlých, ho označila. Musí proto zemřít, bílí muži!“ zachmuřeně odpověděl král.

„Nikoli, nezemře!“ prohlásil jsem. „Zemře ten, kdo se ho pokusí dotknout.“

„Chopte se ho!“ nařídil Tvala svým katům, kteří stáli kolem něho zakrváceni až po obočí krví svých obětí.

Tvalovi pochopové pokročili k nám, ale zarazili se. Ignosi zatím pozdvihl své kopí a držel je, jako by chtěl prodat svůj život jen draze.

„Zastavte se, bídní psi,“ zvolal jsem, „nebo nespatříte zítřejší slunce. Dotkněte se jediného vlasu na jeho hlavě a váš král zemře!“

Namířil jsem naTvalu revolver, sir Henry a Good vytáhli rovněž pistole a zacílili na hlavního popravčího, který se blížil vykonat králův rozkaz, a na Gagaúlu.

Když hlaveň mého revolveru zamířila na Tvalovu širokou hruď, král se viditelně zachvěl.

„Nuže, co se tedy stane, Tvalo?“ zeptal jsem se ho.

Teprve pak promluvil.

„Odložte své kouzelné trubice. Zapřísáhli jste mě ve jménu pohostinství a z tohoto důvodu, nikoli snad ze strachu před tím, co můžete udělat, ho ušetřím. Odejděte v míru.“

„Dobrá,“ odpověděl jsem na oko lhostejně. „Už jsme znaveni krveprolitím a chce se nám spát. Je tanec skončen?“

„Je skončen,“ odpověděl Tvala mrzutě. „Hoďte tyto psy,“ ukázal na dlouhé řady mrtvol, „hyenám a supům.“ Pak zvedl kopí. Vzápětí se jednotlivé pluky v úplném tichu daly na pochod a jeden po

druhém vycházel branou. Zůstala jen malá pracovní četa a začala odvlékat mrtvoly těch, kdo byli obětováni králově zvůli.

Také my jsme povstali, rozloučili se s králem, který náš pozdrav nevzal téměř na vědomí, a odešli do svých chat.

„Je mi z toho všeho úplně nanic,“ prohlásil sir Henry, když jsme usedli a rozžali lampu. Byly to zvláštní svítilny, jakých se používalo jen zde. Měly knot z vláken palmových listů, napájený olejem z pročištěného hrošího tuku.

„Jestliže jsem až dosud měl jisté pochybnosti, mám-li pomáhat Umbopovi v jeho vzpouře proti tomuhle pekelnému padouchovi,“

poznamenal Good, „tak teď už je nemám. Dalo mi to práci, abych při tom nesmyslném krveprolévání trpně seděl a něco neudělal. Pokoušel jsem se mít oči zavřené, ale pokaždé se mi otevřely v nepravý okamžik. Zajímalo by mě, kde je Infadus. Umbopo, příteli, měl bys nám být vděčen, málem bys byl provrtán skrz naskrz.“

„Jsem vám za to vděčen,“ zněla Umbopova odpověď, kterou jsem přeložil, „a nezapomenu vám to. A Infadus tu jistě bude každou chvíli. Musíme mít strpení.“

A tak jsme si zapálili dýmky a čekali.

Myslím, že jsme tam seděli pohrouženi v mlčení asi plné dvě hodiny. Vzpomínka na hrůzy, které jsme viděli, nás zbavila slov. Na východě se již objevovaly prvé záblesky denního světla. Už jsme se rozhodli, že se odebereme k odpočinku, ale tu náhle jsme zaslechli blížící se kroky. Pak se ozvalo zvolání stráží, která stála u vchodu k našim chýším. Zřejmě se jí dostalo odpovědi – nezaslechli jsme ji – ale kroky byly stále zřetelnější a v příští vteřině vkročil do chýše Infadus, doprovázen asi šesti důstojně vyhlížejícími muži.

„Přišel jsem, jak jsem vám slíbil,“ prohlásil, „a přivedl jsem s sebou tyto muže.“ Ukázal na své společníky. „Jsou to naši přední náčelníci, každý z nich velí třem tisícům vojáků a ti splní všechny jejich rozkazy. Vyprávěl jsem jim o všem, co jsem viděl a slyšel.

Ukaž jim, Ignosi, posvátného hada kolem svých beder a pověz jim svůj příběh, ať se mohou rozhodnout, pů-jdou-li s tebou proti králi Tvalovi, či nepůjdou-li!“

A tak si Ignosi opět svlékl pás obtočený kolem beder a odhalil vytetovaného hada. Náčelníci přistoupili jeden po druhém blíže, v matném světle lampy si pozorně prohlédli posvátné znamení a beze slova přešli na druhou stranu chýše.

lgnosi se pak oblékl a znovu jim vylíčil svůj celý životní příběh tak, jak nám jej vyprávěl ráno.

„Slyšeli jste, náčelníci,“ oslovil nato Infadus své druhy, „a co teď řeknete? Postavíte se za tohoto muže a pomůžete mu získat zpět trůn jeho otce, nebo ne? Celá země úpí pod Tvalou, krev našeho národa tryská proudem jako jarní vody. Dnes v noci jste to viděli. Byli mezi vámi ještě dva náčelníci, s nimiž jsem chtěl promluvit! Ale co se s nimi stalo? Nad jejich těly vyjí hyeny! Brzy budete následovat jejich osud i vy, nepovstanete-li proti Tvalovi! Rozhodněte se proto, bratři!“

Nejstarší z oněch šesti, menší rozložitý bělovlasý válečník, pokročil o krok a odpověděl: „Tvá slova jsou plná pravdy, Infadusi, země opravdu úpí pod Tvalou. Mezi těmi, kdo dnes v noci zahynuli, byl i můj bratr. Ale povstat proti králi není žádná maličkost a tomu, co jsme tu slyšeli, je těžko uvěřit. Jak máme vědět, nepozvedneme-li svá kopí pro podvodníka? Opakuji, není to žádná maličkost a nikdo nedohlédne konce. Neboť jedno je jisté: potečou řeky krve, než bude věc dokončena. Stále dosud poslouchají mnozí krále, vždyť lidé se klaní tomu slunci, které právě jasně září na nebi, nikoli onomu, jež zatím ani nevyšlo. Pravda, kouzlo bílých mužů je mocné a lgnosi stojí pod jejich ochranou. Je-li opravdu právoplatným králem, ať nám bílí muži dají znamení, ať dají celému národu znamení, aby to všichni viděli. Uvidí-li lidé, že kouzlo bílých mužů je s nimi, pak s námi půjdou.“

„Viděli jste přece znamení hada!“ odpověděl jsem.

„To nestačí. Had mu mohl být vytetován dlouho po jeho narození.

Ukaž nám jiné znamení. Bez něho neučiníme ani krok!“

Ostatní s ním rozhodně souhlasili. Obrátil jsem se pln rozpaků k siru Henrymu a Goodovi a vysvětlil jim situaci.

„Myslím, že jsem na něco přišel,“ odpověděl po chvilce přemýšlení vzrušeně Good. „Požádejte je, ať mají trochu strpení.“

Učinil jsem tak a náčelníci odešli. Good přikročil ke skříňce, v níž měl léky, odemkl ji a vyňal z ní malý zápisník, na jehož první

stránce byl kalendář. „Poslyšte, kamarádi, je přece dnes čtvrtého června?“

Sledovali jsme velmi pečlivě kalendář, takže jsme mu mohli potvrdit jeho dotaz.

„To je výtečné. Tady totiž je psáno: 4. červen, 11,15

greenwichského času počátek úplného zatmění slunce. Viditelné na Britských ostrovech, v Africe atd. Tady máme znamení, jaké potřebujeme. Řekněte jim, že ještě dnes zatemníme slunce!“

Byl to výtečný nápad, báli jsme se jedině, aby Goodův kalendář nebyl chybný. Jestliže bychom se zmýlili ve svém proroctví, zmizela by naše vážnost navždy a spolu s ní Ignosiova naděje na kukuánský trůn.

‚A co když je v kalendáři chyba?“ vyslovil naše pochyby sir Henry Goodovi, který si v zápisníku něco usilovně vypočítával.

„Nevidím k tomu žádný důvod,“ odpověděl kapitán. „Zatmění slunce přicházejí vždy v přesně určený čas, mám alespoň s nimi takové zkušenosti, a zde je výslovně napsáno, že zatmění 4. června bude viditelné i v Africe. Něco jsem si tu propočítal, jak nejlépe jsem dovedl, neznám ovšem přesně naši zeměpisnou polohu. Zjistil jsem, že by zatmění mělo začít dnes asi v jednu hodinu po poledni a trvat do půl třetí. Asi půl hodiny nebo i déle by měla být úplná tma.“

„Tak si myslím, že bychom to raději měli riskovat,“ řekl sir Henry.

Souhlasil jsem, i když jsem byl naplněn pochybnostmi. Kdyby se jen člověk mohl na takové zatmění slunce dokonale spolehnout! Pak jsem poslal Umbopu, aby došel pro Infadusovy druhy. Když vstoupili do chýše, oslovil jsem je:

„Poslyš mě, Infadusi, i vy, náčelníci. Neradi projevujeme svou moc, protože tím narušujeme chod přírody a vrháme svět do strachu a zmatků. Protože tu však jde o velkou věc a vzhledem ke krveprolití, které jsme viděli, a také pro neslýchanou urážku, jíž se dopustila Gagaúla, když chtěla zahubit našeho přítele Ignosiho, rozhodli jsme se, že vám poskytneme známení, které budou moci spatřit všichni lidé. Pojďte sem!“ Zavedl jsem je k vchodu do chýše a ukázal na planoucí kotouč vycházejícího slunce. „Co tam vidíte?“

„Vycházející slunce!“ řekl udivené jejich mluvčí.

„Správně. A nyní mi povězte, může nějaký smrtelník zhasit slunce, aby se v poledne snesla na zem noc?“

„Nikoli, můj pane, to nikdo nedokáže,“ pousmál se starý náčelník. „Slunce je silnější než člověk, který se na ně dívá.

„To je váš názor. A já vám pravím, že dnes, jednu hodinu po poledni, uhasíme slunce na celou jednu hodinu a zem obestře temnota. Bude to znamení, že jsme čestní muži a že Ignosi je skutečně králem Kukuánců. Učiníme-li to, uvěříte nám?“

„Ano, učiníte-li to opravdu, pak vám uvěříme,“ odpověděl starý náčelník s úsměvem. Podobný úsměv se objevil i na obličejích jeho druhů.

„Stane se tak, my tři to tvrdíme, a proto se naše slova vyplní.

Slyšíš, Infadusi?“

„Slyším. To, co slibujete, je ovšem něco zázračného. Což lze zhasit slunce, otce všech tvorů, které září na věky?“

„Přesto to dokážeme, Infadusi.“

„Dobrá tedy. Dnes krátce po poledni pošle pro vás Tvala a pozve vás na tanec dívek. Až budou dívky tančit hodinu, bude ta z nich, kterou Tvala bude považovat za nejkrásnější, zabita královým synem Skragou jako oběť Mlčícím, kteří střeží hory tam v dálce,“ ukázal na ony tři podivně vyhlížející vrcholky, u nichž prý končila Šalamounova silnice. „Nechť mi pánové zhasí slunce v této chvíli, a tak zachrání dívčin život. Pak vám lid skutečně uvěří.“

‚Ano, pak vám lid skutečně uvěří,“ opakoval starý náčelník s pochybovačným úsměvem na rtech.

„Dvě míle od Lú je kopec podobný novému měsíci. Je tam velký vojenský tábor a v něm jsou shromážděny čtyři pluky, můj a ještě tři další. Dnes ráno ještě vypracujeme plány, aby tam odpochodovaly další dva nebo tři pluky. A dokážete-li pak skutečně zhasit slunce, vezmu vás v temnotě za ruce a odvedu vás z Lú na toto místo. Tam budete v bezpečí a odtud budeme moci vyrazit k tažení proti Tvalovi.“

„Souhlasím,“ prohlásil jsem. ‚A nyní nás opusťte, abychom se vyspali a mohli připravit své kouzlo.“

Infadus vstal, rozloučil se a odešel se svými druhy.

Jakmile byli všichni pryč, otázal se nás Ignosi: „Dokážete opravdu takový zázrak, nebo jste těmto mužům říkali prázdná slova?“

„Jsme přesvědčeni, že to dokážeme, Umbopo, promiň, zapomněl jsem, Ignosi.“

„Je to neuvěřitelné,“ odpověděl zamyšleně. „Podaří-li se vám to, odměním se vám, to vám slibuji.“

„Ignosi, slib mi jedno!“ vyzval ho sir Henry.

„Slibuji ti to, Inkubu, můj příteli, ještě dříve než uslyším tvou prosbu,“ odpověděl Ignosi s úsměvem. „Co si přeješ?“

„Toto: Staneš-li se vládnoucím králem tohoto národa, zruš ten krvavý obřad, jehož svědky jsme včera byli, a odstraň zabíjení lidí bez řádného soudu!“

Přeložil jsem Ignosimu slova sira Henryho. Ignosi chvíli uvažoval a pak odpověděl: „Slibuji ti to. Bude-li v mých silách zabránit těm šíleným ženám v jejich krvavém řemesle, pak už tu nebude žádné vyhledávání posedlých ďáblem a nikdo nebude potrestán smrtí bez řádného rozsudku.“

Byli jsme tak vyčerpáni, že jsme ihned usnuli a spali tvrdě až do jedenácti hodin, kdy nás Ignosi probudil. Vstali jsme, umyli se a vydatně posnídali, vždyť jsme nevěděli, kdy zase budeme moci vzít jídlo do úst. Pak jsme vyšli před chýši a pozorovali slunce. K našemu velkému zármutku jsme shledali, že přímo kypí zdravím a nejeví sebemenších známek nějakého zatmění.

„Doufám, že k zatmění dojde,“ poznamenal sir Henry, ale v hlase se mu ozývala pochybnost. „Falešní proroci se často dostávají do trapných situací.“

„Nebude-li zatmění, bude určitě něco s námi!“ odpověděl jsem zasmušile. „Ať visím, nepovídi pak nějaký z našich přátel celou věc králi a potom určitě dojde k jinému zatmění, při němž se zatmí před očima jedině nám a které se nám nebude pranic líbit.“

Vrátili jsme se pak do chýše a oblékli se opět do krunýřů, které nám král poslal. Krátce nato se dostavil posel od Tvaly s pozváním na velký výroční tanec dívek, který měl být zahájen v nejbližších chvílích.

Vzali jsme si s sebou své ručnice a náboje, abychom je měli při ruce, budeme-li muset opustit Lú, jak navrhl Infadus. Cestou jsme se tvářili odhodlaně, i když jsme se v duchu báli a chvěli. Velké prostranství před královým sídlem vypadalo zcela jinak než předešlého večera. Místo sevřených řad zachmuřených vojáků tu stály oddíly kukuánských dívek, dosti skrovně oděných, s květinovými věnci na hlavách. Každá držela v jedné ruce palmový list a v druhé velkou bílou lilii. Uprostřed volného prostranství seděl král Tvala. U nohou se mu krčila Gagaúla a za ním stáli Infadus, Skraga a asi tucet stráží. Stála tu také skupina náčelníků, mezi nimiž jsem zahlédl většinu našich přátel z rána.

Tvala nás pozdravil s okázalou srdečností, povšiml jsem si však, že své oko upřel se skrytou záští na Umbopu.

„Buďte pozdraveni, bílí muži,“ oslovil nás. „Vašemu zraku se teď naskýtá jiný pohled než včera v záři měsíce, není to však tak pěkný pohled. Dívky jsou krásné a nebýt takových jako jsou tyto,“ ukázal na shromážděné dívky, „nebyl by tu dnes ani nikdo z nás. Ale přece jen jsou muži lepší. Polibky a něžná slova žen jsou sladká, ale mnohem sladší je řinčení kopí a vůně lidské krve! Chtěli byste mít ženy z našeho lidu, bílí muži? Chcete-li, vyberete si ty nekrásnější a dostanete jich, kolik budete chtít!“ Tvala se odmlčel a čekal na odpověď.

Pro Gooda, který byl jako většina námořníků velmi přístupný světským radovánkám, nebyla Tvalova nabídka prosta přitažlivosti.

Jako člověk starší a rozumnější jsem si však dovedl představit nekonečné obtíže, které by z něčeho takového jistě vyplynuly (vždyť ženy jsou přece zdrojem obtíží právě tak jistě, jakože po noci následuje den), a proto jsem spěšně odpověděl: „Děkujeme ti, králi, máme své ženy daleko za horami a tam na nás čekají. Tvé dívky jsou krásné, ale nejsou pro nás!“

Král se rozesmál: „Dobře. V naší zemi máme přísloví, které praví: ‚Oči žen jsou vždy krásné, ať mají jakoukoliv barvu.‘ A jiné říká: ‚Miluj tu, která je u tebe, neboť ta, která není u tebe, ti je jistě nevěrná.‘ Ale u vás tomu snad tak není. V zemi, kde jsou bílí muži, tam je všechno možné! Naše dívky se vás nebudou doprošovat!

Buďte tedy ještě jednou pozdraveni, i ty, černý! Kdyby byla Gagaúla

prosadila svou vůli, byl bys teď už ztuhlý a vychladlý. Máš štěstí, žes přišel s bílými muži!“

„Mohl bych tě zabít dříve, než bys zabil ty mě, králi!“ zněla Ignosiho klidná odpověď. „A byl bys ztuhlý, než bych učinil jediný pohyb!“

Tvala vyskočil: „Tvá slova jsou odvážná, chlapče!“ odpověděl zlostně. „Nezacházejí příliš daleko?“

„Ten, kdo má na rtech pravdu, může být odvážný. Pravda je ostrá jako oštěp, který letí přímo k cíli a nemine ho. To je poselství hvězd, králi!“

Tvala se mračil a jediné oko mu zlostně planulo, ale více už nepromluvil.

„Zahajte tanec!“ zvolal a vzápětí se ověnčené dívky daly do tance.

Zpívaly při tanci neobyčejně melodickou píseň a mávaly útlými palmovými listy a býlími květy. Tančily nepřetržitě, tvořily kola a proplétaly se v kruzích, po chvíli se střetávaly jakoby v boji, vířily sem a tam, valily se jako mořský příboj hned dopředu, hned zase zpět. Byl to líbezný tanec. Konečně se zastavily a z jejich řad vyběhla překrásná dívka a začala před námi tančit s půvabem a vytrvalostí, které by zahanbily leckterou baletku. Posléze se vrátila vyčerpána zpět ke svým družkám a vystřídala ji jiná a pak další a další. Ale žádná z nich se už nevyrovnala první ani půvabem, ani dovedností, ani krásou. Nakonec král zdvihl ruku.

„Kterou z dívek považujete, bílí muži, za nejkrásnější?“

„První,“ odpověděl jsem bez přemýšlení. Vzápětí jsem toho litoval, neboť jsem si vzpomněl na Infadusova slova, že nejkrásnější z tanečnic bude obětována.

„Máš tedy stejný názor jako já a vidíš totéž co já. Je opravdu nejkrásnější a je to k její škodě, neboť musí zemřít!“

„Ano, musí zemřít!“ vypískla Gagaúla a upřela své pichlavé oči na ubohé děvče. To si stále ještě neuvědomovalo strašný osud, který je čeká, a stálo asi dvacet kroků od nás před skupinou svých družek, neklidně otrhávající květinu ze svého věnce, lístek za lístkem.

‚A proč tomu tak musí být, králi?“ otázal jsem se. Stěží jsem potlačoval rozhořčení. „Ta dívka přece tak půvabně tančila a nám se líbila. Je krásná. Bylo by kruté odměnit ji smrtí!“

„Takový je už náš zvyk,“ odpověděl Tvala s úšklebkem. Pak ukázal na tři vzdálené vrcholky: ‚A tři Mlčící musí dostat, co jim náleží. Kdybych dnes nedal usmrtit nejkrásnější dívku, neštěstí by dopadlo na mou hlavu a na můj dům. Proroctví mého lidu zni: „Neobětuje-li král v den tance dívek krásnou dívku starcům, kteří sedí v horách a střeží je, pak zhyne on i jeho rod. Pohleďte, bílí muži, můj bratr, který vládl přede mnou, se dal obměkčit slzami ženy, obětoval ji a zahynul on i jeho rod a místo něho vládnu já. Domluvil jsem. Ta dívka musí zemřít!“ Pak se obrátil ke strážím: „Přiveďte ji sem! A ty Skryto, naostři kopí!“

Dva z králových mužů vykročili a dívka, která si poprvé uvědomila, jaký osud ji čeká, vykřikla a obrátila se na útěk. Ale už se jí chopily siné paže a dovlekly ji, bránící se a plačící, před nás. „Jak se jmenuješ, děvče?“ zeptala skřehotavým hlasem Gagaúla. „Jak? Ty nechceš odpovídat? Má tedy králův syn vykonat svůj čin ihned?“

Na tento pokyn přistoupil Skraga, z jehož obličeje vyzařovala větší krutost než jindy, a pozdvihl své velké kopí. Tu jsem si povšiml, jak Good nepozorovaně sahá po revolveru. Ubohá dívka zahlédla závojem slz odlesk chladné ocele a poněkud se uklidnila. Přestala se bránit a jen křečovitě sepjala ruce a stála před námi, chvějíc se od hlavy k patě.

„Pohleďte!“ vykřikl Skraga s potměšilou radostí. „Sotva uviděla záblesk mé hračičky, už se celá třese, a to se jí ještě ani nedotkla!“

dodal a poklepal na širokou čepel kopí.“ Počkej, bude-li mít jen trochu štěstí, tak mi tohle draze zaplatí, ty štěně,“ slyšel jsem zašeptat Gooda.

„Nyní, když už ses uklidnila, tak nám pověz své jméno, má drahá. No tak, promluv a neboj se,“ vysmívala se jí Gagaúla.

„Matko, jmenuji se Faulata a jsem z rodu Suko,“ odpověděla dívka chvějícím se hlasem. „Ach matko, proč musím zemřít?

Neudělala jsem přece nic zlého!“

„Uklidni se,“ pokračovala stařena svým polovýsměšným tónem.

„Opravdu musíš zemřít jako oběť starcům, kteří sedí tam v dáli,“

ukázala na vrcholky hor. „Je přece lepší spát v noci, než se plahočit ve dne. Je přeci lepší zemřít než žít, a ty zemřeš rukou králova vlastního syna.“

Faulata lomila zoufale rukama a hlasitě volala: „Proč jste tak krutí! Jsem přece ještě tak mladá! Co jsem udělala, že už nikdy nemám spatřit, jak slunce vychází z noci nebo jak zase zapadne, jak se objevují v jeho stopách hvězdy? Proč už nikdy nemám trhat květiny když jsou plny rosy, nebo naslouchat, jak radostně šplouchá voda? Běda mi, nikdy už nespatřím chýši svého otce, nikdy už neucítím polibek své matky, nikdy nebudu ošetřovat nemocné dítě!

Běda mi, žádný milý mě neobejme a nepohlédne mi do očí, žádné dítě nebude ze mne zrozeno! Proč jste tak krutí, ach proč jste tak krutí?“ A opět zalomila rukama a obrátila svůj slzami zalitý obličej k nebi. Ve svém zoufalství vypadala tak líbezně – byla to totiž opravdu krásná divka –, že by jistě obměkčila srdce méně krutých lidí, než byli oni tři zloduchové, před nimiž stála.

Avšak ani Gagaúlou, ani jejím pánem a velitelem dívčiny prosby nepohnuly. Zato jsem na obličejích stráží i na tvářích náčelníků zahlédl záblesky soucitu. Good rozhořčeně zafuněl a pohnul se, jako by se k ní chtěl vrhnout. Ubohé děvče s ženskou bystrostí pochopilo, co se děje v jeho mysli, prudce se vytrhlo pochopům a objalo Goodovi nohy.

„Ochraň mě, dovol, abych se skryla do stínu tvé síly, ať se tam zachráním! Spas mě před těmito krutými muži a před zlobou Gagaúly!“

„Neboj se, má drahá, postarám se o tebe,“ konejšil ji Good anglicky. „Pojď sem, vstaň, bud hodné děvče!“ Pak se sehnul a vzal ji za ruku.

Tvala se obrátil a pokynul synovi, který vykročil s pozdviženým kopím.

„Už je čas,“ zašeptal mi sir Henry. „Na co čekáte?“

„Na zatmění,“ odpověděl jsem. „Už celou půlhodinu nespouštím zrak ze slunce a nikdy mi nepřipadalo jasnější!“

„Nedá se nic dělat, musíte to riskovat teď, nebo to děvče zabijí.

Tvala už ztrácí trpělivost.“

Uznal jsem vážnost tohoto důvodu. Vrhl jsem poslední zoufalý pohled na planoucí kotouč slunce. Jistě dosud nikdy nečekal hvězdář tak úzkostlivě na nebeský úkaz, aby jim dokázal svou teorii, jako jsem čekal já na zatmění. Pak jsem se s vážnou tváří postavil mezi klečící dívku a kopí napřažené Skragou.

„Králi, k tomu nedojde! Něco takového nedopustíme! Nech děvče odejít v pokoji!“

Užaslý Tvala rozhněvaně vyskočil a ze sevřených řad dívek a hloučku náčelníků, kteří nás v předtuše neblahých událostí pomalu obstoupili, se zvedlo užaslé šeptání.

„K tomu že nedojde, ty bílý pse, co štěkáš na lva? K tomu že nedojde? Zešílel jsi? Měj se na pozoru, abys nesdílel i se svými druhy osud tohoto děvčete! Jak tomu chceš zabránit? Kdo jsi, že ses opovážil postavit se mezi mne a mou vůli? Skrago, zab ji! Stráže, chopte se těch mužů!“

Na jeho zvolání vyběhli z chýše ozbrojenci, kteří se tam do té doby zřejmě skrývali.

Sir Henry, Good a Umbopa se rychle postavili vedle mne a napřáhli pušky proti útočníkům.

„Stůjte!“ vykřikl jsem naoko směle, ačkoli jsem v tomto okamžiku měl srdce v kalhotách. „Stůjte, my bílí muži tvrdíme, že k tomu nedojde! Učiňte jediný krok blíže a my zhasíme slunce a uvrhneme zemi do tmy. Ukážeme vám, jaká kouzla známe!“

Má hrozba se neminula účinkem. Muži se zarazili a Skraga stál nehnuté před námi se zdviženým kopím.

„Slyšte ho! Slyšte ho, lháře, který prohlašuje, že zhasí slunce jako svítilnu!“ vyjekla Gagaúla. „Ať to tedy udělá, a děvče ušetříme! Ano, ať to udělá, anebo ať zhyne s dívkou a jeho drazí ať zhynou s ním!“

Pohlédl jsem na slunce a k nesmírné úlevě jsem zjistil, že jsme se nepřepočítali. Na okraji zářícího kotouče se objevil slabý proužek stínu.

Slavnostně jsem pozdvihl ruku k nebi, sir Henry a Good následovali mého příkladu a zarecitoval jsem několik veršů z Ingoldsbyových „Legend“, jak nejdůrazněji jsem dovedl. Sir Henry pronesl několik úryvků ze Starého zákona a Good spustil dlouhou tirádu plnou námořnických jemností.

Tmavý lem se pomalu rozlézal po oslňujícím slunečním kotouči.

Ze shromážděného davu se ozývaly hluboké vzdechy plné hrůzy.

„Pohleď, králi! Pohleď, Gagaúlo! Pohleďte, náčelníci, muži i ženy, a uvidíte, dodržují-li bílí mužové z hvězd své slovo, nebo jsou-li jen pustými lháři! Přímo před vašima očima se slunce stává tmavším a tmavším a brzy nastane noc – ano, noc v poledne! Žádali jste nás o znamení. Zde je máte! Zatemni se, slunce, přestaň zářit, ty oslňující! Sraz pyšná srdce do prachu a zahal zemi do stínu!“

Diváci sténali hrůzou. Někteří stáli přimraženi strachem, jiní se vrhli na kolena a křičeli. Král seděl bez hnutí a pod tmavou kůží viditelně bledl. Jediná Gagaúla zachovala klid.

„To přejde!“ zvolala. „Viděla jsem to již dříve, nikdo nedokáže zhasit slunce. Neztrácejte odvahu, buďte klidní – stíny pominou!“

„Jen počkejte a uvidíte!“ zvolal jsem a poskakoval vzrušením.

„Pokračujte, Goode, už si nemohu na žádné verše vzpomenout.

Třebas klejte! Tak do toho, vždyť vy to dokážete!“

Goodova vynalézavost byla skutečně ohromující. Opravdu statečně se vyrovnal s úkolem, který jsem mu uložil. Neumíte si jistě představit, jak nesmírně bohaté a nevyčerpatelné je bohatství kleteb takového námořního důstojníka. Celých deset minut téměř bez jediné přestávky pronášel Good své kletby a téměř se vůbec neopakoval.

Tmavý lem zatím neúprosně postupoval. Slunce se pokrývalo hrůznými stíny, nad zemí se rozhostilo zlověstné ticho, ptáci zděšeně štěbetali a pak zmlkli. Jen kohouti začali kokrhat.

A lem temnoty se plazil dál, pokrýval nyní již více než půlku rudého kotouče. Vzduch těžkl a temněl. Za chvíli jsme stěží mohli rozeznat zděšené obličeje před námi. Z úst přítomných se neozval již ani hlásek a Good se odmlčel.

„Slunce umírá – čarodějové zabili slunce!“ zaječel náhle Skraga.

„Všichni zahyneme v tmách!“ A hnán strachem či zuřivostí nebo snad obojím najednou zdvihl kopí a vší silou jím udeřil do široké hrudi sira Henryho. Ale Skraga zapomněl na krunýř, který nám daroval král a který jsme měli pod našimi obleky. Kopí se od krunýře odrazilo, a dříve, než mohl Skraga ránu opakovat, vyrval mu je sir Henry z ruky a proklál mu hruď. Skraga se zhroutil mrtev k zemi.

Tato událost jen dovršila šílený strach, do něhož narůstající temnota uvrhla shromážděné dívky, jejich šiky se rozpadly a dívky se rozutekly v divokém nepořádku na všechny strany. Zmatek neustále vzrůstal. Král, jeho stráž a někteří náčelníci prchali k chýším a Gagaúla se belhala za nimi s překvapující čilostí. Netrvalo ani minutu a my čtyři jsme spolu s Faulatou, předurčenou obětí, Infadusem a některými z náčelníků, s nimiž jsme ráno rozmlouvali, zůstali na širokém prostranství sami s mrtvým Skragou.

„Nuže, náčelníci,“ promluvil jsem, „dali jsme vám znamení.

Jestliže vás uspokojilo, tak si raději rychle pospěšme na místo, o němž jste mluvili. Kouzlo nyní nemůže přestat. Potrvá celou hodinu.

Využijme proto temnoty.“

„Pojďme!“ prohlásil Infadus a obrátil se k odchodu. Jeho příkladu následovali vystrašení náčelníci, my a Faulata, kterou vzal Good za ruku. Nedošli jsme ani na konec velkého prostranství a slunce se zatmělo úplně.

Chopili jsme se za ruce a klopýtali temnotou.

Naštěstí pro nás se Infadus a náčelníci ve velkém městě dokonale vyznali, takže jsme vzdor husté tmě šli rychle kupředu.

Asi za hodinu začalo tmy pomalu ubývat, zatmění končilo.

Napřed vysvitl onen lem slunce, který zmizel první. Za dalších pět minut již bylo tak jasno, že jsme viděli vše, co je kolem, a tu jsme zjistili, že máme město Lú za zády a že se blížíme k velkému kopci s plochým vrcholkem. Měl tvar hojně se vyskytující v jižní Africe: nebyl příliš vysoký, mohl měřit nanejvýš dvě stě stop, měl podobu podkovy a jeho svahy byly poměrně příkré a poseté balvany.

Travnatá planina na vrcholku byla ideálním místem pro vojenský tábor. Obvykle tam prý tábořila posádka o síle tří tisíc mužů, ale když už bylo zcela jasno a my konečně udýchaní vylezli nahoru, uviděli jsme, že je tu shromážděn mnohem větší počet vojáků.

Všichni byli dosud svrchovaně vyděšeni z přírodního jevu, jehož byli svědky. Prodírali jsme se zaraženými skupinkami, až jsme dorazili k chatrči uprostřed planiny, kde už na nás k velkému překvapení čekali dva muži s našimi zavazadly a věcmi, které jsme pochopitelně museli při našem náhlém útěku nechat ve městě.

„Poslal jsem pro ně,“ vysvětloval Infadus. ‚A také jsem dal přinést toto,“ zvedl do výšky Goodovy dávno oželené kalhoty.

Good po nich skočil s divokým výkřikem radosti a jal se je chvatně oblékat.

„Snad si nechceš zakrýt své krásné bílé nohy?“ zvolal Infadus lítostivě.

Ale Good se nedal obměkčit a dopřál Kukuáncům jen jediný, poslední pohled na své nohy. Good je totiž velmi skromný člověk.

Nedalo se nic dělat, Kukuánci museli napříště ukojit své estetické touhy jeho jediným licousem, průzračným okem a vyňatelným chrupem.

Infadus, nespouštěje zrak plný něžných vzpomínek z Goodových kalhot, nám oznámil, že se náčelníci rozhodli povstat proti králi Tvalovi. Proto svolal pluky, aby jim vysvětlil důvody tohoto rozhodnutí a současně jim představil právoplatného dědice trůnu – Ignosiho.

Za půl hodiny stálo téměř dvacet tisíc mužů, výkvět kukuánské armády, uprostřed náhorní planiny. Byl na ně velkolepý pohled.

Postavili jsme se na otevřenou stranu čtverce a brzy nás obklopili náčelníci a nejvyšší důstojníci.

Když nastalo ticho, Infadus se rozhlédl a oslovil shromáždění.

Květnatými a silnými slovy – jako většina Kukuánců byl rozeným řečníkem – jim vylíčil příběh Ignosiho otce, vyprávěl jim o tom, jak ho zbaběle zavraždil král Tvala, o tom, jak jeho manželka a dítě byly donuceny k útěku, na kterém, jak se tehdy předpokládalo, zahynuly.

Pak zdůraznil, jak země trpí a sténá pod Tvalovou krutou vládou, vylíčil podrobně průběh minulé noci, kdy bylo mnoho nejlepších mužů země zavražděno pod záminkou, že jsou zločinci. Dále jim vyprávěl, jak bílí muži z nesmírných dálek přišli sem do této země s opravdovým králem, Ignosim, a stali se svědky Tvalových nepravostí a jak na znamení váhajícím a pro záchranu dívky Faulaty svým mocným kouzlem zhasili slunce a zabili zločinného Skragu. Nakonec prohlásil, že bílí muži jsou ochotni postavit se jim po bok, pomoci jim svrhnout Tvalu a nastolit na trůn právoplatného krále Ignosiho.

Infadus skončil svůj proslov uprostřed souhlasného šumu celého shromáždění. Pak vykročil vpřed Ignosi a začal mluvit. Zopakoval vše, co už řekl jeho strýc Infadus, a svou řeč ukončil slovy:

„Náčelníci, velitelé, vojáci a lidé, slyšeli jste má slova. Nyní se musíte rozhodnout mezi mnou a tím, kdo sedí na mém trůně, mým strýcem, který zavraždil svého bratra a vyhnal jeho dítě do noci a zimy na smrt. Jsem skutečně vaším králem, to vám mohou potvrdit tito zde,“ a ukázal na náčelníky. „Viděli posvátné znamení hada na mých bocích. Stáli by tito bílí muži s celým svým kouzlem při mně, kdybych nebyl králem? Chvějte se, náčelníci, velitelé, vojáci i lidé!

Máte jistě dosud před očima onu tmu, kterou bílí muži uvrhli na zem, aby poděsili Tvalu a zakryli náš útěk!“

„Ano, máme!“ odpověděli vojáci.

„Já jsem králem, pravím vám, já jsem králem,“ pokračoval Ignosi, zvedl se v plné výšce a pozdvihl svou širokou válečnou sekeru nad hlavu. „Najde-li se mezi vámi někdo, kdo by tvrdil, že tomu tak není, ať vystoupí a budu s ním bojovat. Jeho krev bude důkazem, že mluvím pravdu. Ať vystoupí, pravím!“ A zamával těžkou sekerou, až se zatřpytila ve sluneční záři.

Nikomu se zřejmě nechtělo vyhovět jeho výzvě, a tak náš přítel pokračoval ve své řeči.

„Jsem skutečně vaším králem, a budete-li stát po mém boku v boji a zvítězím-li v něm, půjdete se mnou k dalším vítězstvím a slávě. Dám vám dobytek a ženy a budete prvními ze všech pluků. A padnete-li, padnu s vámi. Dále vám slibuji, že zasednu-li na stolec svého otce, skoncuji s krveproléváním v naší zemi. Nestane se již, aby se někdo dovolával spravedlnosti a byl zato zavražděn, nestane se již, že vás budou pronásledovat vyhledávačky posedlých a že budete pobíjeni z královy libovůle. Zemře jen ten, kdo se prohřeší proti zákonům. Přestane vylupování vašich vesnic, každý z vás bude moci klidně a beze strachu spát ve své chýši a v celé zemi bude vládnout spravedlnost. Rozhodli jste se, náčelníci, velitelé, vojáci a lide?“

„Rozhodli jsme se, králi!“ zaburácelo v odpověď.

„Dobře. Obraťte hlavy a pohleďte, jak z velkého města vybíhají Tvalovi poslové na sever a na jih, na východ i na západ, aby shromáždili velké vojsko, které má zahubit mne i vás a mé přátele a ochránce. Zítra a snad teprve pozítří sem Tvala vyrazí se všemi, kdo mu zůstali věrni. Pak uvidím, kdo z vás stojí skutečně při mně, kdo z

vás se nebojí padnout za spravedlivou věc, a slibuji vám, že na něj nebude zapomenuto při rozdílení kořisti. Domluvil jsem, náčelníci, velitelé, vojáci a lide. Nyní se rozejděte a připravte se na boj!“

Nastalo ticho. Jeden z náčelníků zdvihl ruku a zahřměl královský pozdrav „Kúm!“ Bylo to znamení, že pluky přijaly Ignosiho za krále. Pak vojáci odpochodovali v sevřených útvarech.

Za půl hodiny jsme konali válečnou radu. Zúčastnili se jí všichni velitelé pluků. Všem nám bylo jasné, že zanedlouho budeme napadeni mohutnou přesilou. Z našeho postavení jsme totiž mohli vidět, jak se všude shromažďují vojenské oddíly a jak z Lú vybíhají všemi směry poslové, jistě proto, aby přivedli králi na pomoc další pluky. Měli jsme na své straně asi dvacet tisíc mužů, příslušníky sedmi nejlepších pluků v zemi. Podle názoru Infaduse i náčelníků měl Tvala shromážděno v Lú asi třicet až pětatřicet tisíc vojáků, na které se mohl spolehnout, a do zítřejšího poledne bude jistě moci shromáždit dalších pět tisíc kopí nebo i více. Bylo ovšem možné, že některé z jeho oddílů sběhnou a přejdou na naši stranu, ale na tuto náhodu se stejně nedalo spoléhat. Rozhodně bylo jasné, že Tvala horlivě koná přípravy, aby nás přemohl. U úpatí hory již obcházely jeho silné ozbrojené hlídky a zjistili jsme i jiné známky blížícího se útoku.

Ale Infadus a náčelníci byli přesvědčeni, že této noci nedojde k žádnému útoku, a proto že bude třeba noc věnovat přípravám na bitvu. Také bylo třeba oprostit mysl vojáků od hrůzy a strachu způsobeného domněle kouzelným zatměním slunce. K útoku mělo podle jejich slov dojít až zítra, a jak se ukázalo, měli pravdu.

Zatím jsme se pustili do práce, abychom posílili své postavení, jak nejlépe budeme moci. Téměř všichni vojáci nastoupili a za dvě hodiny, které zbývaly do západu slunce, byly vykonány divy.

Kamennými balvany byly pečlivě zabarikádo-vány všechny stezky vedoucí na vrcholek kopce, který byl spíše letním táborem než pevností, neboť se ho většinu používalo jen k přechodnému ubytování pluků, které se měly zotavovat z následků služby v nezdravých končinách země. Pokud nám to dovolil čas, zahradili jsme všechny přístupy co nejneprodyšněji. Na četných místech jsme nakupili hromady balvanů, aby mohly být svrženy na postupujícího

nepřítele. Každý pluk měl určeno stanoviště. Vykonali jsme prostě všechny přípravy, které jsme považovali za bezpodmínečně nutné.

Krátce před západem slunce jsme zpozorovali, jak směrem od Lú k nám postupuje malý oddíl. Jeden z mužů držel v ruce palmový list na znamení, že přicházejí jako poselství.

Když se blížili, vyšli jsme jim vstříc s Ignosim, Infadusem a dvěma náčelníky dolů k úpatí kopce. Posel byl vysoký urostlý muž s důstojnickým pláštíkem z leopardi kůže.

„Králův pozdrav těm, kdo rozpoutali tuto hanebnou válku proti králi; lvův pozdrav šakalům, kteří vřeští u jeho nohou,“ tak nás oslovil, když se k nám přiblížil.

„Mluv!“ vyzval jsem ho.

„Slyšte králova slova. Vzdejte se králi na milost, než vás stihne horší osud. Černému býku již byly vyrvány plece a král ho krvácejícího žene táborem“1

„Jaké jsou Tvalovy podmínky?“ zeptal jsem se ze zvědavosti.

„Jsou plny mírnosti, jak se sluší na velkého krále. Slyšte slova Tvaly, Jednookého, manžela tisíce žen, pána Kukuánců, strážce velké silnice, miláčka tajemných, kdož sedí mlčky tam daleko v horách, telete černé krávy, slona, jehož dusot zachví-vá zemí, pštrosa, jehož nohy se přenášejí přes poušť, černého a moudrého krále z pokolení na pokolení! Slyšte slova Tvalova: ‚Budu mít slitování a spokojím se s troškou krve. Zemře vždy jeden z deseti, ostatní budou moci svobodně odejít. Ale onen bílý muž, který zabil mého syna Skragu, jeho černý sluha, který si přivlastňuje můj trůn, a Infadus, můj bratr, který kuje vzpouru proti mně, ti tři zemrou v mukách jako oběť Mlčícím!‘ Tak znějí Tvalova milosrdná slova.“

Po krátké poradě s našimi přáteli jsem mu odpověděl silným hlasem, aby to vojáci slyšeli: „Jdi zpět, pse, k Tvalovi, který tě poslal, a řekni mu, že Ignosi, pravý král Kukuánců, Infadus z královského rodu a náčelníci, velitelé i vojáci, kteří tu jsou shromážděni, a také my bílí muži, kteří jsme zatemnili slunce, mu 1Tento krutý zvyk se u Kukuánců pěstoval při vypuknutí války nebo jiné významné veřejné události.

odpovídáme a vzkazujeme: ‚Nevzdáme se, a dříve než slunce dvakrát zapadne, bude Tvalovo tělo ležet ztuhlé u bran jeho města a na jeho místě povládne Ignosi, jehož otce Tvala zavraždil.‘ A nyní jdi, než tě odtud vypráskáme, a varuj se pozdvihnout ruku proti nám!“

Posel se uštěpačně zasmál: „Takovými nabubřelými slovy nikoho nepolekáte!“ zvolal. „Dokažte zítra, jste-li skutečně tak odvážní, vy bílí muži, kteří zatemňujete slunce. Buďte stateční, bojujte a veselte se, dříve než vrány oklovají vaše kosti, že budou bělejší než vaše tváře. Sbohem a snad se setkáme v boji. Počkejte na mne, o to vás prosím, bílí muži.“ Po těchto výsměšných slovech se posel obrátil a odešel. Krátce nato slunce zapadlo.

Byla to pro nás noc plná práce, protože jsme pokračovali v přípravách na zítřejší bitvu, jak jen to slabý svit měsíce dovoloval.

Místo, kde jsme seděli a radili se, bylo živé ruchem neustále přicházejících a odcházejících poslů. Asi hodinu po půlnoci bylo již konečně vykonáno vše, co bylo v našich silách, a tábor se ponořil do spánku rušeného pouze příležitostným voláním stráží. V doprovodu Ignosiho a jednoho náčelníka jsme se sirem Henrym sestoupili z kopce a prohlédli naše přední postavení. Cestou jsme potkávali i na místech, kde jsme ani nečekali, četné stráže, jejichž kopí se blýskala v měsíčním svitu a které nás propouštěly ihned po oznámení hesla.

Bylo zřejmé, že nikdo z nich při službě nespal. Pak jsme se pomalu vraceli, opatrně kráčejíce mezi tisíci spícími vojáky, z nichž mnozí se už nedožijí zítřejšího večera.

Měsíční světlo se odráželo od jejich kopí, padalo na jejich unavené tváře a dodávalo jim strašidelného vzhledu. Jejich dlouhými černými chocholy povíval chladný noční vítr. Leželi na zemi jeden přes druhého, s rukama nataženýma a se skrčenýma nohama; v bledém svitu měsíce působily jejich nehybné a mohutné postavy, jako by byly z jiného světa.

„Kolik z nich bude asi zítra touto dobou ještě naživu?“ otázal se tiše sir Henry.

Pokrčil jsem rameny a znovu pohlédl na spící muže. Má unavená a přece jen rozrušená obrazotvornost ve mně vyvolala představu, jako by se jich byla smrt již dotkla. V duchu jsme vybíral ty, kdo byli předurčeni k smrti. Do srdce mi pronikl stesk nad nevyjasněným

tajemstvím lidského života, nad jeho občasnou marností a smutkem.

Dnes v noci spí tyto tisíce zdravým spánkem a zítra spolu s jinými a snad i s námi budou ležet ztuhlí a vychladlí. Z jejich žen budou vdovy, z dětí sirotci, nikdy již nespatří domov. Jen starý měsíc bude dále jasně zářit, jen noční vítr bude rozechvívat trávu a obrovská země bude šťastně odpočívat právě tak, jako to činila před dávnými věky, kdy tito lidé ještě nežili, a jak to bude činit i poté, až budou všichni zapomenuti.

Ano, člověk umírá, ale svět, jeho matka i jeho pomník trvá.

Jméno člověka skutečně upadne do zapomenutí, ale vzduch, jejž dýchal, dále chvěje korunami borovic na vrcholcích hor; zvuk slov, jež pronesl, stále ještě naplňuje prostor ozvěnou; myšlenky, které se zrodily v jeho mozku, zdědily jsme dnes my. Jeho vášně jsou příčinou, že žijeme; radosti a zármutky, které pociťoval, jsou našimi blízkými přáteli – a konec, před nímž zděšeně prchal, dostihne jistě i nás!

Jak jsme tu stál a pohlížel na nehybné a strašidelně vyhlížející řady vojáků spících, jak se říká, „na svých kopích“, kmitaly mi myslí nejrůznější úvahy. Ke své největší lítosti totiž zjišťuji, že čím víc stárnu, tím víc upadám v odsouzeníhodný zlozvyk – přemýšlet.

„Curtisi, mám náladu pod psa,“ prohodil jsem k siru Henrymu.

Sir Henry si prohrábl plavý vous a odpověděl mi s úsměvem: „Tuhle poznámku jsem od vás již jednou slyšel, Quatermaine.“

„Nu, tak ji tedy slyšíte podruhé. A myslím ji zcela vážně. Víte, mám nejvážnější pochyby, zda se někdo z nás vůbec dožije zítřejší noci. Vždyť budeme mít co dělat s mnohonásobnou přesilou a velmi pochybuji, zda se nám poštěstí udržet tenhle kopec.“

„Tak alespoň dáme mnohým z nich pořádné poučení. Pohleďte, Quatermaine, ta celá věc vypadá pěkně škaredě a vlastně bychom se do toho vůbec neměli míchat, ale co jsme si už jednou nadrobili, to také musíme sníst. Pokud jde o mne, tak se vám přiznám, že dám raději přednost smrti v boji před jiným druhem smrti, a ani mi to nepřipadá nijak těžké teď, když už zřejmě máme velmi malou naději, že bychom našli mého bratra. Ale štěstěna přeje odvážným a snad tedy zvítězíme. Boj bude určitě krvavý, a protože si musíme udržet svou slávu, půjdeme do největší vřavy!“

Poslední větu pronesl sir Henry hlasem plným lítosti, ale zablesknutí v očích svědčilo o opaku. Tak mi připadá, jako by sir Henry měl ve skutečnosti pořádný boj velmi rád.

Pak jsme se odebrali k odpočinku a spali několik hodin.

Krátce před svítáním nás probudil Infadus a oznámil nám, že v Lú byl pozorován čilý ruch. Tvalovi vojáci se již dokonce srazili s našimi předními hlídkami.

Vstali jsme a připravovali se na boj. Každý z nás si navlékl krunýř, za nějž jsme teď byli Tvalovi velmi vděčni. Sir Henry byl důsledný a oblékl se jako domorodý bojovník. „Když jsme v Kukuánsku, řídím se kukuánskými mravy,“ prohlásil, když si obepínal širokou hruď lesklým ocelovým brněním, které mu padlo jako ulité. Ale na tom neměl dost. Na jeho žádost ho Infadus vybavil úplnou válečnou výzbrojí. Přes ramena si přehodil pláštík z leopardi kůže s velitelskými odznaky na čelo si upevnil chochol z černých pštrosích per, jaký nosí jen nejvyšší důstojníci, a kolem boků si ovázal opasek z bílých volských ocasů. Jeho výzbroj doplňoval pár sandálů, těžká válečná sekera s topůrkem z rohu nosorožce, kulatý železný štít pokrytý bílou volskou kůží a příslušný počet vrhacích nožů. A k tomu všemu ovšem ještě přidal svůj revolver. V tomto vá-

lečnickém obleku ještě více vynikala jeho mohutná postava, a když po chvíli přišel Ignosi, oblečený podobně, řekl jsem si, že jsem nikdy neviděl dva tak velkolepě vyhlížející muže. Goodovi a mně krunýře ovšem tak dobře nepadly. Good totiž trval na tom, že si ponechá své kalhoty, a musíte uznat, že obtloust-lý menší pán s monoklem, s tváří napůl vyholenou a s krunýřem pečlivě zastrčeným do velmi ošumělých manšestrových kalhot vypadá spíše překvapivě než impozantně. Mně byl krunýř trochu velký navlékl jsem si ho proto přes sako, takže jsem vypadal poněkud tlustý a neohrabaný. Kalhoty jsem si neoblékl, rozhodl jsem se totiž, že půjdu do boje s obnaženýma nohama, abych měl větší volnost pohybu v případě, že budu muset rychle utíkat. Nechal jsem si pouze své burské boty. Mou skromnou výzbroj doplňovaly kopí, štít, s nímž jsem neuměl zacházet, několik vrhacích nožů, revolver a velké pero, které jsem si připjal na lovecký klobouk, abych svému zjevu dodal potřebný krvežíznivý vzhled. K všem těmto předmětům jsme

ovšem všichni ještě měli ručnice, ale protože už nám docházely náboje a při útoku by se ručnic dalo stěží použít, zařídili jsme, aby je za námi nesli nosiči.

Jakmile jsme se dooblékli, spěšně jsme se nasnídali a vyšli se seznámit s vývojem událostí. Na jednom místě planiny byla hrozná hromada kamenů, která nám sloužila za hlavní stan a současně za pozorovatelnu. Zde jsme našli Infaduse obklopeného svým plukem Šedých, nesporně nejlepším oddílem kukuánské armády, týmž, který jsme viděli v první kukuánské vesnici. Tento pluk, jenž čítal přes tři tisíce vojáků, tvořil zálohu. Jednotlivé oddíly ležely v trávě a pozorovaly, jak z Lú vycházejí třemi proudy nekonečné řady králových vojsk. V každém proudu jsme napočítali alespoň jedenáct nebo dvanáct tisíc mužů.

Jakmile vyšlo vojsko z města, rozdělilo se v pravidelné útvary.

Jeden zamířil více doprava, druhý doleva a třetí pochodoval přímo k nám.

„Chtějí na nás zaútočit ze tří stran najednou,“ poznamenal Infadus.

To bylo poměrně závažné zjištění. Planina, kterou jsme na vrcholku kopce měli obsazenu, byla dost rozlehlá, a proto bylo pro nás důležité, abychom naše poměrně málo početné obranné síly soustředili v co nejmenším prostoru. Ale protože jsme nemohli nepříteli nadiktovat směr, kterým na nás má zaútočit, nezbývalo nám než co nejlépe využít daných možností. Proto jsme poslali všem plukům rozkaz, aby se připravily na uvítání jednotlivých útoků.

Tři proudy vojsk krále Tvaly postupovaly pomalu, bez nejmenšího spěchu nebo zmatku. Když dorazily k nám na vzdálenost asi pěti set yardů, zarazil se střední, tedy hlavní proud na konci úžlabiny, která vedla až na vrcholek kopce, aby tak umožnil oběma dalším proudům obejít naše postavení, které se podobalo jakési podkově, jejíž oba konce mířily k Lú. Nepřítelovým úmyslem zřejmě bylo provést současně trojnásobný útok.

„Co bych jen dal za dělo!“ zasténal Good, když se vynadíval na hustě sevřené řady pod námi. „Za dvacet minut by na pláni nebyla ani noha!“

„Nemáme žádné, tak nemá smysl po něm toužit, ale co kdybyste na někoho vystřelil, Quatermaine,“ obrátil se sir Henry na mě.

„Snažte se dostat se co nejblíže k tomu velkému chlapíkovi, který je zřejmě velitelem. Sázím dvě k jedné, že ho nezasáhnete, a o co, že ho dokonce minete o celých deset yardů! Zaplatím vám v pravých zlaťácích, jestliže se z toho dostaneme!“

Dopálilo mě to. Nabil jsem rychlopalnou pušku a vyčkával, až se mi naskytne vhodná příležitost. Za chvíli muž, provázen jen pobočníkem, poodešel asi deset kroků od svého oddílu, aby si lépe prohlédl naše postavení. Lehl jsem si na zem, opřel ručnici o skálu a pečlivě zamířil. Puška nesla jako všechny rychlopalné zbraně jen na

tři sta padesát yardů, proto jsem chlapíkovi zamířil na krk. Počítal jsem totiž s poklesem dráhy střely a doufal, že ho tak zasáhne do prsou. Chvíli stál bez hnutí a dával mi skvělou příležitost. Ale ať již to bylo z rozčilení nebo pro vítr nebo snad proto, že muž byl příliš daleko, prostě nevím proč, stále ještě jsem váhal. Teprve když jsem se domníval, že mám cíl přesně na mušce, stiskl jsem spoušť.

Jakmile se kouř rozplynul, spatřil jsem ke své zlosti, že muž stojí zcela nezraněn, zatímco jeho pobočník, který byl o celé tři kroky doleva, ležel natažen na zemi, zřejmě mrtev. Důstojník se prudce obrátil a vyděšeně prchal ke svému oddílu.

„Bravo, Quatermaine!“ vyprskl Good. „Úplně jste ho vystrašil!“

Tato poznámka mě rozhněvala, neboť je mi navýsost nepříjemné, nestrefím-li se před cizíma očima, a pokud mohu, tak něco takového ani nepřipustím. Dokáže-li člověk alespoň jednu věc provádět bez chyby, rád si v tom udržuje dobrou pověst. Rozzloben sám na sebe pro tento neúspěch odhodlal jsem se k rychlému činu. Zamířil jsem na prchajícího muže a vystřelil podruhé. Ubožák rozhodil ruce a padl na tvář. Tentokráte jsem nechybil, a – říkám to na důkaz toho, jak málo myslíme na své bližní, je-li v sázce naše vlastní hrdost nebo pověst – byl jsem natolik surový, že mě pohled na mrtvého důstojníka potěšil.

Ty z našich pluků, které viděly můj hrdinský čin, uvítaly s radostným křikem tento důkaz kouzla bílých mužů a považovaly jej za dobré znamení. Naopak pluk, k němuž onen důstojník náležel – později jsme zjistili, že byl dokonce jeho velitelem – začal zmateně ustupovat. Nyní zdvihli své pušky i sir Henry a Good a začali pálit.

Good přičinlivě „kosil“ opakovačkou winchestrovkou nepřátelské vojáky před sebou. Také já jsem ještě několikrát vystřelil a všichni jsme stříleli tak dlouho, dokud se nepřátelé nedostali z dostřelu.

Pokud jsme mohli posoudit, vyřadili jsme tak z boje asi osm nebo deset mužů.

Právě když jsme přestali střílet, ozval se z pravé strany mohutný řev a hned nato se podobný řev ozval i z levé strany. Oba další proudy na nás zaútočily.

Když to Tvalovi vojáci pod námi zaslechli, poněkud se rozestoupili a pomalým poklusem začali vystupovat po svahu proti

nám, zpívajíce přitom temným hlasem válečnou píseň. Začali jsme po nich znovu střílet, občas se k nám připojil i Igno-si, a tak jsme zastřelili několik dalších nepřátel. Ale stejně jsme palbou nezastavili mohutný nápor ozbrojenců – bylo to totéž, jako bychom házeli oblázky na mořské vlny.

S divokým pokřikem a řinčením kopí postupovali naši protivníci krok za krokem vpřed. Zaútočili na přední hlídky, které jsme rozestavili na úpatí kopce mezi skalami, přemohli je a prodírali se stále výše po svahu, který už nebyl tak sráz-ný. Až dosud jsme nekladli vážnější odpor, ale útočníci přesto nepospíchali; museli jít do kopce a šetřili dechem. Naše první obranná linie byla v polovině svahu, druhá asi o padesát yardů výše a třetí jsme rozestavili na okraji náhorní planiny.

Tvalovi bojovníci se neúprosně drali vpřed. Jejich válečnému pokřiku zaznělo v odpověď volání našich vojáků. A už byli nepřátelé zcela blízko, vzduchem začaly na obě strany létat metací nože a za hrozného řevu se bitva rozpoutala.

Spleť zápasících bojovníků se valila jako vlnobití vpřed a vzad, muži padali jako listy v podzimním větru. Netrvalo dlouho a začala se projevovat přesila útočníků. Naše první obranná linie byla postupně zatlačována vzad, až splynula s druhou linií. Zde se rozpoutal zuřivý boj, ale znovu byli naši vojáci zatlačeni a ze necelých dvacet minut po zahájení bitvy, pronikly útočící voje před naši poslední obrannou linii.

To však již naštěstí byli útočníci hodně vyčerpáni, a protože rovněž utrpěli těžké ztráty na mrtvých a zraněných, bylo již nad jejich sílu prolomit naši třetí neproniknutelnou hradbu kopí. Chvíli se husté šiky bojovníků valily kupředu a dozačtu k zuřivému přílivu i odlivu bitvy a výsledek boje byl na vážkách. Sir Henry pozoroval zoufalý boj planoucíma očima a pojednou se beze slova rozběhl a následován Goodem vrhl se do nejhustší vřavy. Já jsem se nehnul z místa.

Když naši vojáci spatřili mohutnou postavu sira Henryho, vypukli v jásavý pokřik a s novou silou se pustili do boje. Od tohoto okamžiku byl již výsledek jistý. Krok za krokem byli útočníci, kteří bojovali se zoufalou odvahou, zatlačováni dolů ze svahu, až konečně

ustupovali ve zmatku k místům, kde stály jejich zálohy. V tom okamžiku k nám také dorazil posel se vzkazem, že byl odražen útok zleva. Už jsem se začínal radovat, že alespoň na chvíli boj ustal, ale tu jsme náhle s úděsem zpozorovali, že nepřítel pronikl na pravém křídle až k naší obraně a žene naše vojáky před sebou po pláni směrem k nám. Na této straně měl tedy Tvala zřejmě úspěch.

Ignosi, který stál po mém boku, naráz postřehl nebezpečnou situaci a na jeho rozkaz se pluk Šedých, který byl až dosud rozestaven kolem nás v záloze, rozvinul k útoku.

Vzápětí vydal Ignosi další rozkaz, důstojníci ho opakovali mužstvu, a než jsem se nadál, octl jsem se k svému největší-rhu zděšení uprostřed zuřivého náporu na postupujícího nepřítele.

Skrýval jsem se sice, pokud to vůbec šlo, za Ignosiho mohutnou postavou, nicméně jsem se smířil se svým údělem a snažil jsem se jen, abych se nepřipletl někam, kde bylo zle. Asi za jednu či dvě minuty – čas neuvěřitelně letěl – jsme narazili na naše prchající vojáky. Ihned se začali za námi seskupovat a věřte, už ani nevím, co všechno se potom seběhlo! Vzpomínám si jen na strašné řinčení štítů narážejících na sebe a na mohutného lotra s vyboulenýma očima, který se náhle objevil přede mnou a se svým zkrvaveným kopím se vrhl rovnou na mne. Ale – a říkám to hrdě – nedal jsem se nijak za hanbit! Každý jiný – být na mém místě – by okamžitě propadl panice. Bleskem jsem si uvědomil, že bych byl načisto ztracen, kdybych zůstal stát na tom místě, kde jsem byl, proto jsem se vrhl vojákovi pod nohy tak obratně, že se už nemohl zarazit, zakopl o mou ležící postavu a upadl na zem. Než se dokázal opět postavit na nohy, vyskočil jsem a ranou z revolveru ho zastřelil. Krátce nato mě někdo srazil k zemi a na víc se z útoku nepamatuji.

Když jsem se probral k vědomí, zjistil jsem, že jsem zpět na velitelském stanovišti. Nade mnou se skláněl Good s džbánem vody v ruce.

„Jak je vám, příteli?“ zeptal se úzkostlivě.

Vstal jsem, a dříve než jsem mohl odpovědět, roztřásl jsem se hrůzou nad tím, co jsem prožil. „Celkem dobře, děkuji.“

„Ani nevíte, jak jsem rád! Když jsem spatřil, jak vás sem nesou, měl jsem velký strach; myslil jsem, že už je po vás!“

„Dnes ještě ne, milý pane! Asi jsem jenom dostal jednu pořádnou slupku do hlavy a ta mě na chvíli omráčila. Jak to dopadlo?“

„Prozatím jsme je na všech místech odrazili. Máme těžké ztráty, oni ostatně také. Máme asi dva tisíce padlých a zraněných a oni jistě tři tisíce. Jen se podívejte, co se tu děje!“ A ukázal na dlouhý průvod mužů postupujících ve skupinách po čtyřech. Každá čtveřice nesla jakási nosítka z kůží s uchem v každém rohu, kukuánské oddíly jich mají vždy značnou zásobu. Na nosítkách – jejich počet se zdál nekonečný – leželi zranění. Nesli je k ranhojičům – u každého pluku jich bylo vždy deset – a ti je rychle prohlédli. Nebyla-li rána smrtelná, byl zraněný odnesen a ošetřen tak pečlivě, jak jen to okolnosti dovolovaly. Pro beznadějně zraněné bylo jen jedno východisko, sice strašné, ale přesto mnohem milosrdnější než utrpení, které by ještě čekalo. Pod záminkou, že provede jen vyšetření, přeřízl jeden z ranhojičů ostrým nožem tepnu a nešťastník v jedné nebo dvou minutách bezbolestně dodýchal. Toho dne bylo těchto případů mnoho. K takovému zákroku docházelo téměř u všech těch raněných, jejichž rány způsobila obrovská kukuánská kopí, a proto se rozhodně nedaly vyhojit. Ve většině případů byly ubožáci již v bezvědomí, ale ranhojiči beztak přetínali tepny tak rychle a bezbolestně, že si toho ani nepovšimli. Přesto to byla hrůzná podívaná a byli jsme rádi, když jsme ji měli za sebou. Nepamatuji se, že bych kdy byl viděl smutnější pohled, než byl pohled na ranhojiče s rukama zakrvácenýma až po lokty, jak zakončují utrpení statečných vojáků. Měl jsem jen jednu podobnou zkušenost: když kmen Sua-zijů po bitvě pohřbíval své beznadějně zraněné zaživa!

Obrátili jsme se k těmto strašným výjevům zády a vydali se hledat sira Henryho. Našli jsme ho se zakrvácenou válečnou sekyrou v ruce, jak se radí s Ignosim, Infadusem a několika veliteli o dalším postupu.

„To je dobře, že už jste tady, Quatermaine! Není mi zcela jasné, co teď chce Ignosi dělat. Zdá se, že jsme sice odrazili útok, ale Tvala teď dostává další posily a chce nás obklíčit, aby nás vyhladověl.“

„To není zrovna příjemné pomyšlení!“

„Jistě ne, a dokonce je prý vyčerpána zásoba vody!“

„Je tomu tak,“ potvrdil Infadus zlou zprávu. „Pramen nestačí pro tolik lidí a rychle vysychá. Než nastane noc, budeme mít všichni žízeň. Povězte nám, co máme teď dělat? Jistě jste v zemích, odkud jste přišli, viděli mnoho válek. Tvala nahradil své padlé četnými čerstvými oddíly, ale také se poučil: jestřáb sice nečeká, že najde volavku připravenou, ale náš zobák mu přece jen probodl hruď – teď už na nás nezaútočí! Ví ovšem, že i my jsme oslabeni, a tak počká, až zahyneme. Ovine se kolem nás jako had kolem zajíce a vybojuje si bitvu vsedě.“

Infadus se odmlčel.

„Mluv dál, Infadusi,“ vyzval jsem ho.

„Nemáme tu žádnou vodu a zbývá nám jen málo jídla. Musíme se tedy rozhodnout mezi těmito třemi možnostmi: buď tu budeme chřadnout jako hladovějící lev v doupěti, nebo se pokusíme prorazit směrem k severu, anebo…“ a nyní povstal a ukázal na nesčetné pluky našich nepřátel, „skočíme Tvalovi přímo na chřtán. Tvůj přítel Inkubu je velký bojovník, dnes se bil jako buvol chycený v síti a Tvalovi vojáci se káceli pod jeho sekyrou jako klasy pod kosou, viděl jsem to na vlastní oči, a on nám radí útočit. A co tomu říkáš, Macumazahne, ty, starý úskočný lišák, který jsi viděl mnoho a rád koušeš svého nepřítele zezadu? Poslední slovo bude mít král Ignosi, protože je to královo právo, rozhodovat o válce. Teď však chceme slyšet tvůj hlas, hlas muže, který bdí v noci, a chceme slyšet i hlas bílého muže s průsvitným okem!“

‚A co tomu říkáš ty, Ignosi?“ otázal jsem se.

„Ne, otče,“ odpověděl náš bývalý služebník, který ve své slavnostní zbroji opravdu vypadal jako král bojovníků, „jen mluv sám a dovol mně, který jsem jen dítětem v moudrosti vedle tebe, abych naslouchal tvým slovům.“

Po tomto odmítnutí jsem se rychle poradil s Goodem a sirem Henrym a pak sdělil Ignosimu, že podle mého mínění by pro nás bylo nejvýhodnější zaútočit přímo na Tvalova vojska. Vycházel jsem z toho, že jsme vlastně v pasti a že nemáme vůbec vodu. Doporučil jsem, aby útok byl podniknut co nejdříve, „než nám naše rány ztuhnou“, a rovněž ještě dříve, než pohledem na Tvalovu mnohonásobnou převahu roztají srdce našich vojáků „ve vosk“, jako

roztaje tuk v ohni! Zdůraznil jsem, že by v opačném případě mohli rovněž někteří velitelé změnit svůj názor, dohodnout se s Tvalou, přeběhnout k němu nebo nás dokonce zrádně vydat do jeho rukou.

Můj názor byl přijat zřejmě celkem kladně a můj proslov se u Kukuánců setkal s ohlasem, jakého se až dosud mým slovům nikdy nedostalo. Konečné rozhodnutí o našem dalším kroku ovšem leželo u Ignosiho, který byl uznán za právoplatného krále, a proto měl téměř neomezenou moc, tedy také ve věcech týkajících se vedení válek.

Všechny oči byly nyní upřeny na něho.

Po chvíli, během níž zřejmě uvažoval o všech našich možnostech, konečně promluvil.

„Rozhodl jsem se, bílí muži, i ty strýci Infadusi a velitelé. Udeřím na Tvalu ještě dnes a na tento útok vsadím vše: svůj život i vaše životy. Slyšte, jaké mám záměry. Povšimli jste si, jak je kopec zakřivený jako půlměsíc a jak se do tohoto půlměsíce zařezává úžlabina podobající se zelenému jazyku a vybíhá z pláně sem nahoru k nám?“

Přisvědčili jsme. „Dobře. Teď je poledne a vojáci jedí a odpočívají po strázních bitvy. Až slunce postoupí na obloze o kousek dále a nachýlí se k západu, sestup, strýce, se svým plukem a s jedním dalším dolů úžlabinou. Až to Tvala zpozoruje, vyšle na tebe své oddíly, aby tě rozdrtil. Ale úžlabina je úzká a proti tobě může vyrazit vždy jen jeden pluk. A tam bude ničen jeden po druhém a zraky Tvalova vojska budou upřeny na boj, jaký tu dosud nikdo neviděl. A s tebou, můj strýce, půjde náš bílý přítel Inkubu, takže, až Tvala spatří blýskat se jeho válečnou sekyru v prvních řadách Šedých, srdce mu zeslábne hrůzou. A já půjdu s druhým plukem, aby, kdybyste byli pobiti, což se může stát, tu stále ještě zůstal král, za něhož je třeba bojovat, a se mnou půjde moudrý Macumazahn.“

„Rozhodl jsi, králi,“ souhlasil Infadus. Myšlenka na úplné zničení jeho pluku ho zřejmě nechala zcela klidným. Jsou to nádherní lidé, tihle Kukuánci! Hrozí-li jim smrt při konání povinnosti, ani trochu se jí nebojí.

„A zatímco zraky valné části Tvalova vojska budou takto upřeny na boj,“ pokračoval Ignosi, „sestoupí zhruba jedna třetina mužů, kteří nám zbyli (to je asi šest tisíc mužů), po pravém svahu dolů a napadne

levý bok Tvalova vojska a druhá třetina sestoupí po levém svahu a napadne Tvalův pravý bok. Až spatřím, že Tvalovo levé i pravé křídlo začíná ustupovat, zaútočím s muži, kteří mi zbudou, na Tvalovo čelo; a bude-li nám přát štěstí, vyhrajeme, a dříve než noc projede na svých koních od jedněch hor k druhým, budeme sedět v klidu a míru v Lú. A teď pojezme a připravme se. Ty, Infadusi, se postarej o to, aby byl můj plán proveden. A ty počkej,“ obrátil se na Gooda, „ty půjdeš na pravý svah, aby tvé lesknoucí se oko dodalo mým mužům odvahy.“

Přípravy pro útok byly uskutečněny s rychlostí, která jen dosvědčovala dokonalost kukuánské vojenské organizace. Za trochu déle než za hodinu bylo mužům vydáno jídlo, muži je snědli, byly postaveny tři divize, byl vypracován podrobný plán útoku a vysvětlen jednotlivým velitelům a celá armáda –s výjimkou strážného oddílu, který byl ponechán u zraněných, tedy celkem asi osmnáct tisíc mužů, byla připravena k boji.

Good přistoupil k nám a potřásl nám rukou.

„Sbohem, braši,“ loučil se s námi. „Podle rozkazu odcházím s pravým křídlem, a proto jsem vám přišel potřást pravicí pro případ, že bychom se už neměli sejít, chápete přece,“ dodal významně.

Beze slov jsme si stiskli ruce.

„Je to zvláštní,“ prohlásil sir Henry svým hlubokým hlasem, který se mu trochu třásl, „ale přiznávám se, že mi je, jako bych už neměl spatřit zítřejší den. Pokud tomu dobře rozumím, tak Sedí, s nimiž půjdu, mají bojovat dokud nebudou zcela vybití, aby křídla mohla nepozorovaně sestoupit dolů a obejít Tvalova vojska z boku.

Nedá se prostě nic dělat! Bude to alespoň mužná smrt! Quatermaine, doufám, že se nějak protlučete a dožijete se toho, abyste našel své diamanty. A podaří-li se vám to, tak se řiďte mou radou a nemějte už nikdy nic společného s nápadníky trůnu!“

Good nám oběma pak potřásl pravicí a odešel. Po chvíli přišel Infadus a odvedl sira Henryho na jeho místo v čele Šedých. A nato jsem i já, s mnoha tesknými předtuchami v srdci, odešel s Ignosim na své stanoviště u druhého útočícího pluku.
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několika málo dalších minutách tiše odpochodovaly pluky určené k obchvatnému manévru. Aby skryly svůj postup před ostrým zrakem Tvalových hlídek, využívaly dovedně nerovnosti terénu.

Bylo určeno, že teprve půl hodiny po jejich odchodu smějí Sedí a druhý pluk, známý pod jménem Buvoli, vyrazit na svá stanoviště.

Tyto dva pluky měly nést hlavní břímě celé bitvy. Výhodou bylo, že je tvořili vojáci neunavení a plní síly, protože Sedí stáli ráno v záloze a ztratili po odražení útoku, jenž prolomil obrannou linii, jen nepatrný počet mužů. To bylo tehdy, když jsem šel do útoku s nimi a dostal jednu do hlavy. A Buvolové tvořili třetí obrannou linii na levém křídle, a protože útočníci neprolomili ani druhou linii, téměř ani nezasáhli do boje.

Infadus, zkušený starý vojevůdce, dobře věděl, jak je důležité, aby si jeho vojáci před tak zoufale nebezpečným utkáním udrželi bojového ducha. Využil proto mezidobí k tomu, aby pronesl k svému pluku, k Šedým, řeč plnou vznosných slov. Vysvětlil jim, že je to pro ně nesmírná čest stát v první řadě bitvy, a pro případ, že Ignosi Tvalu porazí, slíbil těm, kdo boj přežijí, bohatou odměnu, mnoho dobytka a povýšení.

Díval jsem se po dlouhých řadách vlnících se černých chocholů s vážnými tvářemi pod nimi a povzdychl při pomyslení, že za necelou

hodinu budou mnozí a kdoví zda ne všichni z těchto skvělých zkušených válečníků, z nichž ani jeden nebyl mladší třiceti let, ležet v prachu mrtví nebo umírající. A jinak tomu ani nemůže být; byli odsouzeni k smrti onou prozíravou bezohledností k lidskému životu, tak příznačnou pro velkého vojevůdce, který často tím, že obětuje část vojska, umožní jeho zbytku zasadit rozhodující úder a dovést boj do vítězného konce. Byli předurčeni k smrti a byli si toho také vědomi. Jejich úkolem bylo bít se na úzkém pruhu zeleně pod námi s jedním Tvalovým plukem za druhým, dokud všichni nepadnou nebo dokud naše křídla nenajdou vhodnou příležitost k útoku. A přece nikdo z nich nezaváhal a ani na jediné tváři jsem nenašel stopu strachu. Tady stáli – připraveni na cestu k jisté smrti, hotovi navždy opustit blahodárné světlo dne – a přece se uměli smířit se svým trpkým osudem bez jediného zachvění. Ani v této chvíli jsem se nemohl ubránit tomu, abych nesrovnával jejich duševní rozpoložení s mým, které zdaleka nebylo vyrovnané, a věřte mi, že jsem jim záviděl a obdivoval se jim. Ještě nikdy jsem nespatřil tak bezvýhradnou oddanost myšlence povinnosti a tak úplnou lhostejnost k jejím hořkým plodům.

„Pohleďte na svého krále!“ končil starý Infadus a ukázal na Ignosiho. „Jděte za něj bojovat a padnout, jak je povinností statečných mužů! A nechť je prokleto a navždy pohaněno jméno toho, kdo se bojí zemřít pro svého krále nebo kdo obrátí záda k nepříteli! Pohleďte na svého krále, velitelé, důstojníci a vojáci, a pokloňte se nyní posvátnému hadu. Pak nás násle– ‚ dujte, abychom vám já i Inkubu mohli ukázat cestu do srdce Tvalova vojska!“

Na chvíli se rozhostilo ticho, pak náhle zazněl ze sevřených řad před námi šum podobný vzdálenému šepotu moře, způsobený jemným poklepáváním násad šesti tisíc kopí na štíty. Šum se pomalu vzdouval, prohluboval a posléze se rozburá-cel v mohutný rachot, který se jako hromobití odrážel ozvěnou od hor a naplnil vzduch těžkým dunivým chvěním. Pak začal rachot opět slábnout a pomalu zmíral v dáli v hrobové ticho, které pak bylo náhle přerušeno burácivým královským pozdravem.

Pomyslil jsem si, že Ignosi může být pyšný na dnešní den, vždyť takového pozdravu se jistě nedostalo žádnému římskému císaři od gladiátorů jdoucích na jistou smrt!

Pozdvižením válečné sekery poděkoval Ignosi za prokázanou poctu a pluk Šedých vyrazil na pochod ve třech řadách, z nichž každá čítala na tisíc mužů kromě důstojníků. Když byla od nás poslední řada vzdálena na pět set yardů, postavil se Ignosi v čelo pluku Buvolů, rozestaveného rovněž do tří řad, a i my jsme vyrazili.

Nemusím jistě zdůrazňovat, že jsem se v duchu úzkostlivě modlil, abych se z toho všeho dostal se zdravou kůží. V životě jsem se už octl v nejedné svízelné situaci, ale nikdy jsem se ještě nedostal do tak nepříjemného postavení, jako bylo tehdejší, nebo do podobného, v němž by mé naděje na vyváznutí byly tak nepatrné.

Když jsme dorazili na okraj planiny, byli již Šedí v polovině svahu na okraji zelené úžlabiny, která se zařezávala z planiny vzhůru do sedla kopce. V Tvalově táboře na pláni vypukl velký zmatek a zpozorovali jsme, jak z něho poklusem vybíhá pluk za plukem, aby dosáhl dolního konce úžlabiny dříve, než by se naši útočníci mohli objevit na planině před Lú.

Užlabina, dlouhá asi tři sta yardů, byla na úpatí kopce široká necelých tři sta padesát kroků a tam, kde na svahu končila, měřila jen devadesát kroků. Šedí sestupovali dolů podél ní a rozestavili se po její celé délce až k místu, kde se začala rozšiřovat. Tam se zarazili.

Pak jsme sestoupili k začátku úžlabiny my – to jest Buvoli – a zarazili se asi sto yardů za poslední řadou Šedých na jakési vyvýšenině. Mezitím jsme měli dost času na to, abychom obhlédli Tvalovo vojsko, které po ranním útoku zřejmě dostalo další posily a mohlo teď čítat asi čtyřicet tisíc mužů. Všechny Tvalovy pluky se nyní daly na pochod proti nám. Když však vojáci dorazili k úžlabině, zaváhali, neboť zjistili, že do ní může vpochodovat vždy jeden pluk a že asi sedmdesát yardů výše stojí slavný pluk Šedých, pýcha a sláva kukuánské armády. A tento pluk nelze napadnout jinak než čelním útokem, protože po obou stranách průseku se tyčily vysoké stěny nakupených balvanů. A Šedí tam stáli, připraveni zabránit nepříteli v dalším postupu asi tak, jako kdysi tři Římané drželi most proti tisícům nepřátel. Tvalovi vojáci ještě chvíli váhali a nakonec se

zastavili. Měli pramálo chuti zkřížit svá kopí s oněmi třemi řadami udatných bojovníků, kteří tam stáli pevně a plni odhodlání. Netrvalo však dlouho a do čela Tvalových oddílů se postavil vysoký muž s obvyklým chocholem kývajících se pštrosích per, následovaný skupinou důstojníků a pobočníků. Byl to zřejmě sám Tvala. Na jeho povel vyrazil první pluk válečný pokřik a zaútočil vzhůru na Šedé, kteří stáli zcela klidně a tiše. Když se útočící oddíly dostaly do vzdálenosti čtyřiceti yardů a do řad Šedých řinčivě vlétla první salva metacích nožů, vyrazili náhle Šedí s pozdviženými kopími k útoku a oba pluky se srazily v smrtelném zápolení. V příští vteřině zaburácel jako úder hromu náraz štítů o sebe a planina oživla záblesky světla odraženými od bodajících kopí. Vzdouvající se řady zápasících a bodajících bojovníků se valily sem a tam, ale nikoli dlouho. Náhle začaly houfy útočníků řídnout, až se nakonec s mohutným řevem přes ně převalila záplava Šedých tak, jako velká vina zaplaví mořskou brázdu. Bylo po boji; pluk nepřátel byl zcela pobit, ale z Šedých zbyly jen dvě řady – třetina jich byla mrtva.

Jejich šiky se ihned znovu srazily, mlčky se zastavily a čekaly na další útok. Umíte si představit mou radost, když jsem spatřil sira Henryho, jak mezi nimi prochází a pořádá jejich řady. Byl tedy naživu!

Náš pluk zatím postoupil níže na místo srážky, pokryté asi čtyřmi tisíci padlými – mrtvými, umírajícími a zraněnými –a doslova doruda střísněné krví. Ignosi rozkázal, že nikdo ze zraněných nepřátel nesmí být zabit. Jeho rozkaz byl ihned tlumočen důstojníků a vojákům.

Pokud jsem mohl vidět, byl přísně dodržován.

Ale nyní již postupoval k útoku proti zbývajícím Šedým další pluk, s bílými chocholy, sukýnkami podobnými těm, jaké nosí Skotové, a s bílými štíty. Šedí vyčkávali se zlověstným tichem, až nepřítel bude od nich vzdálen opět asi čtyřicet yardů, a znovu se na něj vrhli náporem, jemuž nebylo možné odolat. Opět na sebe narazily štíty se strašným třeskem, opět jsme přihlíželi krvavé tragédii.

Tentokráte však výsledek dal na sebe čekat déle, na chvíli se dokonce zdálo nemožné, že by Šedí mohli zvítězit. Útočící pluk, vytvořený z mladých mužů, bojoval úporně a zprvu nám připadalo, že nepřátelský nápor vytlačí Šedé z jejich postavení. Byla to krvavá řež,

minutu co minutu padaly stovky mužů a z volání bojovníků a sténání umírajících, doprovázených břesknou hudbou do sebe narážejících kopí, neustále zaznívaly triumfální výkřiky vítězů, když prohnali zbraň tělem protivníka.

Ale dokonalá kázeň a vytrvalá i neochabující odvaha dokáží divy a jeden zkušený voják vydá za dva holobrádky, jak se brzy projevilo i v našem případě, neboť právě když jsme si myslili, že je se Šedými konec, a chystali se nastoupit na jejich místa, zaslechl jsem nad bitevní vřavou hluboký hlas sira Henryho a zahlédl záblesk jeho válečné sekyry, jak jí mává vysoko nad svým chocholem. A tu nastal obrat. Šedí přestali ustupovat, stáli pevně jako skála a zuřivě útočící vlny kopiníků se o ně rozbíjely jedna za druhou a byly odráženy zpět.

Po chvíli se Šedí znovu pohnuli, ale tentokráte kupředu. Protože neměli střelné zbraně, nebyl tam kouř a všechno bylo vidět. V další minutě nepřátelský útok zeslábl.

„Jsou to praví muži, opět zvítězí!“ zvolal Ignosi, který stál vedle mne a v rozčilení skřípal zuby „Pohleď, je po boji!“

Náhle se útočící pluk rozpadl v prchající hloučky jako obláčky kouře před ústím děla, bílé chocholy za nimi vlály vzduchem a Šedí zůstali na bojišti jako vítězi. Avšak nebyl to již pluk; z tří tisíc mužů, kteří před čtyřiceti minutami šli do boje, zbylo necelých šest set krví zbrocených bojovníků, zbytkem byla poseta zem. Ale přece jen jásali a vítězoslavně mávali kopími a pak, místo aby ustoupili zpět k nám, jak jsme čekali, rozeběhli se ještě asi sto yardů za prchajícím nepřítelem, obsadili mírně se zvedající výšinku a obestoupili ji trojnásobnou řadou. Bohudík jsem mezi nimi na okamžik zahlédl i sira Henryho, zřejmě nezraněného, a s ním našeho starého přítele Infaduse. Ale pak Tvalovo vojsko znovu zaútočilo na skupinku zbylých Šedých a boj vzplál nanovo.

Ti, kdo čtou tento příběh, zřejmě již dávno pochopili, že jsem, upřímně řečeno, poněkud zbabělý a nijak nemám v oblibě boj, i když bylo po mnoho let mým údělem dostávat se do nepříjemných situací a prolévat lidskou krev. Avšak vždy jsme to nenáviděl a vlastní krev jsem pokud možno stále udržoval v neztenčeném množství – k tomu

mi občas dopomohlo i včasné použití vlastních nohou. Tentokrát jsem poprvé ve svém životě cítil, jak se mi hrud nadýmá touhou po boji. Jako houby po dešti se mi v mysli vyrojily úryvky ze starých legend a bájí líčící hrdinské činy. Má krev, až dosud napůl ztuhlá hrůzou, začala mi divoce kolovat v žilách a zmocnila se mě pudová touha zabíjet a nikoho nešetřit. Ohlédl jsem se na sevřené řady bojovníků za námi a hlavou mi bleskla myšlenka, zda se teď má tvář podobá jejich. Stáli nehybně s bradami opřenými o štíty, ústa pootevřená, ruce se jim chvěly, jejich rysy vyjadřovaly divokou touhu po boji a oči jim planuly jako oči loveckých psů, kteří spatřili kořist.

Zdálo se, že pouze Ignosiho srdce bije s obvyklým klidem pod leopardím pláštíkem. Soudil jsem tak alespoň podle sebe-ovládání, které dával najevo, i když nepřestával skřípat zuby. Nemohl jsem to už déle vydržet.

„Zůstaneme tu tak dlouho, dokud nezapustíme kořeny, Um-bopo – totiž Ignosi, a budeme čekat, až nám tam dole Tvala spolyká naše bratry?“

„Nikoliv, Macumazahne,“ zněla odpověď, „pohleď, teď je pravý okamžik. Využijme ho!“

Při těchto slovech obešel zbytek Šedých další nepřátelský pluk a zaútočil na ně zezadu.

Tul gnosi pozdvihl svou válečnou sekyru a na jeho povel vyrazili Buvoli s válečným pokřikem na nepřítele jako mořský příboj.

To, co pak následovalo, ani nedokážu vyprávět. Pamatuji se jen na zuřivý, ale spořádaný útok, pod nímž se země zachvěla, pak na to, jak se nepřátelské šiky obrátily čelem k našemu náporu, pak na strašnou srážku, dunivý řev a neustálé blýskání kopí. To vše jsem viděl jakoby v hustém závoji krve.

Když jsem pak už měl hlavu jasnou, zjistil jsem, že stojím mezi zbylými Šedými na pahrbku a přede mnou nebyl nikdo jiný než sám sir Henry Tehdy jsem vůbec nevěděl, jak jsem se tam dostal, ale sir Henry mi později vysvětlil, že jsem byl prvním divokým náporem Buvolů doslova smeten k jeho nohám a pak, když byli zase zatlačeni zpět, zůstal jsem ležet na bojišti. Sir Henry ke mně rychle přiběhl a zavlekl mě do obranného postavení.

A kdo kdy dokáže popsat boj, který pak následoval? Vlna nepřátel za vlnou se valila na náš neustále se ztenčující kruh a my je neustále odráželi. Byl to úchvatný pohled na statečné oddíly, jež na nás nepřestávaly útočit přes hradby svých mrtvých. Často nesli před sebou těla padlých druhů na obranu proti našim kopím a stejně pak klesali k zemi a zvyšovali hromadu mrtvol. Právě tak úchvatný pohled byl na Infaduse, na toho zkušeného starého válečníka, jak chladnokrevně jako na přehlídce vykřikuje své rozkazy a místy dokonce žertuje, jen aby povzbudil zbývající vojáky a jak se při každém novém útoku vrhá do nejhustší vřavy a pomáhá, aby byl nápor odražen. A ještě úchvatnější byl pohled na sira Henryho, jemuž nepřátelské kopí srazilo s hlavy chochol z pštrosích per, takže jeho dlouhé plavé vlasy vlály ve větru. Tak tu stál, ten velký Dán, neboť ničím jiným nemohl ani být, sekyru, ruce i krunýř zrudlé krví, a nikdo neodolal jeho ranám. Čas od času jsem viděl, jak rozdává úder za úderem, když ho napadl nějaký odvážný bojovník, a jeho rána rozdrtila nešťastníkův štít i meč, prorazila jeho chochol, servala mu vlasy a rozťala mu lebku, takže se nakonec nikdo nechtěl přiblížit k tomuto velkému bílému kouzelníkovi, který zabíjel a jehož rána se nikdy neminula cíle.

Náhle však zaznělo volání: „Tvala! Tvala!“ A za spleti bojovníků vyskočil sám mohutný jednooký král. Byl rovněž ozbrojen sekyrou a štítem a oděn krunýřem.

„Kde jsi, Inkubu, bílý muži, který jsi zabil mého syna Skra-gu?

Zkus, dokážeš-li zabít i mne!“ vykřikl a současně hodil na sira Henryho tolu. Sir Henry ji naštěstí zahlédl a zachytil ji štítem. Tola se do něho zabodla a zůstala zaklíněna v železné desce pod kůží.

Nato Tvala skočil s výkřikem přímo na něj a zasadil mu sekyrou takovou ránu do štítu, že sira Henryho – a byl to přece silák – její nápor srazil na kolena.

K další ráně však již nedošlo, protože náhle zaznělo z pluků, které nás ze všech stran svíraly, zděšené volání. Rozhlédl jsem se a spatřil, co je toho příčinou.

Pravá i levá strana pláně ožily chocholy útočících vojáků. Oddíly, které měly za úkol provést obchvatný manévr, nám přicházely na pomoc. Stalo se tak v pravou chvíli. Jak Ignosi předvídal, upřela celá

Tvalova armáda svou pozornost na krvavý boj, který se rozpoutal kolem jádra našeho vojska, zbytků pluků Šedých a Buvolů, jež vedly neustále svůj těžký zápas. Nepřátelé neměli ani tušení o nebezpečí, jaké jim hrozí. Teprve když se obě obchvacující křídla našich vojsk téměř spojila, pochopili, co je čeká. A než mohli zaujmout obranná postavení, naši na ně zaútočili a v pěti minutách byl osud bitvy zpečetěn. Tvalovy pluky, napadené z boků a otřesené ztrátami, jež jim způsobili Šedí a Buvoli, se daly na útěk a zanedlouho byla celá pláň mezi námi a Lú poseta roztroušenými skupinami vojáků prchajících do bezpečí. Oddíly, které nás ještě před chvílí nebezpečně svíraly, rozplynuly se jakoby zázrakem a náhle jsme tu stáli jako skála, od níž ustoupilo moře! Ale jaký pohled se nám otevřel! Okolo nás ležely hromady padlých a umírajících a ze statečných Šedých zbylo jen pětadevadesát mužů. Tento jediný pluk přišel skoro o tři tisíce vojáků; většina z nich již nikdy nevstane.

Infadus si klidně zavazoval ránu na paži a přehlížel zbytek svého pluku. „Vojáci!“ oslovil je. „Učinili jste čest dobrému jménu svého pluku a děti vašich dětí si budou vyprávět o dnešní bitvě.“ Pak se otočil a potřásl rukou siru Henrymu. „Jsi velký muž, Inkubu,“

prohlásil prostě. „Již dlouho žiji mezi bojovníky a poznal jsem mnoho statečných vojáků, ale muže, jako jsi ty, jsem až dosud nikdy nespatřil!“

V této chvíli se Buvoli dali na pochod k silnici vedoucí do Lú.

Mezitím jsme dostal od Ignosiho vzkaz, abych se k němu dostavil s Infadusem a sirem Henrym. Zbytek Šedých dostal rozkaz sbírat zraněné. Když jsme došli k Ignosimu, sdělil nám, že hodlá rychle postupovat na Lú, aby zajal Tvalu, bude-li to možné, a tak dovršil své vítězství. Než jsme vyrazili, náhle jsme zahlédli Gooda, jak sedí nehybně na hromádce hlíny asi sto kroků od nás. Vedle něho leželo tělo nějakého Kukuánce.

„Jistě je zraněn,“ prohlásil sir Henry pln úzkosti. V okamžiku, kdy dořekl, stalo se něco nečekaného. Mrtvý kukuánský voják či spíše voják, jehož jsme za mrtvého považovali, vyskočil náhle na nohy, srazil Gooda k zemi a začal mu zasazovat rány kopím. Zděšeni jsme se k nim rozběhli, a když jsme přiběhli blíže, viděli jsme, jak svalnatý bojovník bodá do ležícího Gooda, který při každé ráně

vymrštil všechny údy do vzduchu. Když nás Kukuánec zahlédl přicházet, zasadil Goodovi poslední silnou ránu a s výkřikem „Dobře ti tak, čaroději!“ se dal na útěk. Good se nehýbal a z toho jsme usoudili, že je náš přítel mrtev. Smutně jsme k němu přistoupili. Jaké bylo naše překvapení, když jsme ho našli bledého a zřejmě velmi vyčerpaného, ale s klidným úsměvem ve tváři a monoklem stále pevně vsazeným na oku.

„To brnění je opravdu báječné,“ zašeptal, když spatřil nad sebou naše obličeje. „Je sakramentsky pevné!“ Pak omdlel. Prohlédli jsme ho a zjistili, že byl při útoku vážně zraněn na noze tolou, ale krunýř ho uchránil před kopím posledního útočníka, takže utrpěl pouze několik pořádných pohmožděnin. Šťastně z toho vyvázl! Protože se pro něj zatím nedalo nic víc udělat, položili jsme ho na nosítka a nesli ho s sebou.

Tak jsme dorazili k nejbližším branám do Lú a tam jsme zastihli jeden z našich pluků, který je střežil podle rozkazů, jež dostal od Ignosiho. Ostatní pluky střežily stejným způsobem další východy z města. Velitel pluku přiběhl k Ignosimu, pozdravil ho jako krále a sdělil mu, že Tvalova armáda utekla do města, kam rovněž uprchl král, a že podle jeho názoru je armáda v úplném rozkladu a jistě se vzdá. Po poradě s námi vyslal Ignosi ke každé bráně hlasatele s příkazem obráncům města, aby otevřeli. Na své královské slovo slíbil život a volný odchod každému vojákovi, který složí zbraně. Poselství se neminulo účinkem. Za chvíli se za jásotu a volání Buvolů sklopil padací most přes příkop a brány na protější straně se otevřely dokořán. Udělali jsme příslušná zabezpečovací opatření proti případné zradě a vpochodovali do města. Po obou stranách ulic stáli sklíčeně bojovníci se štíty a kopími u nohou a zdravili Ignosiho, když procházel kolem nich, jako krále. Šli jsme rovnou do Tvalova sídla.

Rozlehlé prostranství, kde jsme přihlíželi přehlídce a tanci dívek, bylo pusté. Ale přece jen nebylo úplně opuštěné, neboť na druhé straně seděl před svou chatrčí sám Tvala. Byla s ním pouze Gagaúla.

Byla na něho smutná podívaná, jak tam seděl, válečnou sekyru a štít po boku, bradu podepřenou o krunýř a jeho jediným společníkem byla Gagaúla! Když jsem ho viděl, zbaveného všeho důstojenství, bylo mi ho přece jen na chvíli přes jeho krutost a zlé skutky líto. Ani

jeden voják z celého jeho vojska, ani jeden dvořan z těch několika set příživníků, kteří se kolem něj dříve kupili, ani jediná z jeho žen tu nezůstali, aby s ním sdíleli jeho osud, anebo mu pomohli vypít kalich hořkosti do dna. Chudák! Dostalo se mu lekce, kterou osud uštědří většině těch, kdo dlouho žijí: že totiž lidský zrak je slepý k tomu, kdo upadne v nemilost, a že ten, kdo je bezbranný a poražený, nachází málo přátel a málo milosrdenství.

Prošli jsme branou králova sídla a pochodovali přímo k místu, kde seděl bývalý král. Ve vzdálenosti asi padesáti yardů se pluk zastavil a doprovázeni malou ozbrojenou družinou blížili jsme se kTvalovi. Po celou tu dobu nám Gagaúla vztekle spikla. Když jsme přistoupili blíže, pozdvihl Tvala poprvé hlavu a upřel na svého úspěšného soka Ignosiho jediné oko, které se blýsklo potlačovaným záštím právě tak jasně jako velký diamant na jeho čele.

„Buď zdráv, králi!“ pozdravil ho s hořkým úsměškem, „ty, který jsi jedl můj chléb a nyní jsi s pomocí kouzla bílých mužů svedl mé pluky a porazil mé vojsko. Buď zdráv! Jaký osud mi chystáš, králi?“

„Osud, který jsi přichystal mému otci, na jehož trůnu jsi seděl tolik let,“ zněla přísná odpověď.

„Jak chceš. Ukáži ti, jak se umírá, aby sis to zapamatoval, až přijde řada na tebe. Pohleď, slunce zapadá v krvi,“ ukázal svou zkrvavenou sekyrou na planoucí kotouč pomalu se schylující za obzor. „Je správné, že mé slunce zapadne s ním. A nyní, králi, jsem připraven zemřít, ale žádám, abych směl zemřít v boji. Mám na to právo podle zvyků naší země.2 Nemůžeš mi je odepřít, jinak by se za tebe styděli i ti zbabělci, kteří dnes vzali do zaječích!“

„Povoluji ti to. Vyber si – s kým chceš zápasit? Se mnou nemůžeš, protože král bojuje jenom ve válce.“

Tvalovo strašlivé oko procházelo našimi řadami sem a tam, a když spočinulo na mně, uvědomil jsem si, do jakého zoufalého 2U Kukuánců platí zákon, podle něhož nesmí být žádný člen královského rodu popraven, nedá-li k tomu souhlas. A nikdy se nestalo, že by některý odsouzený byl tento souhlas odepřel. Může si však s královským svolením vybrat soupeře k boji, s nimiž zápasí tak dlouho, až ho jeden z nich zabije. A.

Q.

postavení bych se mohl dostat. Co kdyby si vybral k zápasu právě mne? Jakou bych měl naději proti tomuto obrovitému a rozložitému silákovi? To bych mohl rovnou spáchat sebevraždu! Rychle jsme se rozhodl, že bych odmítl zápasit, i kdyby mě měli pro to z Kukuánska vyhnat! Myslím, že je lepší dát se vyhnat než dát se rozčtvrtit válečnou sekyrou.

Po chvíli Tvala promluvil: „Inkubu, co říkáš, dokončíme, co jsme dnes započali, nebo tě mám nazvat zbabělcem, bílým – až do tvého ledví?“

„Ne!“ vpadl Ignosi spěšně. „S Inkubem bojovat nebudeš!“

„Jestliže se bojí, pak ne!“ ušklíbl se Tvala.

Sir Henry bohužel jeho poznámce porozuměl a do obličeje mu stoupla krev.

„Budu s ním bojovat!“ prohlásil. „Uvidí, zda se ho bojím!“

„Pro rány boží!“ zapřísahal jsem ho. „Neriskujte přece život v boji proti takovému zoufalci. Každý, kdo vás dnes viděl, ví, že nejste zbabělec.“

„Budu s ním bojovat,“ opakoval zatvrzele sir Henry. „Nikdo na světě mě nesmí nazvat zbabělcem! Jsem připraven!“ Vykročil a zdvihl sekyru.

Lomil jsem rukama nad touto pošetilou ukázkou donki-chotství, ale byl-li jednou rozhodnut bojovat, za nic na světě bych ho nedokázal zarazit.

„Nebojuj, Inkubu,“ prosil Ignosi a položil mu přátelsky ruku na rameno. „Dost ses nabojoval a srdce by mi puklo, kdybys měl padnout jeho rukou.“

„Budu bojovat, Ignosi,“ zněla odpověď sira Henryho.

„Tak dobře, Inkubu, jsi statečný muž. Bude to dobrý zápas. Měj se na pozoru, Tvalo, Inkubu je připraven.“

Bývalý král se divoce zasmál, vykročil a postavil se před sira Henryho. Chvíli tak stáli a zapadající slunce oblévalo jejich postavy a odívalo je oba v ohnivý šat. Byla to vyrovnaná dvojice.

Pak začali pomalu kroužit kolem sebe se zdviženými válečnými sekyrami.

Náhle vyskočil sir Henry dopředu a zasadil Tvalovi tak silnou ránu, že Tvala téměř upadl. Rána byla tak strašná, že sir Henry

málem ztratil rovnováhu a jeho protivník toho hned využil. Zamával sekyrou nad jeho hlavu a ťal ohromnou silou. Srdce se mi sevřelo a už jsem myslil, že je po všem. Ale ne, sir Henry bleskem vztyčil levou ruku a nastavil sekyře štít. Sekyra sklouzla po jeho okraji, urazila ho a sjela siru Henrym na levé rameno, ale úder již byl zmírněn a celkem mu mnoho neublížil. V další vteřině zasadil sir Henry Tvalovi novou ránu a Tvala ji zachytil rovněž štítem. A pak šla rána za ranou; buď je protivníci zachycovali štíty, nebo se jim vyhnuli. Vzrušení mezi diváky rostlo; pluk, který zápasu přihlížel, zapomněl na kázeň, přistoupil blíže, křičel nebo úpěl při každé ráně.

Právě v té době se také probral z mrákot Good, který ležel vedle mne na nosítkách, posadil se a udiveně se rozhlížel, co se děje. V mžiku se vztyčil, poskakoval na jedné noze sem a tam, táhl mě za sebou a křičel povzbudivě na sira Henryho: „Vraž mu ji! Dej mu jednu! Ta seděla! Uraž mu kormidlo!“ a podobně.

Náhle se sir Henry, který právě odrazil štítem další ránu, rozehnal a vší silou uhodil. Sekyra prorazila Tvalův štít i pevný krunýř a zranila Tvalu na rameni. Tvala zaječel bolestí a vztekle ťal zpět. Jeho úder byl tak silný, že přerazil násadu protivníkovy sekyry, přestože byla z rohu nosorožce a zesílena ocelovými pásy, a hrot násady zranil sira Henryho na tváři.

Když čepel sekyry našeho hrdiny padla k zemi, zazněl mezi Buvoly zděšený šum. A Tvala zdvihl svou zbraň a s novým výkřikem se vrhl na sira Henryho. Zavřel jsem oči. Když jsem je znovu otevřel, spatřil jsem, že štít našeho přítele leží na zemi a sir Henry svírá Tvalu silnými pažemi kolem pasu. Kymáceli se sem a tam držíce se v pevném objetí jako dva medvědi a napínali své mohutné svaly pro drahý život a ještě dražší čest. Tvala napnul všechnu sílu a podařilo se mu porazit sira Henryho na zem. Sir Henry ho však strhl s sebou, a tak se oba váleli po zemi a Tvala se přitom snažil zasáhnout sira Henryho sekyrou do hlavy a sir Henry se pokoušel probodnout Tvalův krunýř tolou, kterou si vytáhl z opasku. Byl to zuřivý boj a nebyla to pěkná podívaná. „Seber mu sekyru! Sekyru!“ vykřikl Good a náš přítel ho zřejmě zaslechl.

Náhle pustil tolu, chňapl po sekyře, kterou měl Tvala přivázanou k zápěstí řemínkem z buvolí kůže, a oba protivníci se váleli po zemi

a zápasili o sekyru jako divoké kočky, lapajíce těžce po vzduchu.

Pojednou řemínek praskl a sir Henry se sekyrou v ruce se s velkým úsilím vyprostil z Tvalova sevření. Další vteřina a již stál na nohou.

Z rány na tváři mu stékala krev. Tvala vyskočil také, vytáhl z opasku tolu, vrhl se rovnou na sira Henryho a bodl ho doprostřed hrudi. Byla to přesná a silná rána, ale ten, kdo vyrobil krunýř, znal dobře své řemeslo, neboť tola se o ocel odrazila. A Tvala bodl znovu s divokým výkřikem a znovu se těžký nůž odrazil od krunýře a sir Henry zavrávoral zpět. A ještě jednou se Tvala vyřítil na sira Henryho, ale tentokráte náš přítel sebral všechnu svou sílu, zamával těžkou sekyrou nad hlavou a ťal Tvalu, jak nejvíce mohl. Z tisíců hrdel zazněl výkřik radosti a Tvala se skácel mrtev k zemi. Sir Henry přemožen vyčerpáním a ztrátou krve, klesl bezvládně vedle něho.

Ve vteřině jsme ho zvedli a lili mu na obličej studenou vodu.

Netrvalo ani minutu a otevřel šedé oči. Nebyl mrtev!

Slunce právě zapadalo. Přistoupil jsem k Tvalově mrtvole, uvolnil čelenku s diamantem a podal ji Ignosimu. „Vezmi si ji,“ řekl jsem, „právoplatný králi Kukuánců!“

Ignosi si ovázal čelenku kolem hlavy, vykročil, postavil nohu na širokou hruď mrtvého protivníka a začal zpívat velký chvalozpěv o vítězství, tak překrásný, že jsem na vahách, dokáží-li jej opakovat takovým způsobem, aby o něm čtenář měl správnou představu. Kdysi jsme slyšel studenta řečtiny jak čte Ho-méra, a pamatuji se, že mi krev tuhla v žilách při poslechu nádherných slok. Ignosiho zpěv, přednášený v právě tak zvučném a krásném jazyce jako je starořečtina, na mne zapůsobil stejným dojmem, i když jsem byl vyčerpán námahou a mnohým vzrušením.

„Nyní,“ začal, „nyní naše vzpoura vyvrcholila vítězstvím a síla nám dala za pravdu. Ještě ráno povstali utlačovatelé, připevnili si chocholy a chystali se k válce. Povstali, chopili se kopí a vojáci vyzývali své velitele: ‚Veďte nás!‘ a velitelé volali na krále: ‚Veď bitvu!‘ Povstali ve své pýše, dvacet tisíc mužů a ještě dalších dvacet tisíc.

Jejich chocholy pokrývaly zemi, jako peří ptáků pokrývá jejich hnízda. Mávali kopími a volali, ba dokonce vrhali kopí do slunečního světla; jejich srdce bažila po boji a byli šťastni. Vyrazili proti mně. Ti

nejsilnější mě běželi rozdrtit a prorokovali mi zkázu. Dechl jsem na ně a můj dech byl jako závan bouře a hle – zmizeli. Moje zraky je protínaly, ničil jsem je blesky svých kopí, hromem svého hlasu jsem je srážel k zemi. Rozutekli se, rozprchli na všechny strany, zmizeli jako ranní mlhy. Jsou pokrmem pro vrány a lišky a bojiště nasáklo jejich krví. Kde jsou ti silní, kteří dnes ráno povstali? Kde jsou ti pyšní, kteří mávali svými chocholy a prorokovali vítězství? Sklánějí své hlavy, ale nikoliv ve spánku; jsou nataženi na zemi, ale nespí.

Jsou zapomenuti. Odešli do tmy a nevrátí se. Ano, jiní si odvedou jejich ženy a jejich děti na ně zapomenou. A já, já král jsem jako orel, který nalezl své hnízdo. Daleko jsem putoval za noci, ale vrátil jsem se ke svým dětem za úsvitu. Skryj se pod mými křídly, lide, a ochráním tě a nikdo ti neublíží. Nastal nyní krásný, úrodný čas. Zima je za námi, léto se blíží. Nyní si zlo přikryje tvář a blahobyt pokvete v zemi jako lilie. Raduj se, lide, raduj. Nechť se celá země raduje, že je krutovláda zlomena, že já jsem králem!“

Odmlčel se a z houstnoucího šera zazněla burácející odpověď: „Ty jsi králem!“

A tak se vyplnilo proroctví, které jsem řekl Tvalovu poslu; neuplynulo ani osmačtyřicet hodin a Tvalovo tělo tuhlo u bran jeho sídla.
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Když skončil souboj, donesli jsme sira Henryho a Goo-da do Tvalovy chýše. Oba byli úplně vyčerpáni námahou a ztrátou krve, a ani můj stav nebyl o mnoho lepší. Jsem sice velmi otužilý a vydržím víc než většina ostatních lidí, snad proto, že poměrně málo vážím a mám dlouhý trénink, ale tuhle noc jsem byl téměř u konce svých sil.

A jako vždy, když jsem vyčerpán, začalo mě opět bolet zranění, které mi kdysi uštědřil lev. Také mě strašně bolela hlava po ráně, kterou jsem dopoledne utržil a která mě omráčila. Jedním slovem: těžko by se našla ubožejší trojice, než jakou jsme tvořili onen večer my tři, a naši útěchou bylo jedině pomyšlení, jak nás vlastně může blažit vědomí, že tu ležíme přece jen živí, i když je nám tak zle. Vždyť bychom místo toho klidně také mohli ležet venku na pláni mrtvi jako mnoho tisíc mužů, kteří ještě dnes ráno vstali zdraví a živí.

Krásná Faulata, která nám od doby, kdy jsme ji zachránili, oddaně sloužila – zvláště Goodovi – nám pomohla svléci krunýře, jež alespoň dvěma z nás dnes určitě zachránily život. Byli jsme však pod nimi dost ošklivě pohmožděni, neboť nás ocelové pláty sice uchránily před přímými zásahy, ale nikoli před potlučením. Těla nám hrála všemi barvami. Faulata nám přinesla jako lék trochu rozdrceného aromatického zeleného

listí, které jsme přiložili na tělo. Bolesti se opravdu zmírnily. Více starostí nám však dělala zranění sira Henryho a Goodova. Good měl hlubokou ránu v lýtku a ztratil mnoho krve. Sir Henry měl rozseknutou bradu – stopu po Tvalově válečné sekyře. Naštěstí byl Good celkem dobrý chirurg, a jakmile nám donesli jeho lékárničku, vyčistil důkladně obě rány a vzdor nedostatečnému světlu, které vrhala primitivní kukuánská lampa, úspěšně zašil napřed přítelovo a pak i své zranění. Potom potřel obě rány antiseptickou mastí z kelímku, který měl v lékárničce, a obvázal je zbytky našich kapesníků.

Mezitím nám Faulata uvařila trochu silné polévky, neboť na jakoukoliv jinou stravu jsme byli příliš zesláblí. Snědli jsme ji s chutí a pak jsme ulehli na hromady kožešin, kterými byla poseta podlaha chýše mrtvého krále. Ironií osudu spal této noci na Tvalově lůžku – zabalen do Tvalových kožešin – muž, který Tvalu zabil, sir Henry.

Říkám sice spal, ale po tak vyčerpávajícím dnu nebyl spánek snadný. Kolem dokola totiž zněl nářek a kvílení žen, jejichž manželé, synové nebo bratři zahynuli v boji. Není divu, že ženy lkaly, vždyť v tomto strašném bratrovražedném zápase zahynulo víc než dvacet tisíc

 	mužů, téměř třetina celé kukuánské armády. Ležet a naslouchat jejich nářku a volání po těch, kteří se již nikdy nevrátí, bylo opravdu velmi smutné a člověk si jen tím spíše uvědomil, jak strašnou věcí je válka. K půlnoci však nářek žen pomalu utichal, až konečně bylo ticho přerušováno jen ojedinělým, pronikavým kvílením, ozývajícím se z chýše přímo za námi. Později jsem zjistil, že to Gagaúla oplakávala mrtvého krále Tvalu.

Konečně jsem upadl v krátký neklidný spánek, z něhož jsem se chvílemi zděšeně probouzel, neboť se mi zdálo, že se opět zúčastňuji strašných událostí uplynulých čtyřiadvaceti hodin. Tu jsem ve snu spatřil onoho vojáka, jehož jsem vlastní rukou poslal na věčnost, když na mě zaútočil na vrcholku hory, tu jsem opět stál uprostřed hrdinského kruhu Šedých na malé vyvýšenině a spolu s nimi vedl boj proti Tvalovým plukům, který jistě vejde do dějin. Ale nakonec noc přece nějak minula, a když se začalo rozednívat, zjistil jsem, že moji

druzi nespali o nic lépe než já. Good měl dokonce vysokou horečku, po chvíli začal blouznit a k našemu velkému zděšení i plivat krev.

Byl to zřejmě důsledek nějakého vnitřního zranění, způsobeného včera zoufalou snahou kukuánského bojovníka probodnout kopím jeho pevný krunýř. Naproti tomu byl už sir Henry zcela svěží vzdor zranění na obličeji, které mu vadilo při jídle a znemožňovalo mu smát se, i vzdor tomu, že ho celé tělo tak silně bolelo, že se mohl stěží hýbat. Asi v osm hodin nás vyhledal Infadus.

Ačkoli, jak nám sdělil, byl celou noc vzhůru, nevypadal ani trochu unaveně – inu starý zkušený voják, jehož nezmohly útrapy předešlého dne. Byl potěšen, že nás vidí, a jen Goodův stav ho zarmucoval. Všem nám potřásl rukou a povšiml jsem si, že sira Henryho pozdravil s projevem takové úcty, jako by ani nebyl člověkem, ale bytostí z jiného světa. Později jsme zjistili, že Kukuánci skutečně považují sira Henryho za nadpřirozenou bytost.

Vojáci tvrdili, že by žádný člověk nebyl mohl bojovat tak, jako bojoval on, a nikdo by nebyl dokázal na konci tak krvavého a namáhavého dne zabít v souboji jedinou ranou Tvalu, který kromě toho, že byl králem, byl považován za nejsilnějšího muže v Kukuánsku.

Infadus nám rovněž sdělil, že se všechny Tvalovy pluky vzdaly Ignosimu a že se stejně tak začínají vzdávat i ostatní pluky v zemi.

Tvalova smrt rukou sira Henryho ukončila možnosti dalších nepokojů, Skraga byl totiž jeho jediným synem a nebylo tu proto žádného dalšího uchazeče o trůn.

Poznamenal jsem, že Ignosi dospěl k trůnu mořem krve. Infadus jen pokrčil rameny. „Máš pravdu,“ odpověděl. „Mnoho našich bylo zabito, ale ženy zůstaly a brzy vyrostou jiní muži a zaujmou místa padlých. Teď už v zemi bude nadlouho panovat pokoj a mír.“

Později dopoledne nás navštívil také Ignosi. Na čele již měl královskou čelenku. Když jsem ho pozoroval, jak se k nám blíží s královskou důstojností, doprovázen osobní stráží, nemohl jsem se ubránit vzpomínce na vysokého Zulu, který nás před několika měsíci vyhledal v Durbanu s prosbou, abychom ho přijali do svých služeb.

Kolo štěstěny je opravdu nevypočitatelně.

„Buď pozdraven, králi!“ uvítal jsem ho.

„Ano, Macumazahne, teď jsem králem, díky vašim třem pravicím,“ zněla pohotová odpověď. Rekl, že je vše v pořádku a že během dvou týdnů hodlá uspořádat velkou slavnost a při ní předstoupí před lid.

Zeptal jsem ho, zda si již rozmyslil, jak naloží s Gagaúlou.

„Je to zlý duch naší země,“ odpověděl, „a já ji zabiju a s ní všechny ty posedlé čarodějnice. Žije již tak dlouho, že není v zemi pamětníka, který by ji znal jako mladou ženu, a byla to vždy ona, která vychovávala své zlotřilé družky a rozsévala po zemi zlo a krev.“

„Ale přece jen toho hodně ví,“ namítl jsem. „Je snadnější zničit vědomosti než je nasbírat, Ignosi!“

„Máš jistě pravdu,“ odpověděl váhavě. „Jen ona zná tajemství ‚Tří čarodějnic‘ tam daleko, kam vede velká silnice, kde jsou pohřbeni naši králové a kde sedí Mlčící.“

„Ano, a tam jsou také diamanty. Nezapomeň, Ignosi, na svůj slib.

Zavedeš nás do diamantových dolů, i kdybys musel Gagaúle darovat život, aby nám ukázala cestu.“

„Nezapomínám na to, Macumazahne, a budu o tvých slovech přemýšlet.“

Po Ignosiově odchodu jsem se vrátil ke Goodovi a zastihl ho, jak blouzní. Byl celý rozpálen horečkou a vnitřní zranění jen zhoršovalo jeho beztak povážlivý stav, způsobený ranou na noze. Čtyři až pět dní zůstával jeho stav nejvýš kritický; upřímně řečeno jsem přesvědčen, že by byl zemřel, nebýt neúnavné Faulatiny péče.

Zeny jsou ženy na celém světě jsou stejné, ať mají jakoukoliv barvu pleti. A přesto mě téměř fascinoval pohled na tu tmavou krásku, jak se dnem i nocí neúnavně sklání nad lůžkem nemocného a vykonává všechny blahodárné ošetřovatelské úkony právě tak rychle, obratně a jemně jako zkušená nemocniční ošetřovatelka. První noc jsem se snažil jí pomoci a také sir Henry se o to pokusil, jakmile jen mohl trochu pohybovat údy ale Faulata naši pomoc snášela jen netrpělivě a posléze nás přiměla k tomu, abychom péči o Gooda přenechali zcela jí. Tvrdila, že ji prý naše pomoc zneklidňuje, což asi byla nejspíše pravda. Ve dne v noci bděla u jeho lůžka, ošetřovala ho, odháněla od něho mouchy a podávala mu jediný lék – kukuánský

osvěžující nápoj z mléka se šťávou z cibule jakéhosi zvláštního druhu tulipánu. Ještě dnes si vybavím v duchu celý ten výjev, jak se mi jevil noc co noc ve světle naší primitivní lampy Good se převaloval na lůžku ze strany na stranu, rysy měl ztrhané, oči se mu horečně leskly z úst mu vycházel nesrozumitelný šepot. A vedle něho na zemi, opírajíc se zády o stěnu chýše, seděla naše kukuánská kráska s laskavýma očima a její unavená tvář byla prodchnuta výrazem neskonalého soucitu – nebo to bylo něco víc než soucit?

Asi dva dny jsme se domnívali, že Good určitě zemře, a bylo nám těžko u srdce. Jedině Faulata si zachovávala pevnou naději. „Bude žít!“ tvrdila.

Do vzdálenosti tří set yardů kolem chýše, v níž ležel náš pacient, panovalo úplné ticho, neboť z králova rozkazu se všichni kromě sira Henryho a mne odtud vystěhovali, aby tak k sluchu nemocného nedoléhal hluk. Jedné noci, byla to pátá noc Goodovy nemoci, jsem jako obvykle před ulehnutím zašel k němu, abych se podíval, jak se mu daří.

Opatrně jsem vešel do chýše. Ve světle lampy jež stála na podlaze, jsem spatřil Gooda, jak leží zcela klidně bez jediného pohybu.

Tak přece jen už dotrpěl! Úzkost mi sevřela srdce a hořce jsem vzlykl.

„Pst!“ ozvalo se ze stínu za Goodovou hlavou.

Přistoupil jsem opatrně blíže a shledal, že není mrtev, nýbrž že klidně spí a ve vyhublé bílé ruce pevně svírá štíhlé Faulatiny prsty.

Krize pominula a Good byl zachráněn. Spal tak plných osmnáct hodin. Ani to nechci říkat (obávám se totiž, že mi snad laskavý čtenář nebude chtít uvěřit), ale to ubohé oddané děvče sedělo po celou tu dobu vedle něho, ani se nepohnulo a neodtáhlo svou ruku z obavy, že by se probudil. Nikdo se nedoví, jak velice ji musely sužovat křeče, bolesti a únava. A to ještě nevzala jediné sousto do úst. Ale když se Good konečně probudil, museli jsme ji odnést – údy měla tak ztuhlé, že nebyla schopna pohybu.

Po tomto obratu se Good rychle uzdravoval. Teprve když už byl téměř zcela zotaven, pověděl mu sir Henry, zač děkuje Faulatě, a vylíčil mu, jak seděla po jeho boku celých osmnáct hodin z obavy, že

by ho její sebemenší pohyb mohl probudit. Oči poctivého námořníka se zalily slzami. Obrátil se a odešel rovnou do chýše, kde Faulata chystala oběd (byli jsme zase zpět v našem bývalém příbytku). Mne vzal s sebou jako překladatele pro případ, že by snad nepochopila, co jí chce říci. Musím však říci, že mu porozuměla kupodivu dobře, třebas byla jeho zásoba zulských slov neobyčejně malá.

„Řekněte jí,“ pověřil mě Good, „že jí vděčím za svůj život a že jí to nikdy nezapomenu.“ Přeložil jsem dívce Goodova slova a připadalo mi, jako by její tmavá tvář zrudla. Obrátila se k němu jedním ze svých rychlých a půvabných pohybů, které mi u ní vždy připomínaly let divokého ptáka, pohlédla na něj velkýma hnědýma očima a tiše mu odpověděla: „Ne, můj pane, na něco jsi zapomněli Což ty jsi mi nezachránil život a nejsem ti za něj zavázána?“

Je třeba poznamenat, že mladá dáma zcela zapomněla na podíl, který jsme měli na její záchraně z Tvalových spárů já a sir Henry. Ale takové už jsou ženy! Pamatuji si, že má žena nebyla jiná. Odešel jsem od toho krátkého rozhovoru s bolestí v srdci.

Nelíbily se mi sladké pohledy slečny Faulaty, znal jsem totiž chytlavost námořnických srdcí a Goodova srdce zvlášť!

Na světě jsou dvě věci, jimž podle mých zkušeností nelze zabránit: nedokážete odradit zulského muže od boje a námořníka od toho, aby se při sebemenším podnětu nezamiloval.

Několik dní později svolal Gnosi první zasedání velké rady a na něm byl formálně od všech kmenových náčelníků Kukuánska uznán králem. Byla to úchvatná podívaná, spojená i s velkou přehlídkou vojska. Toho dne také nastoupili zbylí bojovníci slavného pluku Šedých a dostalo se jim před celou shromážděnou armádou díků za hrdinské chování a ve velké bitvě. Každý z mužů obdržel darem od krále větší počet dobytka a všichni byli povýšeni do důstojnické-ho sboru nového pluku Šedých, který se právě tvořil. Rovněž byl vydán rozkaz a rozhlášen po všech krajích Kukuánska, podle něhož jsme po celou dobu našeho pobytu v zemi měli být zdraveni královským pozdravem a mělo se nám dostávat stejného přijetí a poct, jaké podle zdejších zvyků příslušejí pouze králi. Také nám byla svěřena moc nad životem a smrtí. Kromě toho Ingnosi veřejně znovu potvrdil slib,

který nám dal, totiž že bez řádného soudního rozsudku nebude prolita ničí krev a že už nikdy nebudou v zemi pořádány reje čarodějnic.

Po slavnosti jsme navštívili Ignosiho. Sdělili jsme mu, že nyní bychom rádi prozkoumali tajemství dolů, k nimž vede Šalamounova silnice, a zeptali se, zda se něco nedozvěděl.

„Zjistil jsem toto, přátelé,“ odvětil. „Doly jsou v místech, kde sedí ony tři mohutné postavy, které zde jsou nazývány ‚Mlčící‘ a jimž Tvala chtěl nabídnout jako oběť Faulatu. Také je tam hluboko v horách jeskyně, kam pohřbíváme své mrtvé krále. Naleznete tam i Tvalovo tělo, sedící vedle těch, kteří odešli před ním. A je tam i velká jáma, kterou před dávnými lety vykopali lidé, kteří již jsou na věčnosti, a hledali v ní kameny, jaké asi hledáte vy a jaké prý jsou v Kimberley, jak říkají lidé v Natalu. A tam, v Síni smrti, je také tajná pokladnice, o níž ví jedině král a Gagaúla. Ale Tvala, který o ní věděl, je mrtev a já o ní nic nevím, ani nevím, co v ní je. Avšak v zemi je rozšířená pověst, že kdysi před mnoha desítkami let přešel hory jakýsi bílý muž. Jistá žena ho prý dovedla do tajné komory a ukázala mu poklady, které v ní jsou skryty, ale než z nich mohl něco vzít, zradila ho a tehdejší král ho vyhnal zpět k horám. A od té doby už nikdo do pokladnice nevstoupil.“

„To přece není pověst, Ignosi, to se skutečně stalo! Vždyť jsme toho bílého muže našli na horách,“ upozornil jsem ho.

„Máš pravdu, našli jsme ho tam. Ale já jsem vám slíbil, že dokážete-li najít tu tajnou pokladnici a budou-li v ní drahé kameny…“

„Kámen na tvém čele dokazuje, že tam jsou,“ vpadl jsem mu do řeči a ukázal na velký diamant, který jsem sňal s Tvalova čela.

„Snad ano, a budou-li tam,“ pokračoval, „můžete si jich vzít, kolik jich unesete – jestliže mě totiž opravdu chcete opustit, bratři.“

„Napřed musíme najít tu pokladnici,“ podotkl jsem.

„Je jen jeden člověk, který vám ji může ukázat – Gagaúla!“

„A nebude-li chtít?“

„Pak zemře,“ odvětil přísně Ignosi. „Jenom proto jsem ušetřil její život. Počkejte, dám ji přivést, ať se rozhodne.“ Pak zavolal stráž a poručil, aby přivedli Gagaúlu.

Za několik minut přišla, vedena dvěma strážnými, které cestou zasypávala kletbami.

„Pusťte ji,“ nařídil král.

Jakmile ji strážci pustili, sesul se ten vetchý raneček – vypadala totiž spíš jako raneček než cokoli jiného – na podlahu do hromádky, z níž jen divoce svítily lesklé hadí oči.

„Co ode mne chceš, Ignosi?“ otázala se pisklavým hlasem.

„Neodvažuj se mě dotknout. Dotkneš-li se mě, bude po tobě veta.

Měj se na pozoru před mým kouzlem!“

„Tvé kouzlo nedokázalo zachránit Tvalu, ty stará vlčice, a ani mně neublíží,“ zněla odpověď. „Poslyš! Chci na tobě, abys mi řekla tajemství, kde je pokladnice s lesklými kameny.“

Gagaúla se potměšile zasmála. „Nikdo to neví kromě mne, a já ti to nikdy neřeknu, Ignosi. Bílí ďáblové odejdou s prázdnýma rukama.“

„Však mi to povíš. Rozvážu ti jazyk!“

‚A jak, králi? Ano, jsi velký, ale dokáže tvoje moc vyrvat z ženy pravdu?“

„Není to snadné, ale dokáži to.“

„Jak, králi?“

„Neřekneš-li mi to, umučím tě k smrti!“

„Umučit k smrti? Mne?“ vykřikla. „Toho se neodvážíš, asi nevíš, kdo jsem! Jak stará myslíš, že jsem? Znala jsem tvého otce a otce tvých otců. Byla jsem tu, když země byla mladá, a až zestárne, budu tu stále. Mohu umřít jen tehdy, budu-li zabita náhodou, neboť nikdo se neodváží mě usmrtit!“

„A přesto tě zabiji. Pohleď, Gagaúlo, matko zla, jsi už tak stará, že už se ti život rozhodně nemůže líbit. Co jen to může být za život pro takovou čarodějnici bez tvaru a podoby, bez vlasů a zubů, jako jsi ty? Není v tobě nic než vtělená špatnost a zlé oči. Zabít tě bude pro tebe jen milosrdenství, Gagaúlo!“

„Blázne!“ vykřikla stará ďáblice. „Prokletý blázne, myslíš si snad, že život je sladký jen pro mladé? Není tomu tak, nevíš nic o lidském srdci, jestliže si něco takového myslíš! Pro mladé je snad skutečně smrt někdy vítaná, protože mladí dovedou ještě cítit! Milují a trpí a trápí je, vidí-li odcházet své milované do země stínů. Ale staří necítí, nemilují a smějí se, odchází-li někdo jiný do tmy. Smějí se,

vidí-li, kolik zla je pácháno pod sluncem! Nemilují nic než život, teplé slunce a sladký vzduch.

A bojí se jen zimy, zimy a tmy.“ A Gagaúla se svíjela na zemi v záchvatu příšerného veselí.

„Nech těch svých hnusných řečí a odpověz mi,“ osopil se na ni Ignosi. „Ukážeš nám místo, kde jsou kameny, nebo neukážeš?

Neukážeš-li, zemřeš, a to hned!“ a uchopil kopí a namířil je na ni.

„Neukáži ti je. Neodvážíš se mě zabít. Ten, kdo by mě zabil, bude na věky proklet!“

Ignosi pomalu sklonil své kopí, až se dotkl hromady hadrů ležící u jeho nohou.

Gagaúla s divokým jekem vyskočila, ale znovu upadla a válela se po zemi.

„Ne, ukáži ti je. Nech mě naživu, nech mě sedět na slunci, nech mi kousek masa, abych ho mohla žvýkat, a já ti ukážu pokladnici.“

„Dobrá! Byl jsem si jistý, že se dohodneme. Zítra tam půjdeš s Infadusem a mými bílými bratry a běda ti, oklameš-li nás.

Nezavedeš-li je tam, nechám tě umučit k smrti. Domluvil jsem.“

„Neoklamu tě, Ignosi. Vždy držím své slovo,“ zachechtala se Gagaúla. „Kdysi před dávnými časy jedna žena ukázala to místo bílému muži a hle, stihlo ho neštěstí.“ Oči se jí divoce zablýskly.

„Také se jmenovala Gagaúla. Snad jsem to byla já!“

„Lžeš!“ rozkřikl jsem se na ni. „To bylo před třemi sty lety.“

„Možná, možná. Zije-li člověk tak dlouho, zapomíná. Snad mi to vyprávěla matka mé matky snad se také jmenovala Gagaúla. Ale povšimněte si, že tam, kde jsou ony lesklé cetky, najdete kožený pytel plný kamenů. Naplnil jej onen muž, ale nikdy ho neodnesl s sebou. Stihlo ho neštěstí, říkám, neštěstí ho stihlo! Snad mi to vyprávěla matka mé matky Bude to veselá pouť – uvidíme cestou mrtvoly těch, kdo padli v bitvě! Oči jim už jistě vrány vyklovaly a hyeny jim servaly maso s kostí!“ A znovu se ďábelsky zachechtala.

Za tři dny jsme již přenocovali v chýších při úpatí „Tří čarodějnic“, jak zde nazývali trojici hor, k níž vedla Šalamounova silnice. V naší výpravě byla kromě nás tří Faulata, která se starala o nás a především o Gooda, dále s námi byli Infadus, Gagaúla, která byla nesena v nosítkách, z nichž se po celý den ozývalo zlostné mumlání a klení, stráže a služebnictvo. Hory, či spíše tři jejich vrcholky, protože celý horský masiv zřejmě vznikl jediným vzedmutím zemských vrstev, tvořily, jak jsem se již zmínil, jakýsi trojúhelník, jehož základna směřovala k nám, jeden vrcholek byl vpravo, druhý vlevo a třetí přímo před námi. Jistě nikdy nezapomenu na nádherný pohled, který příštího dne za úsvitu skýtaly ony tři mohutné vrcholky. Vysoko nad nás čněly do modrého vzduchu jejich sněhové čapky a jejich úbočí byla pokryta nachovými vřesovišti, která se táhla nahoru až k hranici věčného sněhu. Přímo před námi se vinula bílá stužka Šalamounovy Velké silnice vzhůru až k úpatí prostředního vrcholku, vzdáleného od nás asi pět mil, a tam náhle končila. Dále už nevedla.

Představu o tom, jak hluboce jsme byli vzrušeni, když jsme se onoho rána vydali na cestu, přenechám raději fantazii čtenářů tohoto příběhu. Konečně jsme se tedy blížili oněm nádherným dolům, které byly příčinou smrti starého portugalského šlechtice před třemi sty

lety i jeho nešťastného potomka a mého ubohého přítele před dvaceti lety a rovněž, jak jsme se obávali, Georga Curtise, bratra sira Henryho. Dopřeje nám osud po tom všem, co jsme prodělali, lepší úděl? Stihlodi je neštěstí, jak posupně řekla ta stará babizna Gagaúla, stihne tedy neštěstí i nás? Když jsme docházeli ke konci nádherné silnice, nedokázal jsem se ubránit svíravému pocitu pověreč-né hrůzy – a stejně tomu tak bylo, myslím, u Gooda a i u sira Henryho.

Asi půldruhé hodiny nebo i déle jsme šli po silnici, vroubené po obou stranách vřesem, a vzrušení tak popohánělo naše kroky, že nám nosiči s Gagaúlou sotva stačili. Gagaúla na nás vylekaně volala, abychom zastavili.

„Jděte pomaleji, bílí muži!“ vyzývala nás, vystrkujíc ze záclon svou ohyzdnou svraštělou tvář a upírajíc na nás blýskající se oči.

„Proč spěcháte, abyste se setkali s neštěstím, jež vás stihne, vy hledači pokladů?“ A zasmála se tím strašným smíchem, při němž mi vždy běžel mráz po zádech a který na chvíli utišil naše nadšení.

Nedali jsme se ovšem odradit a šli rychle dále, až jsme před sebou pod úpatím prostředního vrcholku spatřili velkou kruhovou jámu s pozvolně se svažujícími stěnami, hlubokou asi tři sta stop či více a měřící v obvodu určitě půl míle.

„Co myslíte, že to je?“ zeptal jsem se sira Henryho a Gooda, kteří udiveně pohlíželi dolů do obrovské jámy před námi.

Potřásli hlavou.

„Z toho vyplývá, že jste nikdy neviděli diamantové doly v Kimberley. Můžete na to vzít jed, že tohle je Šalamounův diamantový důl. Pohleďte!“ ukázal jsem na tuhou bleděmodrou hlínu, která prosvítala mezi travou a keři na svazích jámy. „Je tu stejné složení půdy. Ať visím, jestliže bychom tam dole nenašli kousky mastku. A podívejte se tamhle,“ a ukázal jsem na řadu ohlazených skalních desek na mírném svahu pod jakýmsi žlabem pro vodu, který byl zřejmě před dávnými dobami vytesán do pevné skály.

„Ať jsem papež, nejsou-li to stoly, na kterých vypírali horninu!“

Na pokraji rozsáhlé jámy, která byla jistě dolem vyznačeným na mapě starého Portugalce, se silnice rozdvojovala a táhla se kolem

celého dolu po jeho obou stranách. Na mnoha místech byl tento úsek silnice vybudován výhradně z mohutných balvanů, zřejmě proto, aby se zpevnil okraj dolu a zabránilo se sesouvání půdy. Spěchali jsme po silnici, hnáni zvědavostí, co asi jen jsou ony tři do výše se tyčící předměty, které jsme viděli na druhém konci dolu. Když jsme se dostali blíže, zjistili jsme, že to jsou mohutné kamenné sochy a správně jsme usoudili, že to jsou oni tři „Mlčící“, před nimiž mají Kukuáci tak posvátnou hrůzu. Ale teprve když jsme došli do jejich blízkosti, plně jsme si uvědomili jejich skutečnou vznešenost.

Na obrovských podstavcích z černého kamene vzdálených od sebe dvacet kroků byly vytesány tři mohutné stojící postavy – dvě mužské a jedna ženská, z nichž každá měřila od hlavy až k podstavci asi dvacet stop; vážně pohlížely dolů na silnici, která zde u nich končila. Lú leželo odtud ve vzdálenosti asi šedesáti mil.

Prostřední socha znázorňovala nahou ženu velké, přísné krásy, jejíž rysy však bohužel byly za dlouhá staletí vlivem vzduchu, větru a dešťů značně porušeny. Z obou jejích spánků vystupovaly špičky půlměsíce. Postranní sochy představovaly oblečené mužské postavy a jejich výrazy naháněly hrůzu, zejména výraz sochy po pravici, která měla obličej ďábla. Socha na levé straně měla sice vážné vzezření, ale klid, který z ní vyzařoval, vyvolával strach. Byl to klid nelidské krutosti, takové krutosti, jak poznamenal sir Henry, jakou naši předkové připisovali bohům, kteří klidně přihlíželi utrpení pozemšťanů, a jestliže se z něho neradovali, tak jím rozhodně netrpěli. Jak tu tak ty tři sochy stály v naprosté samotě a upřeně hleděly daleko přes pláň, tvořily vskutku hrůznou trojici. Když jsme pozorovali ony „Mlčící“, jak je Kukuánci nazývali, zmocnila se nás znovu náruživá zvědavost, abychom se dozvěděli, čí ruce je vytesaly, kdo vyhloubil onen důl a vystavěl silnici. A já si při pohledu na sochy náhle vzpomněl, že přece Šalamoun zbloudil z pravé cesty a kořil se cizím bohům, z nichž jsem si zapamatoval jména tří: Astoret, bohyně Sidónská, Chámos, bůh Moábských a Moloch, bůh Ammonských. Poznamenal jsem ke svým druhům, že snad tyto tři sochy před námi představují ony tři pohanské bohy.

Sir Henry, který byl studovaný muž, chvíli rozjímal a pak řekl: „Snad je na tom kus pravdy. Astoret starých Židů byla Astarté

Féničanů a ti byli největšími obchodníky v Šalamounově době.

Astarté, ze které se později stala Afrodité Reků, byla znázorněna s rohy podobnými půlměsíci a podívejte se, tato ženská socha má na skráních jasně viditelné rohy. Snad dal tyhle sochy vytesat nějaký Féničan, který řídil práce v dole. Kdo ví?“

Mezitím k nám přistoupil Infadus, pozdviženým kopím pozdravil „Mlčící“ a otázal se nás, chceme-li vejít do Síně smrti ihned, nebo počkáme-li raději, až se naobědváme. Rozhodne-me-li se vyrazit ihned, Gagaúla je připravena nás tam zavést. Protože ještě nebylo ani jedenáct hodin, odvětili jsme, hnáni palčivou zvědavostí, že máme v úmyslu jít ihned. Pro případ, že bychom se v jeskyni zdrželi, navrhl jsem, že vezmeme s sebou trochu jídla. Nosiči proto přinesli nosítka s Gagaúlou a babizna z nich vystoupila. Mezitím Faulata na mou žádost připravila do rákosového košíku několik kousků sušeného masa a dvě tykve naplněné vodou. Přímo před námi, ve vzdálenosti asi padesáti kroků od soch, se do výše přibližně osmdesáti stop zvedala příkrá skalnatá stěna, která tvořila dolní úbočí vysokého sněhem pokrytého vrcholku, který se tyčil nad námi do výšky tří tisíc stop. Jakmile Gagaúla vylezla z nosítek, zlostně se na nás ušklíbla a bez jediného slova se belhala, opírajíc se o hůl, k příkré skalnaté stěně. Šli jsme za ní a došli k nízkému klenutému vchodu, který vyhlížel jako vchod do důlní štoly. Zde na nás Gagaúla počkala. Zlý úšklebek stále neopouštěl její tvář.

„Tak co, bílí muži z hvězd, vy velcí válečníci, Inkubu, Bugwane a moudrý Macumazahne, jste připraveni?“ zeptala se svým pisklavým hlasem. „Hle, jsem zde, abych uposlechla rozkazu krále a ukázala vám pokladnici plnou lesklých kamenů.“

„Jsme připraveni,“ pravil jsem.

„Dobrá, dobrá! Posilte svá srdce, ať unesou, co spatříte. Půjdeš také, Infadusi, který jsi zradil svého pána?“

Infadus se zachvěl a odpověděl: „Nikoli, nepůjdu, nemám tam co pohledávat. Ale ty, Gagaúlo, kroť svůj jazyk a chovej se k našim hostům slušně. Budu zde na ně čekat a nesmí jim být zkřiven ani jediný vlas na hlavě, jinak zemřeš, Gagaúlo, ať jsi třebas padesátkrát čarodějnicí! Slyšíš?“

„Slyším, Infadusi. Znám tě, vždycky jsi miloval velká slova.

Pamatuji si, že jsi už jako dítě vyhrožoval své matce. Ale tomu už je dávno. Nijak se neboj, chci jen vykonat králův rozkaz. Vykonala jsem už rozkazy mnoha králů, Infadusi, až nakonec oni vykonávali mé rozkazy. Půjdu se tedy ještě jednou podívat na jejich tváře a také na tvář Tvalovu! Pojďte tedy, pojďte, tady máte svítilnu.“ A zpod kožešinového pláště vytáhla džbán s olejem a strčila do něj rákosový knot.

„Půjdeš s námi, Faulato?“ zeptal se Good svou nedokonalou kukuánštinou, v níž přece jen činil určité pokroky díky své půvabné učitelce.

„Mám strach,“ odvětila dívka třesoucím se hlasem.

„Tak mi dej košík,“ vyzval ji Good.

„Ne, kam půjdeš ty, půjdu i já.“

„Starého čerta půjdeš!“ pomyslil jsem si. „To jsem zvědav, jak tohle skončí, dostaneme-li se z toho vůbec!“

Gagaúla bez dalšího slova vkročila dovnitř. Chodba byla natolik široká, že v ní mohli dva lidé jít vedle sebe. Panovala tam úplná tma, a tak bylo naším jediným vodítkem Gagaúlino pobízení. Nebylo nám právě volno, chvílemi nás tak přemohl strach, že jsme se chvěli, a nepříjemný pocit byl násoben náhlým šumem neviditelných křídel.

„Co to je?“ vykřikl Good. „Někdo mě udeřil do tváře!“

„To jsou netopýři!“ uklidnil jsem ho. „Nezastavujte se!“

Když jsme ušli asi padesát kroků, zpozorovali jsme, že v chodbě začíná být světleji. A v dalších minutě jsme se octli na nejpodivuhodnějším místě, na jakém kdy lidská noha spočinula.

Nechť si čtenář představí největší chrám, jaký kdy spatřil, zcela bez oken, ale svrchu slabě osvětlený (zřejmě světlíky pro přívod čerstvého vzduchu zvenčí, proraženými střechou klenoucí se nad námi do výšky jednoho sta stop), a pak možná pochopí, jak prostorná byl ona obrovská jeskyně, v níž jsme stáli. Jediným rozdílem snad bylo, že tento chrám vybudovaný přírodou byl vyšší a rozlehlejší než kterýkoli jiný chrám vybudovaný lidskýma rukama. Ale ohromující rozlehlost nebyla nej větším divem tohoto místa. V celé jeskyni totiž stály řady mohutných sloupů – obrovských krápníků, které vypadaly, jako by byly z ledu. Je nad mé schopnosti vylíčit, jak nesmírně

krásné a vznešené byly ony pilíře z bílého vápence, z nichž některé měly v základu průměr dvaceti stop a pnuly se jako nádherné štíhlé prsty vysoko nahoru až k vzdálenému stropu. Jiné se teprve tvořily.

Na skalnaté podlaze byl například útvar, který se podle slov sira Henryho podobal přeraženému sloupu starého řeckého chrámu, a vysoko nad námi u stropu jsme v matném světle sotva mohli rozeznat špičku mohutného krápníku, jenž se tu vytvářel přímo před našima očima. Vždyť z visícího krápníku právě dopadla kapka vody na sloup pod ním. Na některé ze sloupů dopadaly kapky vždy jen po dvou či třech minutách a jistě by bylo zajímavé vypočítat, jak dlouho by v takovém případě trvalo, než by se vytvořil sloup vysoký řekněme osmdesát stop při průměru deseti stop. Tento postup byl nesmírně pomalý: na důkaz uvedu alespoň jeden příklad. Na jednom ze sloupů jsme totiž nalezli neuměle vyrytý obraz mumie, u jejíž hlavy seděla postava podobající se jednomu z egyptských bohů. Byla to zřejmě práce některého z dávných horníků tohoto dolu. Celé umělecké dílo bylo zhotoveno přibližně ve výši, v níž se lidé, pokud mají k tomu příležitost, snaží zvěčnit sama sebe na útvarech přírody, totiž ve výši asi pěti stop od země. Ale v době, kdy jsme rytinu spatřili, a to bylo jistě dobrých tři tisíce let po jejím zhotovení, byl sloup vysoký jen osm stop a stále se ještě tvořil, vždyť jsme slyšeli dopadat kapky , když jsme tam stáli. Z toho plyne, že za tisíc let vzroste zde krápníkový sloup o jednu stopu, čili za století o něco více než jeden palec.

Na některých místech vytvářely krápníky prapodivné tvary.

Stávalo se to zřejmě tehdy, jestliže kapky nedopadaly stále na stejné místo. Tak například jeden krápník vypadal jako obrovská kazatelna vyzdobená krajkami. Jiné krápníky se podobaly podivným zvířatům a po stěnách jeskyně se vinuly vějířovité květy, jaké vytváří mráz na oknech.

Rozlehlá hlavní loď se místy rozšiřovala v menší jeskyně podobné kaplím ve velkých katedrálách, jak poznamenal sir Henry.

Některé z postranních jeskyň byly velké, ale jedna či dvě byly zcela nepatrné. Tak například jedna jeskyňka nebyla větší než domeček pro panenky, ale přitom to mohl být model pro celý prostor, neboť i tam padaly ze stropu kapky, visely drobné rampouchy a stejně tak

vyrůstaly sloupy. Jak je vidět, vytváří příroda svá díla podle týchž neměnných zákonů bez ohledu na rozměry.

Neměli jsme bohužel dost času, abychom si toto překrásné místo prohlédli tak důkladně, jak bychom si to přáli, neboť Gagaúla se o krápníky ani trochu nezajímala a její jedinou snahou zřejmě bylo, aby už vše měla za sebou. Mrzelo mě to tím více, že jsem chtěl zejména zjistit, pokud to ovšem bylo možné, jaký způsobem se sem dostává světlo, zda je jeskyně výtvorem lidské ruky či přírody, a zda v dávných dobách k něčemu sloužila, což bylo pravděpodobné.

Utěšovali jsme se proto pomyšlením, že si ji podrobně prohlédneme při zpáteční cestě, a následovali svou odpornou průvodkyni.

Vedla nás přímo ke konci rozlehlé a tichem naplněné jeskyně, kde byl další vchod, ale nikoli již klenutý, nýbrž čtverhranný, podobný vchodům do starých egyptských chrámů.

„Jste připraveni vstoupit do Síně mrtvých?“ zeptala se Gagaúla se zřejmým úmyslem nás zastrašit.

„Jen nás tam zaveď,“ prohlásil Good slavnostně a snažil se vyvolat zdání, že není vylekán. I my jsme se pokoušeli zachovat kamennou tvář, jen Faulata neskrývala svůj strach a chopila se Goodovy paže, aby u něho našla ochranu.

„Je tam tma jako v pytli,“ zabručel sir Henry, když nahlédl do temné chodby. „Pojďte, Quatermaine, starší mají přednost.

Nenechme tu starou paní čekat!“ A zdvořile ustoupil, abych vešel první. Nijak jsem mu za to v duchu neblahořečil.

Klapot hole staré Gagaúly se před námi jednotvárně rozléhal chodbou. Gagaúla se neúnavně belhala kupředu a zlostně se pochechtávala. Svírala mě předtucha blížícího se neštěstí a nehýbal jsem se z místa.

„Tak jdeme, starý brachu,“ vyzval mě Good. „Nebo ještě nakonec ztratíme naši půvabnou průvodkyni!“

Goodův hrubý nátlak mě přiměl, abych nakonec do chodby vešel první. Asi po dvaceti krocích jsem se ocitl v zšeře-lé místnosti dlouhé asi čtyřicet a široké třicet stop, která zřejmě byla před dávnými časy vytesána ve skále lidskou rukou. Nebyla zdaleka tak dobře osvětlena jako krápníková jeskyně, v níž jsme byli předtím, a vše, co jsem mohl v prvém okamžiku rozeznat, byl mohutný kamenný stůl

táhnoucí se po celé její délce. V čele stolu seděla obrovská bílá postava a kolem stolu byly usazeny další bílé postavy, všechny v životní velikosti. Pak jsem rozeznal uprostřed stolu cosi hnědého.

Zakrátko si mé oči zvykly na přítmí a tu teprve jsem pochopil, co to vlastně mám před sebou. Otočil jsem se jako blesk a chtěl jsem odtud utíkat tak rychle, jak jen mě nohy ponesou. Nejsem celkem nervózní člověk a na pověry nedám, co by se za nehet vešlo, vždyť sám jsem se mnohokrát přesvědčil o tom, jak jsou nesmyslné. Ale musím přiznat, že to, co jsem spatřil, mě tentokrát vyvedlo zcela z míry a nebýt toho, že mě sir Henry popadl za límec a zadržel, opravdu věřím, že bych byl v dalších pěti minutách již venku i z krápníkové jeskyně a že by mě ani příslib všech diamantů z Kimberley nebyl přiměl k tomu, abych tam znovu vkročil. Ale sir Henry mě držel tak pevně, že jsem se nemohl ani hnout. V nejbližším okamžiku si však i jeho oči zvykly na přítmí a tu mě pustil a začal si stírat pot s čela.

Good začal úplně potichu klít a Faulata se mu vrhla kolem krku a vykřikla hrůzou.

Jediná Gagaúla se nahlas rozchechtala.

Byla to skutečně hrůzná podívaná. V čele dlouhého kamenného stolu seděla sama SMRT a v ruce držela velké bílé kopí. Byla zpodobněna jako obrovská lidská kostra, vysoká asi patnáct stop.

Kopí třímala vysoko nad hlavou, jako by se jím chystala někoho probodnout. Druhou rukou se přitom opírala o stůl jako člověk, který vstává ze židle. Její postava byla nachýlena tak, že ohryzek a šklebící se holá lebka byly obráceny směrem k nám, takže se její prázdné oční důlky upíraly přímo na nás. Čelisti měla trochu pootevřeny, jako by právě chtěla promluvit.

„Panenko skákavá!“ vydechl jsem konečně slabým hlasem, „co to má být?“

‚A co je vlastně tamta věc?“ zeptal se sir Henry a ukázal na hnědé stvoření posazené na stole.

Gagaúla se znovu rozchechtala. „Kdo vstoupí do Síně smrti, toho stihne neštěstí! Pojď, Inkubu, ty statečný bojovníku, pojď a podívej se na toho, koho jsi zabil!“ A babizna ho kostnatými prsty uchopila za kabát a vedla ke stolu. Šli jsme za ní.

Náhle se zastavila a ukázala na hnědý předmět posazený na stole.

Sir Henry na něj znovu pohlédl a s výkřikem uskočil. Nebylo divu, vždyť na stole seděla docela nahá mrtvola posledního krále Kukuánců, Tvaly, jehož zabil sir Henry v souboji. Tělo bylo již potaženo slabým sklovitým povlakem, který činil Tvalův pohled ještě příšernějším a jehož původ jsme si v prvém okamžiku nedovedli vysvětlit. Později jsme zjistili, že ze stropu jeskyně neustále kape na krk mrtvého voda a roztěká se po celém jeho těle, až nakonec je odváděna otvorem ve stole na skálu. Tu teprve jsem pochopil, co to je – Tvalovo tělo se proměňovalo v krápník!

Pohled na bílé postavy sedící na kamenné lavici podél onoho příšerného stolu potvrdil správnost mého úsudku. Byly to lidské postavy – totiž kdysi to bývaly lidské postavy; nyní z nich byly krápníky! Tímto způsobem zřejmě Kukuánci již od nepaměti uchovávali své mrtvé krále. Nechávali je zkamenět. Myslím, že jejich způsob spočíval v tom, že po dlouhá léta nechávali na mrtvoly dopadat nepřetržitý sled kapek, a tak tu nyní kukuánští panovníci seděli potaženi bílým sklovitým povlakem a zachováni na věčné časy. Nelze si vskutku představit hrůznější podívanou než tu, kterou skýtala tato dlouhá řada mrtvých králů zabalených do příkrovu, který téměř zastíral jejich rysy, a sedících kolem tohoto nehostinného stolu, v jehož čele trůnila jak hostitelka sama Smrt. Bylo jich celkem dvacet sedm; poslední byl Ignosiho otec. Počet ukazuje, že takto uchovávali Kukuáci své zesnulé panovníky již dlouhý čas.

Kdybychom předpokládali, že každý z králů vládl průměrně patnáct let a že sem byl umístěn každý z vládnoucích panovníků – což je ovšem nepravděpodobné, vždyť někteří z nich jistě zahynuli v bitvách daleko od domova – pak by tak pohřbívali své mrtvé krále již déle než čtyři století. Ale obrovská Smrt, která seděla v čele stolu, je jistě daleko starší, a nemýlím-li se, vytvořil ji stejný umělec, který stvořil ony tři mohutné sochy před jeskyní. Smrt byla vytesána z jediného krápníku a z hlediska uměleckého to byl obdivuhodně pojatý a provedený výtvor. Good, který se vyznal v anatomii, prohlásil, že podle jeho názoru je kostra přesná až do té nejmenší kostičky.

Osobně se domnívám, že tato hrůzná socha byla plodem vr-tochu nějakého starověkého umělce, a když ji Kukuánci objevili, rozhodli se, že k jejímu příšernému stolci umístí své mrtvé panovníky. Ale snad ji sem dali i proto, aby odstrašila případné lupiče, kteří by si dělali zálusk na pokladnici skrytou zřejmě za ní. Opravdu nevím!

Mohu jen popsat, jak to všechno vypadalo, a závěr si už musí udělat čtenář sám.

Zatímco jsme postupně přemáhali hrůzu a prohlíželi odpudivé zázraky síně mrtvých, Gagaúla se zabývala jinými věcmi. Nějakým způsobem – byla totiž podivuhodně čilá, zachtělo-li se jí – vylezla na velký stůl a dolezla až k místu, kde pod pomalu dopadajícími kapkami seděl náš zesnulý přítel Tvala. Snad se chtěla sama přesvědčit, jak pokračuje Tvalovo „konzervování“, jak prohlásil Good, snad měla nějaké jiné záměry. Pak se přišourala zpět a cestou prohazovala poznámky k jednotlivým postavám asi tak, jako když se člověk letmo zdraví na ulici se známými. Co jim říkala, nevím. Po tomto záhadném a hrůzném obřadu se posadila na stole přímo pod sochou Bílé smrti, a pokud jsem porozuměl, začala se k ní modlit.

Pohled na toto ohavné stvoření vyslovující prosby (nepochybně zlé) nejúhlavnějšímu nepříteli lidstva byl tak zlověstný, že jsme urychlili naši prohlídku.

„Nuže, Gagaúlo, zaveď nás do pokladnice!“ vyzval jsem ji tlumeným hlasem. Na tomto místě jsem se neodvažoval mluvit jinak než šeptem.

Gagaúla ihned slezla ze stolu. „Nebojíte se?“ zeptala se, pohlížejíc mi upřeně do tváře.

„Jen nás tam klidně zavedl“

„Dobrá, jak chcete.“ Pak se odbelhala za sochu Smrti. „Do pokladnice se jde tudy. Zapalte lampy a vstupte.“ Postavila na podlahu džbán s olejem a opřela se o stěnu jeskyně. Vytáhl jsem zápalku, měl jsem jich ještě v krabičce několik, zapálil rákosový knot a hledal vchod do pokladnice. Ale před námi nebylo nic než pevná skála. Gagaúla se ušklíbla. „Tady je vchod, bílí muži!“

„Netrop si z nás žerty!“ rozkřikl jsem se na ni.

„Netropím si z vás žerty, pohleďte!“ A ukázala na skálu.

A opravdu, ve světle lampy jsme spatřili, jak se od země pomalu zdvihá mohutný kamenný blok a mizí ve skále nad námi, kde zřejmě byl otvor, do nějž zapadal. Vystupující balvan měl rozměry obvyklých dveří, byl asi deset stop vysoký a asi pět stop široký. Vážil jistě dvacet nebo třicet tun. Nikdo z nás ovšem nezahlédl, jakým způsobem byl kamenný blok uveden do pohybu. Gagaúla byla v tomto ohledu velmi opatrná a postarala se o to, aby to nikdo z nás nezjistil. Nijak však nepochybuji, že balvan byl vyzdvižen do výše nějakou skrytou pákou, uváděnou do pohybu tlakem na tajném místě.

Tím se asi dostala potřebná síla skryté protiváze, jež zase způsobila, že obrovský těžký balvan byl pozdvižen výše, až nakonec úplně zmizel a na místě, které až dosud zaplňoval, zel černý otvor.

Konečně jsme tedy na vlastní oči viděli, jak se nám otvírá cesta do nitra Šalamounovy pokladnice. Byli jsme neobyčejně vzrušeni a já se dokonce začal chvět a třást. Uvažoval jsem v duchu, zda tu přece jen někde není skryta nějaká léčka. Či měl snad starý Portugalec přece jen pravdu? A jsou zde v temné jeskyni skutečně skryty nesmírné poklady takové, že z nás učiní nejbohatší lidi na světě? Za dvě nebo tři minuty se to dozvíme.

„Vejděte, bílí muži z hvězd!“ vyzvala nás Gagaúla a vešla před námi do zejícího otvoru..Avšak napřed vyslechněte svou služebnici, starou Gagaúlu. Lesklé kameny které uvidíte, byly vykopány z jámy, nad níž sedí.Mlčící‘, a ani nevím, kdo je zde nashromáždil. Jen jednou vešel do této jeskyně člověk od oné doby, kdy ti, kdo sem lesklé kameny snesli, museli prchnout a zanechat zde své poklady. Po dlouhá staletí se pověst o pokladu udržovala mezi lidem žijícím v

této zemi. Nikdo však nevěděl, kde pokladnice je a jaké je tajemství jejího vchodu. Ale stalo se, že sem přes hory přišel bílý muž, který sedí zde na druhé straně,“ a ukázala na pátého krále u stolu mrtvých.

‚A on a jedna žena z našeho lidu, která s ním byla, přišli sem k tomuto místu a ta žena náhodou objevila tajemství dveří. Mohli byste hledat tisíc let a nikdy je neobjevíte. Pak bílý muž se ženou vstoupili do pokladnice a nalezli kameny. Naplnili jimi vak z kůže kozlete, ve kterém žena přinesla s sebou potravu. A jak bílý muž vycházel z pokladnice, vzal s sebou ještě další kámen, velký, a držel ho v ruce.“

Zde se odmlčela.

„Nuže, co se stalo Domu Silvestrovi?“ otázal jsem se bez sebe zvědavostí. Byli jsme všichni nesmírně vzrušeni.

Při Portugalcově jméně Gagaúla sebou trhla. „Odkud znáš jméno toho mrtvého muže?“ otázala se mě ostře. A pak, aniž vyčkala na mou odpověď, pokračovala: „Nikdo neví, co se stalo. Ale bílý muž se zřejmě něčeho polekal, neboť odhodil vak s kameny na zem a uprchl s jediným kamenem v ruce. A ten mu král vzal a je to tentýž kámen, který jsi ty, Macumazahne, sňal s Tvalova čela!“

„A od té doby sem už nikdo nevkročil?“ zeptal jsem se a pohlédl do tmavé chodby.

„Nikdo. Jen tajemství vchodu neupadlo v zapomenutí a každý král ho otevřel, ale žádný z nich nevkročil dovnitř. Říká se totiž, že ten, kdo sem vejde, do měsíce zemře, tak jako onen bílý muž zemřel v jeskyni v horách, kde jsi ho našel, Macumazahne! Vidíš, že má slova jsou pravdivá!“

Při těchto slovech se naše oči setkaly. Pln štítivosti jsem já ihned odvrátil svůj pohled a pomyslil si, jak jen to ta stará babizna může všechno vědět?

„Vejděte, bílí muži. Mluvímdi pravdu, pak bude vak s kameny dosud ležet na zemi, a je-li pravdivé tvrzení, že ten, kdo sem vkročí, zemře, to poznáte později nejlépe sami.“ Gagaúla se znovu zachechtala a vbelhala se do chodby. Vzala s sebou svítilnu a věřte mi, že jsem opět zaváhal, mám-li se vydat za ní.

„Ach, k čertu s tím vším!“ prohlásil Good. „Do toho. Přece se tou starou ďáblicí nedám vystrašit!“ A následován Faulatou, které se zřejmě celá záležitost ani trochu nezamlouvala – třásla se totiž

strachy – vešel za Gagaúlou do chodby. Rychle jsme následovali jeho příkladu.

Po několika krocích se v úzkém průchodu vytesaném ve skále Gagaúla zastavila a počkala na nás.

„Pohleďte, ti, kdo nashromáždili poklad, uprchli odtud ve spěchu,“ řekla a držela svítilnu před sebou. „Chtěli ho uchránit proti tomu, kdo by snad objevil tajemství vchodu, ale neměli už čas.“ A ukázala na velké čtverhranné kamenné balvany, které přehrazovaly chodbu asi do výše dvou stop a zřejmě ji měly celou zahradit. Po obou stranách chodby ležely připraveny podobné balvany, a co bylo nejpodivnější, byla tu i hromada malty a několik zednických lžic, které, pokud jsme měli čas si povšimnout, měly podobný tvar jako ty, jichž používají řemeslníci i dnes.

Faulata, která byla ještě stále neobyčejně vystrašena a vzrušena, náhle prohlásila, že je příliš slabá, aby mohla jít dále, a že zde na nás počká. Posadili jsme ji tedy k nedokončené zdi, postavili vedle ní košík s jídlem a nechali ji tam, aby si odpočinula.

Po asi patnácti krocích jsme dorazili ke krásně pomalovaným dřevěným dveřím. Byly dokořán otevřeny. Kdo jimi vycházel naposledy neměl zřejmě čas je zavřít nebo na to zapomněl.

A na prahu ležel vak z kozí kůže, plný jak se zdálo, oblázků.

„Tak co, bílí muži?“ ušklíbla se Gagaúla, když svit lampy dopadl na vak. „Neříkala jsem vám, že bílý muž, který sem došel, uprchl ve spěchu a upustil ženin vak – podívejte se!“

Good se sehnul a pozdvihl vak. Byl těžký a chřestilo v něm.

„Panenko skákavá! Tak si myslím, že je plný diamantů!“ prohlásil vzrušeně. Aby ne; pomyšlení na vak plný diamantů dokáže vzrušit kdekoho!

„Pojďme dál,“ vyzval nás sir Henry netrpělivě, „podejte mi tu svítilnu, stará paní!“ Pak vzal Gagaúle z ruky lampu, prošel dveřmi a pozdvihl svítilnu vysoko nad hlavou.

Zapomněli jsme na chvíli na vak s diamanty a začali se tlačit za ním. Tak jsme konečně stanuli v Šalamounově pokladnici. Ve slabém světle jsme zprvu jen rozeznali obrysy prostorné jeskyně vytesané ve skále před dávnými časy. Pak jsme si povšimli nádherné sbírky sloních klů, ležících při boční stěně. Nevím, kolik jich bylo, neboť

jsme nemohli vidět, kam až sahají, ale před očima jsme měli nejméně čtyři sta nebo pět set nejnádhernějších klů. Už to bylo dost slonoviny, aby byl člověk zaopatřený na celý život. Rekl jsem si, že snad odtud čerpal Šalamoun materiál pro svůj „velký trůn ze slonoviny“, jemuž nebylo rovno v žádném království.

Na protější straně jeskyně stálo asi dvacet dřevěných beden podobných bednám s náboji, jen trochu větších a červeně natřených.

„Tady jsou diamanty!“ vykřikl jsem. „Přineste světlo!“

Sir Henry přistoupil a přidržel světlo blízko horní bedny, jejíž víko, prohnilé během mnoha staletí dokonce i v tomto suchém prostředí, bylo již zřejmě proraženo, nejspíše samým Domem Silvestrou. Prostrčil jsem ruku otvorem ve víku a vytáhl ji plnou nikoli drahokamů, nýbrž zlatých mincí. Byly na nich vyraženy nápisy z písmen podobajících se hebrejské abecedě.

„Rozhodně se tedy nevrátíme s prázdnýma rukama,“ prohodil jsem. „V každé bedně je jistě několik mincí a beden je tu celkem osmnáct.“

„To bude asi jen část pokladu,“ vpadl Good. „Nevidím tu žádné diamanty, pokud je ovšem ten starý Portugalec nevstr-čií všechny do vaku.“

„Podívejte se tam dále, do nejtmavšího kouta, nenajdetedi tam své kameny,“ vyzvala nás Gagaúla, která správně pochopila naše pátravé pohledy. „Stojí tam tři truhly, dvě zapečetěné a jedna otevřená,“ dodala.

Než jsem přetlumočil její pokyn siru Henrymu, který držel svítilnu, nemohl jsem odolat, abych se jí nezeptal, odkud to všechno ví, jestliže sem nikdo nevstoupil od dob, kdy sem vkročil před dávnými časy onen bílý muž.

„Ale Macumazahne, který bdíš v noci,“ zněla její výsměšná odpověď, „ty, jenž žiješ na hvězdách, což nevíš, že někteří lidé mají oči, které pronikají skalami?“

„Pohleďte tam do kouta, Curtisi,“ vyzval jsem sira Henryho a ukázal mu místo, které mi naznačila Gagaúla.

„Pojďte sem, všichni!“ zvolal náhle sir Henry. „Je tu nějaký výklenek. Podívejte se!“

Přiběhli jsme k místu, kde stál. Podobalo se arkýři. U jedné jeho strany stály tři velké kamenné truhly. Na dvou ležela kamenná víka, třetí byla otevřena a její víko spočívalo na zemi, opřeno o stěnu truhly.

„Podívejte se!“ opakoval jsem chraptivě a podržel lampu nad otevřenou truhlou. Pohlédli jsme tam a chvíli jsme nemohli nic rozeznat, tak jsme byli oslněni stříbrným třpytem. Když si naše oči zvykly, zjistili jsme, že truhla byla ze tří čtvrtin naplněna nebroušenými diamanty. Většina z nich byla pozoruhodně velká.

Naklonil jsem se nad truhlu a několik jsem jich vyňal. Ano, nebylo pochybnosti, bezesporu šlo o diamanty. Poznal jsem to již podle toho, jak mi klouzaly mezi prsty.

Hodil jsem je zpět do truhly a těžce lapal po vzduchu.

„Jsme nejbohatší lidé na celém světě,“ prohlásil jsem. „Mon-te Christo je proti nám úplný chudák.“

„Zaplavíme trh diamanty,“ poznamenal Good.

„Napřed je tam musíme dopravit,“ podotkl sir Henry. A jak jsme tu stáli se zbledlými obličeji a dívali se jeden na druhého, zatímco lampa svítila na diamanty, třpytící se v truhle u našich nohou, vypadali jsme spíše jako spiklenci, kteří se chystají spáchat nějaký zločin, než jako tři nejšťastnější lidé na světě, jimiž jsme se domnívali být.

„Tady máte ty lesklé kameny, bílí muži, které tak milujete!“

vypískla za námi Gagaúla, která kroužila kolem jako můra. „Máte jich tu tolik, kolik si jen můžete přát. Vezměte si je, prohrabávejte je prsty, najezte se jich, napijte se jich!“

Pomyšlení na to, že bych teď mohl jíst nebo pít diamanty, mi připadalo tak směšné, že jsem se dal do hlasitého smíchu. Ostatní se přidali, aniž věděli proč. Tak jsme tam stáli a ohýbali se smíchy nad drahokamy, které teď patřily nám a které trpěliví horníci před dávnými časy vykopali pro nás, pro nás je nashromáždil již dávno mrtvý Šalamounův správce, jehož jméno snad bylo vyryto na zpuchřelé pečeti, která dosud visela na víku truhly. Šalamoun je nikdy nedostal, ani jeho potomci, ba ani Dom Silvestra, ani nikdo

jiný. My jsme je dostali. Ležely před námi diamanty v hodnotě mnoha milionů liber a zlato a slonovina za mnoho tisíc liber. A celý ten poklad čekal jen na to, abychom jej odtud odnesli!

Záchvat smíchu nás přešel právě tak náhle, jak se nás zmocnil, a my jsme znovu zvážněli.

„Otevřte druhé dvě truhly, bílí muži!“ zaskřehotala Gagaúla.

„Jsou v nich jistě další kameny. Vezměte si jich, kolik chcete!“

Začali jsme tedy otevírat druhé dvě truhly. Napřed jsme přelomili pečeti; měli jsme přitom pocit jakési svatokrádeže.

Sláva! I další dvě truhly byly plné drahokamů, alespoň druhá byla plná po okraj. Třetí byla naplněna jen ze čtvrtiny, ale byly v ní vybrané drahokamy. Žádný z nich nevážil méně než dvacet karátů a některé z nich byly velké jako holubí vejce, ale právě ty největší byly trochu nažloutlé, „odbarvené“, jak říkávají v Kimberley. Všiml jsem si toho, když jsme je pozdvihli proti svedu.

Čeho jsme si pak nevšimli, byl pohled plný strašné zášti, který na nás vrhla stará Gagaúla, když se plazila jako had ven z pokladnice a belhala se chodbou k obrovským dveřím z pevného kamene.

Co to? Z klenuté chodby se ozýval výkřik za výkřikem! A byl to hlas Faulaty! „Bugwane! Pomoc! Pomoc! Skála padá!“

„Utec, děvče! Pak…“

„Pomoc! Pomoc! Bodla mě!“

To už jsme pádili zpět chodbou a ve světle svítilny jsme spatřili tento výjev: kamenné dveře se zvolna zavíraly, byly už necelé tři stopy nad zemí. Těsně před nimi spolu zápasily Gagaúla a Faulata.

Faulatě stékala rudá krev na kolena, ale statečné děvče pevně svíralo starou čarodějnici, která se bránila jako divoká kočka. Ach, už se vyprostila! Faulata klesla a Gagaúla se vrhla na zem, aby se jako had proplazila štěrbinou pod klesajícím balvanem. Už je pod ním – ale jaká hrůza! Je pozdě, příliš pozdě. Balvan ji zachytil, Gagaúla zaječela ve smrtelné úzkosti, balvan však klesal stále níž a plných třicet tun pomalu přitlačilo její tělo na pevnou skálu pod sebou.

Výkřik za výkřikem, takové jsme nikdy v životě neslyšeli, pak dlouhé hrůzné zapraskání a kamenné dveře zapadly právě v okamžiku, kdy jsme k nim doběhli.

Všechno se odehrálo ve čtyřech vteřinách.

Obrátili jsme se k Faulatě. Ubohé děvče mělo bodnou ránu přímo v prsou a při prvním pohledu jsem zjistil, že má života namále.

„Bugwane, umírám!“ vzdychla. „Gagaúla se plížila ven.

Nepovšimla jsem si jí. Bylo mi špatně a pak náhle začaly dveře klesat. Gagaúla se vrátila a dívala se do chodby Zahlédla jsem ji vycházet pod pomalu padajícími dveřmi, chytla jsem ji a zadržela. A ona mě bodla a já umírám, Bugwane.“

„Nešťastná dívko,“ zvolal Good a pak, protože se už nic jiného nedalo dělat, poklekl vedle ní a políbil ji.

„Bugwane, je tu Macumazahn?“ otázala se Faulata po chvíli.

„Stmívá se, nevidím.“

„Jsem tady Faulato!“

„Macumazahne, bud na chvíli mými ústy prosím, neboť Bu-gwan mi nemůže rozumět, a než odejdu do tmy chtěla bych mu něco říci.“

„Mluv, Faulato, řeknu mu to.“

„Řekni mému pánu Bugwanovi, že – že ho miluji. Řekni mu, že jsem občas měla pocit, jako by se mi v ňadrech skrývala píseň, která se jednou rozletí a rozezpívá. Ani teď, ačkoli už nemohu pozdvihnout paži a mozek mi chladne, ani teď mi nepřipadá, že by mi srdce umíralo: je tak plné lásky, že bych mohla žít tisíc let a stále zůstat mladou. Řekni mu, že se s ním snad shledám na hvězdách, bude-li mi souzeno ještě jednou žít, že ho tam btidu všude hledat. Řekni mu – ne, víc už neříkej, Macumazahne, jen to, že ho miluji. – Drž mě pevněji, Bugwane, už necítím tvé paže…“

„Je mrtva – je mrtva!“ zavzlykal Good. Vstal, srdce naplněno žalem, a po poctivé tváři mu stékaly slzy.

„Netrapte se tím tolik, kamaráde,“ pravil sir Henry.

„Jak to?“ zeptal se Good. „Co to má znamenat?“

„Chci tím říci, že nebude trvat dlouho a všichni se s ní sejdeme.

Cožpak nevidíte, že tu jsme pohřbeni zaživa?“

Dokud sir Henry nepronesl tato slova, zřejmě jsme si neuvědomovali plný dosah toho, co se nám přihodilo, tak jsme byli zaujati smutným koncem nešťastné Faulaty. Ale nyní jsme pochopili.

Mohutná skalní stěna se zavřela, nejspíše navždy protože jediný mozek, který znal její tajemství, ležel pod ní, rozdrcený na kaši.

Kamenné dveře by se snad daly otevřít jedině dostatečným

množstvím dynamitu. Ale my jsme ke všemu byli na jejich nesprávné straně.

Několik minut jsme stáli nad Faulatiným tělem strnulí hrůzou.

Zdálo se, že nás opustila všechna odvaha. První otřes z pomyšlení na pomalý a bídný konec, který nás čeká, byl příliš mocný. Teprve teď jsme pochopili, že Gagaúla nám tuto ďábelskou místrahu chystala od počátku. Její zrůdná mysl se jistě radovala při představě, jak tři bílí muži, které se záhadného důvodu vždy nenáviděla, pomalu zahynou hladem a žízní ve společnosti pokladu, po němž toužili. Nyní jsem pochopil, na co narážela, když nás posměšně vybízela, abychom se najedli a napili drahokamů. Starému Portugalci asi provedla stejný kousek, jinak by asi nebyl zahodil vak s diamanty.

„Takhle to nepůjde,“ poznamenal sir Henry chraptivě. „Lampa nám brzy dohoří. Podívejme se raději, zda bychom nenašli mechanismus, který pohybuje skálou.“

Pustili jsme se se zoufalou energií do hledání a pečlivě ohmatávali dveře i stěny chodby. Nemohli jsme však objevit žádné pero nebo tlačítko.

„Věřte tomu, tady zevnitř se ty dveře určitě nedají otevřít,“

prohlásil jsem. „Kdyby to šlo, Gagaúla by se nebyla pokusila prolézt pod balvanem. Věděla to, a proto se pokusila o útěk za každou cenu.

Čert ji vem!“

„Rozhodně se jí dostalo rychlé odplaty,“ pravil sir Henry s trpkým úsměvem. „Její konec byl určitě právě tak strašný, jaký asi bude náš. Nemůžeme s dveřmi udělat nic, vraťme se proto zpět do pokladnice.“ Obrátili jsme se a šli nazpět. Cestou jsem spatřil v chodbě u nedokončené zdi košík s jídlem, který nesla Faulata. Zdvihl jsem ho a donesl do zatracené pokladnice, která měla být naším hrobem. Ještě jednou jsme se pak vrátili a odnesli do pokladnice mrtvou Faulatu. Položili jsme ji na zem vedle beden s mincemi.

Pak jsme usedli a opřeli se zády o ony tři kamenné truhly plné drahocenných pokladů.

„Rozdělme si teď jídlo, aby nám vydrželo co nejdéle,“ navrhl sir Henry. Když jsme tak učinili, zjistili jsme, že při čtyřech nepatrných denních dávkách vystačíme s jídlem několik dní. Měli jsme trochu sušené zvěřiny a dvě tykve s vodou, v každé byl asi litr.

Snědli jsme trochu masa a vypili nepatrný doušek vody. Není snad třeba zdůrazňovat, že jsme velkou chuť na jídlo neměli, i když jsme byli řádně vyhladovělí. Přesto jsme se cítili lépe. Vstali jsme a začali důkladně prozkoumávat naše vězení se slabou nadějí, že nalezneme nějaký východ. Proklepali jsme všechny stěny a rovněž i podlahu, ale nic jsme nenašli. Nedalo se ovšem ani předpokládat, že by z pokladnice mohl vést nějaký další východ.

Lampa začala pomalu dohořívat. Olej už byl u dna.

„Quatermaine, kolik je hodin? Jdou vaše hodinky?“ zeptal se sir Henry.

Vytáhl jsem je a pohlédl na ně. Bylo šest hodin, do jeskyně jsme vešli v jedenáct.

„Infadus nás jistě bude postrádat,“ podotkl jsem s nadějí.

„Nevrátíme-li se dnes v noci, bude nás určitě zítra ráno hledat, Curtisi.“

„Bude asi hledat nadarmo. Nezná tajemství dveří, dokonce ani neví, kde jsou. Alespoň včera je neznal nikdo jiný než Gagaúla. A dnes je už nezná nikdo. A i kdyby dveře našel, stejně by je neprorazil. Celá kukuánská armáda by neprorazila skálu tlustou pět stop. Myslím, že nám nezbývá nic jiného než smířit se s osudem.

Hledání Šalamounova pokladu přineslo už mnohým neštěstí, my jen rozmnožíme jejich počet.“

Světlo lampy stále více bledlo.

Náhle knot vzplál a ozářil jasným světlem celé okolí, velké kupy sloních klů, bedny zlata, tělo ubohé Faulaty a divoké zbledlé tváře nás tří bílých mužů, sedících zde a čekajících na smrt hladem.

Pak světlo naposledy zablikalo a zhaslo.

Kapitola 18

Noc, kterou jsme strávili ve tmě, byla tak hrůzná, že to ani nemohu popsat. Naštěstí byl její průběh poněkud zmírněn spánkem, neboť příroda se domáhá svých práv bez ohledu na to, v jakém postavení se člověk octne. Já jsem ovšem téměř celou noc probděl. I když jsem se snažil nemyslit na nevyhnutelný osud, který nás čekal – vždyť i ten nej statečnější člověk na světě by jistě zmalomyslněl, kdyby byl v naší kůži, a já jsem nikdy nestál o to být statečný – ticho bylo příliš hluboké, než abych mohl myslet na něco jiného. Milý čtenáři, jistě jsi občas v noci bděl a domníval se, že tě ticho tíží, ale tvrdím s jistotou, že si ve skutečnosti ani neumíš představit, jak hmatatelnou věcí je naprosté ticho. Na povrchu země je vždy nějaký zvuk či pohyb, ale i když jsou samy o sobě ne-postižitelné, přece jen otupují ostrou hranu naprostého ticha. Ale zde tomu tak nebylo. Byli jsme pohřbeni v nitru mohutné hory pokryté sněhem. Tisíce stop nad námi se proháněl na bílém sněhu svěží větřík, ale k nám dolů nedoléhal ani hlásek. Byli jsme dokonce odděleni dlouhou chodbou a skalní stěnou tlustou pět stop od oné příšerné síně mrtvých – ale mrtví jsou tak jak tak tiší. Byli jsme za živa pohřbeni a ani hřmění dělostřelectva všech armád světa by nedolehlo k nám do našeho

hrobu. Byli jsme odříznuti od zvuků celého světa – byli jsme již počítáni k mrtvým.

Po chvíli jsem si uvědomil ironii osudu. Okolo nás leželo tolik pokladů, že by jistě stačily k vyrovnání státních dluhů či k vybudování mohutného válečného loďstva, a přesto bychom je byli rádi vyměnili za sebenepatrnější naději na únik. A nebude jistě trvat dlouho a budeme ochotni je vyměnit za kousek jídla nebo hlt vody a potom dokonce za výsadu urychleně ukončit naše utrpení. Majetek, pro který se lidé celý život pachtí, je nakonec zcela bezcennou věcí.

A tak minula noc.

„Goode, kolik zápalek zbývá v krabičce?“ zeptal se sir Henry a jeho hlas zněl dutě v hrobovém tichu. „Osm, Curtisi.“

„Rozžehněte jednu, ať víme, kolik je hodin.“

Good tak učinil a plamen téměř oslepil náš zrak, zvyklý na hlubokou tmu. Mé hodinky ukazovaly pět hodin. Vysoko nad námi se zardíval sníh pod paprsky vycházejícího slunce a čerstvý jitřní vánek rozháněl noční mlhy.

„Měli bychom raději něco sníst, abychom se udrželi při síle,“

navrhl jsem.

„Proč bychom jedli?“ namítl Good. „Čím dříve zemřeme, tím lip pro nás.“

„Kde je život, tam je i naděje,“ odporoval sir Henry.

Proto jsme trochu pojedli a potom jsme se vrátili co nejblíže ke dveřím a tam křičeli. Snad by to přece jen někdo venku mohl uslyšet!

První odešel do chodby Good, který měl z námořní služby vycvičený pořádně pronikavý hlas, a spustil. Musím říct, že tropil přímo pekelný rámus. V životě jsem takový řev neslyšel, ale jeho účinek nebyl stejně větší než zabzučení mouchy.

Po chvíli se Good vzdal a vrátil se. Měl vyprahlý krk a musil se trochu napít. Přestali jsme pak volat, ztenčovalo to naši už beztak nepatrnou zásobu vody.

A tak jsme znovu usedli, opřeli se o truhly zbytečných drahokamů a setrvávali v oné strašné nečinnosti, která byla jednou z nej trpčích okolností našeho údělu. Musím se přiznat, že jsem propadl zoufalství. Opřel jsem si hlavu o široká ramena sira Henryho

a rozplakal se. Myslím, že jsem také zaslechl, jak Good, sedící na druhé straně, vzlyká a sám sebe chraptivě pro to proklíná.

Jak dobrým a statečným mužem byl sir Henry! Nebyl by se k nám mohl chovat něžněji, i kdybychom byly dvě vystrašené děti a on byl naší chůvou! Zapomínaje na vlastní útrapy, přiči-ňoval se ze všech sil, aby uklidnil naše rozjitřené nervy. Vyprávěl nám příběhy o lidech, kteří se dostali do podobně svízelných situací, a přece nakonec zázračně unikii. A když nás ani tyto příběhy nepovzbudily zdůrazňoval nám, jak vlastně náš nynější úděl jen urychlí konec, který je stejně souzen každému, že všechno brzy skončí a že smrt vyčerpáním je milosrdná (což není pravda). A pak trochu ostýchavě naznačil, jak už to jednou předtím učinil, že bude nejlépe, smíříme-li se s osudem, o což jsem se ze všech sil pokoušel.

A tak stejně jako předtím noc minul i den (dá-li se ovšem vůbec mluvit o dni a noci tam, kde panuje neustále nejtemnější noc), a když jsem rozškrtl zápalku, abych zjistil přesný čas, bylo již sedm hodin.

Znovu jsme trochu pojedli a vypili doušek vody Tu mě něco napadlo.

„Jak je to jen možné, že je tady uvnitř stále čerstvý vzduch?“

otázal jsem se. „Je sice hustý a těžký, ale je úplně čerstvý.“

„Panenko skákavá!“ vykřikl Good a vyskočil. „Na to jsem dosud nepomyslil. Nemůže pronikat kamennými dveřmi, ty jsou neprodyšné, jak zákon káže. Ale někudy sem musí vnikat. Kdyby se tu nevyměňoval, byli bychom se zadusili už brzy poté, co jsme sem přišli. Musíme se tu znovu porozhlédnout!“

Tato jiskřička naděje nás změnila k nepoznání. Ve zlomku vteřiny jsme všichni lezli po zemi po všech čtyřech a hledali sebemenší známku průvanu. Při tomto horečném hledání jsem zažil menší otřes.

Položil jsem totiž ruku na něco chladného – byl to obličej ubohé mrtvé Faulaty!

Pátrali jsme tak kolem dokola asi hodinu a nakonec jsme se já i sir Henry vzdali dalšího hledání. Měli jsme už pořádně potlučené hlavy o sloní kly, truhly a stěny jeskyně. Ale Good vytrval a s ponurou veselostí prohlašoval, že je to lepší než nedělat nic.

„Hej, kamarádi!“ zvolal po chvíli chvějícím se hlasem. „Pojďte sem!“

Nemusím ani zdůrazňovat, že jsme se k němu připlazili, jak rychle jsme jen mohli.

„Quatermaine, položte ruku sem k mojí. Cítíte něco?“

„Ano, tudy sem určitě vniká vzduch!“

„A teď poslouchejte!“ Good vstal, dupl na zem a v našich srdcích vyšlehl plamen naděje. Znělo to dutě!

Třesoucí se rukou jsem rozžehl zápalku. Zbývaly mi jen tři.

Shledali jsme, že jsme v nejzazším koutě pokladnice. Proto jsme při podrobném prozkoumávání až dosud nezjistili, že podlaha na tomto místě zní dutě. Zatímco zápalka hořela, prohlíželi jsme si ono místo.

V pevné kamenné podlaze jsme spatřili rýhu a hle! Zde také ležel kamenný kruh! Byli jsme nanejvýš rozčileni a z naděje se nám rozbušila srdce tak divoce, že jsme nemohli pronést jediné slovo.

Good měl nůž, v němž byl také hák k vyprošťování kamenů z podkov. Otevřel jej a škrábal jím kolem kruhu. Konečně jej dostal pod kruh a opatrně zvedal. Pracoval pomalu, bál se, aby hák nezlomil. Kruh se pomalu pohnul. A protože byl kamenný, nemohl za ta staletí tak pevně zapadnout, jako kdyby byl železný. Za chvilku už stál napřímen. Pak ho Good uchopil oběma rukama a zatáhl vší silou.

Nic se však nepohnulo.

„Pusťte mě, vystřídám vás,“ vyzval jsem ho netrpělivě. Kámen stál totiž právě uprostřed tohoto malého kouta, takže jej dva lidé nemohli zvedat najednou. Chopil jsem se kruhu, ale namáhal jsem se marně.

Pak se pokusil sir Henry, ale rovněž neuspěl.

Good poté znovu vzal hák a proškrábal jím celou rýhu, kterou vnikal vzduch.

„A teď, Curtisi, do toho, máte přece sílu za dva. Počkat!“ Vytáhl z kapsy pevný černý šátek, který měl, věren svým zásadám čistoty, stále u sebe, a protáhl ho kruhem. „Quatermaine, chyťte se Curtise kolem pasu, a až řeknu, táhněte ze všech sil. Teď“

Sir Henry vynaložil všechnu svou obrovskou sílu a Good i já jsme táhli, jak nejvíce jsme jen mohli.

„Půjde to! Půjde to! Už se poddává!“ supěl sir Henry. Cítil jsem, jak se mu v rozložitých zádech napínají svaly. Náhle se ozvalo zaskřípání, do obličejů nám vyrazil proud vzduchu a všichni jsme leželi na zádech a na nás ležel velký plochý kámen.

„Světlo, Quatermaine!“ nakázal sir Henry, když jsme se postavili a nabrali dech. „Opatrně, teď!“

V slabém plaménku zápalky se před námi objevil první stupeň kamenného schodiště!

„A co uděláme teď?“ zeptal se Good.

„Sestoupíme po schodech, pochopitelně, a ostatní už svěříme osudu!“

„Počkejte!“ zarazil nás sir Henry. „Quatermaine, vezměte zbytek sušeného masa a tykev s vodou, budeme to možná potřebovat!“

Lezl jsem zpátky k truhlám, abych došel pro jídlo, a tu mi něco napadlo. Za posledních osmadvacet hodin jsme si na diamanty ani nevzpomněli, pomyšlení na ně nám bylo dokonce odporné, vždyť ony nás vlastně zavedly do tohoto strašného postavení. Teď jsem si však řekl, že bych si jich mohl několik vzít pro případ, že z téhle prokleté hrobky přece jen vyváznu. Vstrčil jsem proto ruku do první truhly a naplnil si diamanty všechny volné kapsy svého starého loveckého kabátu. Nakonec jsem si vzal několik hrstí velkých diamantů z třetí truhly. Byl to šťastný nápad.

„Poslyšte kamarádi!“ zvolal jsem. „Nechcete si vzít s sebou nějaké diamanty? Mám jich plné kapsy.“

„K čertu s diamanty!“ vykřikl sir Henry. „Doufám, že už v životě žádný neuvidím!“

Good neodpověděl. Myslím, že se naposledy loučil s ubohou dívkou, která ho tak vroucně milovala. A i když se to zdá divné tobě, můj čtenáři, který sedíš doma v pohodlí a uvažuješ o obrovském, vpravdě nesmírném bohatství, které jsme tam nechávali, mohu tě ujistit, že kdybys byl v takovém místě strávil osmadvacet hodin téměř bez jídla a pití, nebyl bys ani pomyslil na to zásobit se diamanty v okamžiku, kdy se hodláš pohroužit do neznámých útrob země v divoké naději, že unikneš hrůzné smrti. Kdyby se mi za všechna léta mého života nebylo stalo druhou přirozeností nenechávat nic cenného zbytečně povalovat, měl-li jsem sebemenší

možnost odnést to s sebou, pak bych se jistě ani já nebyl namáhal naplňováním svých kapes.

„Tak pojďte, Quatermaine,“ vyzval mě sir Henry, který už stál na prvním stupni kamenného schodiště. „Počkejte, půjdu napřed.“

„Dávejte pozor, abyste někam nespadl,“ varoval jsem ho.

„Spíše tam bude nějaká další jeskyně,“ namítl sir Henry. Pak pomalu začal sestupovat a počítal přitom schody.

Když napočítal patnáct, zastavil se. „Už jsem dole,“ zvolal. „Zdá se, že tu vede nějaká chodba. Sestupte za mnou.“

První sestoupil Good a po něm jsem následoval já. Když jsem došel dolů, rozžehl jsem předposlední ze zápalek. V jejím světle jsme zahlédli, že stojíme na počátku dvou chodeb – jedna zahýbala v pravém úhlu nalevo, druhá napravo od schodiště, po němž jsme sestoupili. Než jsme mohli víc zjistit, zápalka mi popálila konečky prstů a zhasla. Byli jsme před choulostivým rozhodnutím, kterým směrem se dát. Nemohli jsme pochopitelně vědět, jaká je to chodba a kam vede, a přece jedna cesta nás mohla zavést do bezpečí a druhá do záhuby. Byli jsme zcela zmateni. Náhle si však Good uvědomil, že když jsem rozžehl zápalku, závan vzduchu v chodbě ohnul její plamen doleva.

„Musíme jít proti směru vzduchu,“ prohlásil. „Vzduch se žene dovnitř, neuniká odtud ven!“

Souhlasili jsme s ním a vydali se od prokleté pokladnice na bludnou pouť. Při každém kroku jsme opatrně zkoušeli půdu před sebou a rukou jsme ohmatávali stěny chodby. Vejde-li ještě někdy člověk do Šalamounovy pokladnice, a o tom upřímně pochybuji, pak najde důkaz o naší přítomnosti v otevřených truhlách s diamanty, ve vyhaslé svítilně a vybělených kostech nešťastné Faulaty.

Když jsme tak tápali chodbou asi čtvrt hodiny, náhle se ostře zahnula nebo snad do ní vyústila jiná chodba; tou jsme se pustili a za chvíli jsme vešli do třetí. A tak to pokračovalo několik hodin. Zřejmě jsme se dostali do kamenného bludiště, které nikam nevedlo.

Nevím, co to bylo za chodby, domnívám se však, že to byly staré důlní štoly, které se táhly různými směry podle toho, kudy vedla žíla.

Jedině tak jsme si dovedli vysvětlit, proč tam bylo takové množství chodeb.

Nakonec jsme se zastavili, naprosto vyčerpáni únavou. Naděje, kterou jsme měli, zdála se ztracena. Bylo nám těžko u srdce. Snědli jsme poslední kousek sušeného masa a vypili poslední doušek vody, měli jsme už hrdla vyprahlá jako vápenné pece. Připadalo nám, že jsme unikli smrti v temnotě pokladnice jen proto, abychom ji nalezli v temnotách chodeb.

Když jsme vstali, stále nanejvýš sklíčeni, zdálo se mi, že jsem zaslechl jakýsi zvuk. Upozornil jsem na něj své druhy. Byl velmi slabý a hodně daleko, ale byl to přece jen zvuk, slabý a šumivý. Sir Henry a Good ho již také zaslechli, takže ani nelze slovy popsat radost, s jakou jsme mu naslouchali po všech těch dlouhých hodinách strašného naprostého ticha.

„To je přece tekoucí voda!“ zvolal Good. „Pojďme!“

Vyrazili jsme směrem, odkud se zdálo, že slabý šumot přichází, a jako předtím jsme tápali podél skalnatých stěn. Zvuk stále víc a více sílil, byl stále slyšitelnější, až se hlasitě odrážel od okolního ticha.

Neustávali jsme v chůzi. Už jsme jasně rozeznali, že to šumí proudící voda. Ale jak by tu v hlubinách země mohla být proudící voda? Byli jsme už zcela blízko a Good, který šel v čele, se zapřísahal, že ji už dokonce cítí.

„Opatrně, Goode!“ varoval ho sir Henry. „Musíme už být blízko!“ Zbluňk! A Good vykřikl. Spadl do vody!

„Goode! Goode! Kde jste?“ volali jsme zděšeně. K naší nezměrné úlevě nám Good odpověděl chvějícím se hlasem: „Jsem v pořádku, chytil jsem se balvanu. Škrtněte sirkou, ať vidím, kde jste!“

Spěšně jsem rozžehl poslední zápalku. V jejím slabém světle jsme spatřili tmavý proud vody tekoucí přímo u našich nohou. Nemohli jsme vidět, jak je široký, ale o kousek dále jsme zahlédli temnou postavu našeho druha držícího se vyčnělého balvanu.

„Připravte se! Musíte mě vytáhnout z vody, poplavu přímo k vám!“ křičel Good.

Nato se ozvalo zašplouchnutí a hlučné cákání. V dalším okamžiku sáhl Good po ruce sira Henryho, chytil se jí a už jsme ho vytáhli do bezpečí chodby.

„Na mou věru!“ pravil lapaje po vzduchu. „Měl jsem na-mále!

Kdybych se nebyl chytil toho balvanu a neuměl plavat, bylo by po

mně. Ta voda se žene jako v mlýnské stoce a nemohl jsem dosáhnout na dno.“

Bylo nám jasné, že tímto směrem nemůžeme dál jít. Když si Good trochu odpočinul a všichni jsme uhasili žízeň sladkou a chladnou vodou podzemní řeky a co nejlépe si umyli tváře, které to už opravdu potřebovaly, vyrazili jsme od břehů tohoto afrického Styxu a vraceli se chodbou, kterou jsme sem přišli. Good, z něhož stále kapala voda, šel vpředu. Po chvíli jsme došli k další chodbě, která odbočovala doprava.

„Pusťme se tudy!“ navrhl sir Henry unaveným hlasem. „Každá chodba je tu stejná, nezbývá nám nic jiného než jít, dokud nepadneme!“

Pomalu a zcela vyčerpáni jsme dlouho klopýtali touto novou chodbou. Nyní šel vpředu sir Henry.

Náhle se tak prudce zastavil, že jsme do něho vrazili.

„Pohleďte!“ zašeptal. „Zbláznil jsem se, nebo je to světlo?“

Upřeně jsme se zahleděli do dálky a daleko před námi jsme zahlédli slabé světlo, ne větší než okénko venkovské chalupy. Bylo tak slabé, že ho určitě mohly zpozorovat jenom oči, které po řadu dní nevnímaly nic než temnotu. Ale naše oči byly takové.

S novou nadějí jsme šli kupředu. Za několik minut již nebylo pochyb. Bylo to opravdu světlo. Ještě minutu a ovanul nás závan čerstvého vzduchu. Tápali jsme dále. Náhle se chodba začala zužovat. Sir Henry se spustil na kolena. Chodba se stále zmenšovala, až byla úzká jako liščí doupě – a byla nyní vykopána v hlíně, představte si to! Skála už tu nebyla.

Sir Henry se vtlačil od otvoru, několikráte sebou pohnul a už byl venku. A za ním jsme prolezli já i Good. Nad námi se klenulo noční nebe poseté hvězdami a do plic jsme plnými doušky nabírali sladký vzduch. Náhle však něco pod námi povolilo a všichni jsme se začali kutálet dolů po trávě, přes keře a po vlhké měkké půdě.

Zachytil jsem se, zarazil se a zahalekal. Zezdola se ozvala odpověď sira Henryho, jehož divoký pád byl zadržen rovinkou ve svahu. Slezl jsem k němu a nalezl ho nezraněného, ale zcela bez dechu. Pak jsem se vydali hledat Gooda. Našli jsme ho o kousek dále

zachyceného do vidlicovitých kořenů. Byl napůl omráčený, ale brzy se probral k vědomí.

Posadili jsme se na trávu a šťastný obrat nás tak dojal, že jsme se rozplakali radostí. Unikli jsme z toho strašného vězení, které se málem stalo naším hrobem. Byla to opravdu šťastná náhoda, která zavedla naše kroky k onomu doupěti, jímž končila dlouhá chodba. A hle, tam vysoko na horách už začalo svítání, o němž jsme již nedoufali, že je ještě někdy spatříme, a barvilo zasněžené vrcholky do ruda.

Pomalu se po svazích hor kradlo níž a níž šedé světlo a my jsme spatřili, že jsme na dně či spíše téměř na dně obrovské jámy před vstupem do jeskyně. Nyní už jsme mohli rozeznat nezřetelné obrysy tří mohutných soch, které seděly na jejím okraji. Strašné chodby, jimiž jsme putovali onu nekonečnou noc, byly zřejmě původně spojeny s velkým diamantovým dolem. Ale vůbec si neumím představit, jaká řeka to byla dole v hlubinách země ani odkud přitékala či kam tekla. A ani netoužím to zjistit.

Svítalo víc a více. Už jsme mohli vidět jeden druhého a věřte mi, že na nás nebyl nijak pěkný pohled. Vyzáblí, oči zapadlé, celí pokrytí prachem a blátem, poškrábáni, krvácející, strach před hrozící smrtí dosud vrytý v tvářích, tak jsme vypadali, a kdo by nás byl potkal, toho bychom byli řádně vystrašili. Ale přes všechno musím prohlásit, že Good měl monokl stále pevně vtištěný na oku. Pochybuji, že ho za tu celou dobu vůbec vyňal. Ani tma, ani pád do podzemní řeky, ani skutálení po svahu nedokázalo odloučit Gooda od jeho monoklu.

Za chvíli jsme vstali, obávali jsme se totiž, že nám údy úplně ztuhnou, zůstaneme-li déle sedět, a začal pomalý a namáhavý výstup po příkrých svazích hluboké jámy. Asi hodinu jsme se drápali vzhůru po modrém vápenci a přichycovali se kořenů a keřů, které tam rostly.

Konečně jsme byli nahoře a stáli opět na Šalamounově silnici na okraji dolu přímo proti obrovským sochám.

Ve vzdálenosti asi sto yardů nalevo od silnice stála skupina chat, před nimi hořel oheň a okolo něho sedělo několik mužů. Podpírali jsme jeden druhého a zamířili k nim, i když vždycky po pár krocích jsme si museli odpočinout. Náhle nás jeden z mužů spatřil, vyskočil a vykřikl strachem.

„Infadusi, Infadusi, to jsme my, tví přátelé!“

Infadus se k nám rozeběhl a vyděšeně na nás pohleděl. Stále se ještě třásl strachy.

„Přece jen jste se vrátili z říše mrtvých!“

A starý válečník padl před námi na kolena a rozplakal se radostí.
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Za deset dní od onoho pamětihodného rána jsme se opět vrátili do Lú. Přes strašné události, které jsme prožili, vyšli jsme z našeho dobrodružství celkem bez nepříjemných následků. Jen vlasy mi ještě více zbělely a Goodovi se už nikdy nevrátila jeho dřívější bezstarostná povaha: Faulatina smrt ho příliš zdrtila.

Nemusím snad ani zdůraznit, že se nám už nepodařilo znovu proniknout do Šalamounovy pokladnice. Když jsem se zotavili ze svých útrap – a k tomu jsme potřebovali dobrých osmačtyřicet hodin – sestoupili jsem do starého dolu v naději, že najdeme otvor, jímž jsme vylezli z podzemních chodeb. Nepodařilo se nám to. Jednak se spustil silný liják a zahladil naše stopy, a pak svahy byly plné doupat mravenečníků a jiných zvířat. Nedalo se vůbec zjistit, kterému z nich jsme vděčili za svou záchranu. Poslední den před návratem do Lú jsme si ještě jednou prohlédli divy krápníkové jeskyně a hnáni zvědavostí jsme dokonce znovu vstoupili do Síně smrti. Obešli jsme sochu Smrti a plni vzrušení, které ani nemohu slovy vyjádřit, pohlíželi jsme na mohutnou skalní stěnu, která nám zahradila cestu zpět. Vzpomínali jsme přitom na drahocenné poklady skryté za ní, na záhadnou starou čarodějnici, jejíž pozůstatky ležely rozdrceny pod skalou, a na půvabnou dívku pohřbenou

za mohutným skalním portálem. Ať jsme stěnu prohlíželi sebedůkladněji, nenalezli jsme ani stopu po spárách posuvného balvanu. A rovněž jsme nenašli tajemství, jež jej uvádělo do pohybu, i když jsme je hledali několik hodin. Byl to jistě podivuhodný mechanismus a mohutnou silou a nevyzpytatelnou prostotou byl typický pro dobu, jež ho vytvořila. Jsem přesvědčen, že nikde jinde ve světě nic takového neexistovalo.

Nakonec jsme se plni zklamáni vzdali dalšího hledání. A i kdyby se byla skalní stěna před našima očima náhle zvedla, přece jen pochybuji, že bychom byli nalezli odvahu překročit rozdrcené Gagaúlino tělo a ještě jednou vejít do pokladnice, ačkoli bychom si tentokráte mohli být jisti, že si odneseme tolik diamantů, kolik jen budeme chtít. A přece bych byl nejraději plakal při pomyšlení na to, jaký poklad tu zanecháváme – jistě větší, než jaký kdy byl vůbec někde na jediném místě nashromážděn. Ale nedalo se nic dělat.

Pouze dynamit by byl mohl prorazit skalní stěnu tlustou pět stop. A proto jsme toho nechali. Snad někdy v příštích staletích se některému šťastnějšímu cestovateli podaří ono „Sezame, otevři se!“ a pak zaplaví svět drahokamy. Pochybuji však o tom. Něco mi říká, že ty diamanty v hodnotě několika milionů liber, které leží ve třech kamenných truhlách, nikdy nebudou zdobit šíje krásných žen. Spolu s Faulatinými kostmi tam asi zůstanou do skonání světa.

S povzdechem zklamání jsme se vrátili a dalšího dne jsme se vydali nazpět do Lú. Bylo to však od nás opravdu nevděčné, že jsme byli zklamáni. Vždyť, jak si čtenář jistě zapamatoval, měl jsem ten šťastný nápad naplnit si před odchodem z temného vězení kapsy starého loveckého kabátu diamanty. Mnoho z nich jsem ovšem ztratil při pádu po svahu starého dolu a mezi nimi byly zejména ty velké, které jsem dal navrch. Ale přece mi jich ještě zbyla hezká řádka a bylo mezi nimi osmnáct, které vážily od třiceti do sta karátů. V mém starém loveckém kabátu bylo tedy stále ještě uschováno dost pokladů, aby z nás učinily ne-li milionáře, tak alespoň neobyčejně zámožné muže, a navíc by každému z nás zbylo dost diamantů, aby

se z nich daly zhotovit tři nejkrásnější soupravy šperků v Evropě.

Nepořídili jsme tedy tak špatně.

Ignosi nás po návratu do Lú přivítal s neskrývanou radostí. Byl plně zaměstnán upevňováním své moci a reorganizací těch pluků, které v bitvě s Tvalou utrpěly největší ztráty. S bezdechým zájmem naslouchal našemu téměř neuvěřitelnému vyprávění, avšak když jsme ho zpravili o Gagaúlině hrozném konci, zamyslil se.

„Přistup blíže k nám!“ zavolal potom na starého dvořana, který seděl mimo doslech s ostatními v kruhu kolem krále. Stařec vstal, přistoupil ke králi, vzdal mu poctu a usedl.

„Jsi hodně stár, že?“ otázal se Ignosi.

„Ano, králi.“

„Tehdy byla tak mladá jako ty?“

„Ne, králi. Byla zrovna taková jako teď: stará a vyschlá, velmi ohyzdná a plná zla.“

„Něco ti sdělím: Gagaúla už nežije, je mrtva.“

„Sláva, pak je tedy sňata kletba s,naší země!“

„Vidíte, bratři, byla to podivná žena a mám radost, že zahynula,“

prohlásil Ignosi. „Byla by vás tam nechala ve tmě zemřít a později by snad nalezla i způsob, jak zabít mne, asi tak jako kdysi nalezla způsob, jak zabít mého otce a nastolit místo něho Tvalu, jehož její srdce zřejmě milovalo. Pokračujte teď ve svém vyprávění, takový příběh jsem opravdu ještě nikdy neslyšel.“

Když jsem konečně vylíčil, jak jsme nakonec šťastně ze všeho vyvázli, využil jsem příležitosti, abych sdělil Ignosimu, že teď hodláme opustit Kukuánsko.

„A nyní, Ignosi, nastal čas k rozloučení. Musíme se opět vrátit do naší země. Vidíš, Ignosi, šel jsi s námi jako náš služebník a nyní tě tu zanecháváme jako mocného krále. Jsi-li nám vděčný, nezapomeň splnit sliby, které jsi nám dal: že budeš vládnout spravedlivě, budeš dbát zákonů a nikoho neusmrtíš bez soudu! Pak tvá moc bude vzkvétat. Chceme vyrazit zítra za úsvitu. Poskytneš nám ozbrojený průvod, aby nás doprovázel přes hory? Učiníš tak, králi?“

Ignosi si zakryl rukama obličej a chvíli rozvažoval, než odpověděl.

„Srdce mě bolí, jako by ho byla vaše slova zranila,“ řekl posléze.

„Čím jsem vám ublížil, Inkubu, Macumazahne a Bugwane, že mě chcete opustit? Vy, kteří jste stáli při mně v povstání a boji, chcete ode mne odejít ve dnech míru a vítězství? Co chcete? Ženy? Vyberte si z celé země, kolik se vám zlíbí! Chcete se někde usídlit? Půda, kterou vidíte kolem sebe, je vaše! Chcete si vystavět takový dům, jaký mají bílí lidé? Naučte tedy můj lid, jak se takové domy staví!

Chcete dobytek, aby vám poskytoval mléko a maso? Rozkáži, aby vám každý ženatý muž přivedl krávu a vola! Chcete lovit divokou zvěř? Nepotulují se snad sloni našimi lesy, nespí snad hroši v rákosí našich řek? Chcete bojovat? Mé pluky čekají na vaše rozkazy! A přejete-li si ještě něco jiného, chci vám poskytnout všechno, co jenom mohu!“

„Ne, Ignosi, nic takového nechceme,“ odpověděl jsem. „Chceme se pouze vrátit domů.“

‚Ach tak, teprve teď jsem pochopil,“ pravil Ignosi hořce a v očích se mu zablýsklo. „Miluješ zřejmě víc ty lesklé kameny než mě, můj příteli! Máš jich teď dost, vrátíš se proto do Natalu, přeplavíš se přes nedozírnou černou vodu, prodáš je a budeš bohatý. Po tom přece srdce bílých mužů tolik touží! Nechť jsou kvůli vám proklety ty kameny a nechť je proklet i ten, kdo je hledá! Smrt ať stihne každého, kdo s takovým úmyslem vkročí do Síně mrtvých! Domluvil jsem, bílí muži, můžete odejít.“

Položil jsem mu dlaň na paži. „Ignosi,“ uklidňoval jsem ho, „pověz nám: když jsi putoval po Zulsku a žil mezi bílými lidmi v Natalu, netáhlo tě srdce k zemi, o níž ti tvá matka vyprávěla, kde jsi spatřil světlo světa a kde sis hrál, když jsi byl malým chlapcem?

Netáhlo tě tam v dálce srdce zpět k zemi, která je tvým domovem?“

„Bylo tomu tak, Macumazahne.“

‚A právě tak nás táhnou naše srdce k naší zemi a k našim domovům.“

Nastalo ticho. Po chvíli je Ignosi přerušil; jeho hlas zněl jinak.

„Uvědomuji si, Macumazahne, že tvá slova jsou jako vždy moudrá a plná pravdy. Vždyť moucha, která létá ve vzduchu, nerada běhá po zemi; každý chce žít ve své vlasti. Nuže, chápu, musíte tedy odejít a

já tu zůstanu s krvácejícím srdcem. Vždyť pro mne budete vlastně mrtvi, neboť ze země, kam půjdete, sem žádné zprávy nedocházejí.

Ale vyslyšte mě teď a sdělte má slova všem bílým mužům! Žádný bílý muž už nesmí překročit hory, i kdyby se mu podařilo dostat se tak daleko! Nechci tu vidět žádné obchodníky s jejich puškami a rumem. Můj lid bude dál válčit kopím a pít vodu, tak jako to činili naši předkové. Nechci tu mít žádné kněze, kteří by naplnili srdce mužů strachem ze smrti, kteří by je štvali proti králi, a tak připravovali cestu dalším bílým mužům, kteří by je následovali.

Přijde-li nějaký bílý muž do mé země, pošlu ho zpět. Přijde-li jich sto, zaženu je. Přijde-li jich celá armáda, budu s nimi bojovat ze všech sil a nepřemohou mě! Už nikdo nepřijde hledat lesklé kameny, a kdyby přišla celá armáda, vyšlu pluk a dám zasypat starý důl, dám strhnout bílé sloupy jeskyně a naplním je balvany, takže se už nikdy nikdo nebude moci dostat k onomu vchodu, o němž jste mi vyprávěli a jehož tajemství je ztraceno. Ale pro vás tři, Inkubu, Macumazahne a Bugwane, je cesta vždy otevřena, neboť jste mi dražší než kterýkoli jiný tvor na světě. Nyní tedy odejděte! Infadus, můj strýc, vás uchopí za ruku a povede vás. Doprovázet vás bude jeho pluk.

Dozvěděl jsem se, že přes hory vede ještě jedna cesta. Infadus vám ji ukáže. Sbohem, bratři, neuvidíte mě již, je mi příliš těžko u srdce. A vězte, že jsem vydal rozkaz, který dám rozhlásit po celé zemi, že vaše jména, Inkubu, Macumazahne a Bugwane, budou právě tak posvátná, jako jména mrtvých králů. Tak bude navždy v zemi zachována památka na vás. A nyní jděte, než začnu slzet jako žena.

Později, až se budete dívat zpět na cestu, kterou jste v životě urazili, až budete staří a budete se choulit u ohně, protože slunce už pro vás nebude mít žár, vzpomeňte si, jak jsme stáli bok po boku v oné velké bitvě, kterou řídila tvá moudrá slova, Macumazahne; jak jsi byl, Bugwane, špičkou rohu, který prorazil Tvalův bok, zatímco ty, Inkubu, jsi stál v kruhu Šedých a nepřátelé padali pod tvou sekyrou jako obilí pod kosou. A vzpomeň si, Inkubu, jak jsi zlomil sílu divokého býka Tvala a smetl jeho pýchu do prachu. Buďte navždy sbohem, Inkubu, Macumazahne a Bugwane, mí přátelé.“

Vstal, vážně se na nás na několik vteřin zahleděl a pak si přehodil přes hlavu cíp svého kožešinového pláště, aby před námi skryl svou tvář.

Tiše jsme se vzdálili.

Druhého dne jsme za úsvitu opustili Lú, doprovázeni starým přítelem Infadusem, který byl naším odchodem úplně zdrcen, a plukem Buvolů. Ačkoli bylo velmi časně, cesta, po níž jsme šli, byla vroubena velkým množstvím lidí, kteří nám, když jsem procházeli kolem nich v čele pluku, vzdávali na rozloučenou královskou poctu.

Ženy nám blahořečily, že jsme zemi zbavili Tvaly, a házely před nás květiny. Velmi nás to dojalo, nevěděli jsme, že i zde znají ten krásný zvyk.

Za chvíli se stala směšná příhoda, kterou jsem celkem uvítal, neboť nás vytrhla ze smutné nálady.

Právě když jsme docházeli k hradbám města, přiběhla k nám hezká mladá dívka. V ruce držela překrásné lilie a podávala je Goodovi. Z nepochopitelného důvodu se Good zřejmě líbil všem zdejším děvčatům, asi jim svým monoklem a licousem na jedné tváři připomínal jakéhosi prince z pohádky. Dívka se zeptala Gooda, zda ho může o něco požádat.

„Jen mluv!“

„Nechť můj pán ukáže své služebnici krásné bílé nohy, abych na ně mohla pohlédnout, a tak si je zapamatovat na celý život. Velmi ráda bych o nich později vyprávěla svým dětem. Šla jsem sem čtyři dny, neboť pověst o nich koluje po celé zemi.“

„Ať visím, udělám-li to!“ zvolal rozčileně Good.

„Klid, kamaráde, klid,“ naléhal sir Henry. „To přece nejde, abys dámě odmítl splnit přání.“

„Neudělám to,“ trval Good tvrdohlavě na svém. „To je přece neslušné!“

Ale nakonec přece jen přistoupil na to, že si vyhrne kalhoty alespoň po kolena. Jeho čin vyvolal u všech přítomných, zejména u uspokojené žadatelky nadšené obdivné výkřiky a Good musel tak jít, dokud jsme neměli město za zády.

Myslím, že se Goodovy nohy už nikdy nedožijí takové obliby.

Jeho mizejících zubů a dokonce i jeho průzračného oka se Kukuánci za nějakou dobu nabažili, ale na jeho nohy se nemohli dosyta vynadívat.

Cestou nám Infadus sdělil, že na sever od průsmyku, u něhož začíná Šalamounova silnice, vede přes hory ještě jedna cesta. Sestup po příkrých skalách, oddělujících Kukuánsko od pouště, je tam prý mnohem snadnější. Před více než dvěma lety prý sešla touto cestou do pouště skupina kukuánských lovců, když pátrali po pštrosech, jejichž peří bylo velmi oblíbené pro válečné chocholy. Při lovu se tak dostali daleko od hor a velmi je sužoval nedostatek vody. Tu na obzoru spatřili stromy, vydali se k nim a objevili rozlehlou a úrodnou oázu s vodou. Infadus nám navrhoval, abychom si zvolili tuto cestu.

Jeho návrh se nám zamlouval, snad bychom tak mohli uniknout strázním, které nás potkaly při první cestě přes poušť. Kromě toho nám několik lovců slíbilo, že nás do oázy dovedou, a tvrdili, že z ní je vidět další úrodná místa v poušti.*

Nijak jsme nepospíchali a v noci čtvrtý den jsme se znovu octli na hřebenu hor, které oddělují Kukuánsko od pouště, jejíž písčité přesypy se rozkládaly v hloubce asi dvou tisíc stop pod námi. Byli jsme vzdáleni asi pětadvacet mil od Prsů královny ze Sáby.

Další den jsme za úsvitu dospěli k příkrému srázu, po němž jsme měli sestoupit dolů na poušť. Zde jsme se rozloučili se svým věrným přítelem, starým válečníkem Infadusem. Slavnostně nám popřál mnoho dobrého do budoucna a málem se rozplakal zármutkem.

„Nikdy už vás mé staré oči nespatří!“ prohlásil. „Inkubu, co živ budu, nezapomenu, jak jsi srážel nepřátele v bitvě k zemi! Jaká to byla krásná rána, kterou jsi zabil mého bratra Tvalu! Nikdy už nic takového neuvidím, leda snad ve snu!“

Bylo nám velice líto, že se s ním musíme rozloučit a Good byl dokonce tak dojat, že mu věnoval na památku – co byste tak řekli – monokl! (Později jsme však zjistili, že to byl rezervní.) Infaduse tím velice potěšil; Good předvídal, a jistě právem, že vlastnictví takového předmětu nesmírně posílí důstojnost jeho majitele. Po několika marných pokusech se nám konečně podařilo

vtisknout ho Infadusovi na oko. Musím však přiznat, že monokl se k pláštíku z leopardi kůže a k černým pštrosím pérům příliš nehodil.

Když jsme se přesvědčili, že naši průvodci jsou dostatečně zásobeni vodou a jídlem, stiskli jsme ruku našemu starému příteli a začali sestupovat po horském srázu. Doprovázel nás hromový pozdrav pluku Buvolů. Cesta byla dost obtížná, ale již večer jsme se bez nehody octli u úpatí hor.

V noci, když jsme seděli u ohně a zamyšleni hleděli na strmé skály nad námi, prohodil náhle sir Henry: „Tak si myslím, že jsou na světě mnohem nepříjemnější země, než je Kukuánsko, a že jsem už zažil leccos horšího, než byly ony poslední týdny, ale tak podivná dobrodružství jsem nikdy neprožil! Co tomu říkáte, kamarádi?“

„Skoro bych se chtěl vrátit,“ povzdychl si Good.

Co se týká mě, řekl jsem si, že vše je dobré, co dobře skončí. Za celý svůj dlouhý život, který tolikrát visel na vlásku, jsem se nikdy neoctl v tak nebezpečných situacích, jako tomu bylo v posledních týdnech. Vzpomenu-li si na onu bitvu, pak mi ještě dnes sevře srdce hrůza, a na naše dobrodružství v pokladnici ani nechci myslit.

Ráno druhého dne jsme vyrazili na lopotnou cestu přes poušť.

Měli jsem s sebou dostatek vody, kterou neslo pět nosičů. První noc jsme strávili pod širým nebem a příštího jitra jsme se opět časně dali na cestu.

V poledne třetího dne jsme spatřili stromy oázy, o níž mluvili naši průvodci, a hodinu před západem slunce jsme se už zase procházeli po trávě a naslouchali bublání tekoucí vody.

___________________________________________________

Často jsme se divili, jak jen mohla Ignosiho matka, která přece putovala s dítětem, překonat nebezpečí spojená s přechodem hor a pouště, nebezpečí, která se nám stala téměř osudnými. Teprve později mě napadlo, a nechávám na čtenáři, aby posoudil vhodnost mého názoru, že Ignosiho matka šla touto druhou cestou a vydala se jako Hagar do pouště. Jestliže skutečně tak učinila, pak už není na příběhu nic nevysvětlitelného, vždyť ji mohli, jak ostatně Ignosi sám řekl, najít nějací lovci pštrosů dříve, než ona nebo dítě zahynuli vyčerpáním. Tak se jistě dostala do oázy, odtud postupně do úrodné krajiny a pak dále na jih do Zulska. – A. Q.

A nyní se dostávám snad k nejpodivuhodnější příhodě, kterou jsme při tomto neobvyklém dobrodružství zažili a jež dokazuje, jak neuvěřitelné věci se na světě mohou přihodit.

Pomalu jsem kráčel před svými druhy po břehu potoka, který vytékal z oázy, a tam ho pohlcoval vyprahlý písek. Náhle jsem překvapením strnul. Není to snad fata morgána? Na krásném místě necelých dvacet yardů přede mnou stála ve stínu fí-kovníku čelem k vodě pěkná chýše vystavěná po kaferském způsobu z trávy a vrbového proutí; jen místo malého kulatého vchodu měla dveře obvyklé velikosti.

„Co tu k čertu může dělat tahleta chýše?“ řekl jsem si. Vtom se dveře otevřely a z nich se vybelhal běloch s dlouhým černým vousem, zahalený do kůže. Jistě jsem dostal úžeh! To přece není možné! Až sem nikdy žádný lovec nedorazil! A rozhodně by se tu neusadil! Nespustil jsem z onoho muže udivený zrak a on se zase upřeně díval na mne. A tu k nám došli sir Henry a Good.

„Pohleďte, kamarádi, je tohle běloch, nebo jsem se zbláznil?“

zvolal jsem.

Sir Henry pohlédl tím směrem, pohlédl tam i Good a náhle onen běloch s černým vousem vykřikl a belhal se k nám. Když byl téměř u nás, zapotácel se, klesl na zem a omdlel.

Sir Henry byl skokem u něho.

„Bože! To je můj bratr George!“ vykřikl vzrušeně.

Na toto zvolání vyšel z chýše další muž, rovněž oděný do kůže.

Držel v ruce pušku a rozběhl se k nám. Když mě spatřil, vykřikl: „Macumazahne, nepoznáváš mě? Jsem lovec Jim. Ztratil jsem tehdy ten lístek, co jsi mi dal pro mého pána, a proto jsme tu již skoro dva roky.“ A chlapík mi padl k nohám, slzel radostí.

„Ty nepořádný darebáku! Zasloužil bys pořádný výprask!“

zaláteřil jsem.

Muž s černým vousem se zatím vzpamatoval a objal sira Henryho. Dlouho stáli beze slova v objetí. Ať už byl důvod jejich sporu jakýkoliv (domnívám se, že tímto důvodem byla nějaká žena), teď již na něj zcela zapomněli.

„Myslel jsem, že jsi mrtev!“ vypravil konečně sir Henry za sebe.

„Přešli jsme Šalamounovo pohoří, abychom tě za ním hledali, a nakonec tě najdu trčet tady v poušti jako starého supa.“

„Před necelými dvěma roky jsem se opravdu pokusil o přechod Šalamounova pohoří,“ rozhovořil se muž váhavě jako někdo, kdo měl v poslední době velmi málo příležitostí mluvit, „ale když jsem dospěl až sem, spadl mi na nohu balvan a rozdrtil mi ji, takže jsem nemohl jít ani kupředu, ani zpátky.“

Přistoupil jsem k němu. „Jak se máte, pane Neville? Vzpomínáte si na mne?“

„No tohle! Vždyť to je Quatermain a tady je dokonce Good!

Počkejte chvilku, přátelé, už se mi z toho všeho zase točí hlava.

Uznejte, to je přece něco tak nečekaného. Ani nevíte, jak jsem šťasten, vždyť už jsem se vzdal veškeré naděje!“

Večer u táborového ohně nám George Curtis vyprávěl svůj příběh, který byl právě tak dobrodružný jako náš. Vyprávěl přibližně toto: Asi před dvěma roky se vypravil ze Sitandy s úmyslem dorazit k Šalamounovu pohoří. Lístek, který jsem mu poslal, ten darebák Jim ztratil, takže se o něm George Curtis dozvěděl až dnes. Ale stejně nešel směrem k Prsům královny ze Sáby, nýbrž podle informací, které mu dali místní obyvatelé, se vydal k strmým srázům, po nichž

jsme právě sestoupili a které byly rozhodně schůdnější než cesta naznačená v mapě starého Portugalce. Cesta přes poušť byla plná útrap, ale konečně dorazili do této oázy a zde George Curtis utrpěl strašný úraz. V den, kdy sem dorazili, seděl na břehu potoka a přímo nad ním na náspu vybíral Jim med z hnízda včel bez žahadel, které se vyskytují dosti často v poušti. Přitom uvolnil velký balvan a ten spadl Georgeovi Curtisovi na pravou nohu a těžce ji zranil. Od toho dne začal tolik kulhat, že nemohl ani pokračovat v cestě, ani se vrátit, a proto dal raději přednost možnosti žít až do smrti v oáze, než aby se vydal jisté záhubě, která by ho stihla na cestě pouští.

Jídlo získávali celkem bez potíží, protože měli dostatečnou zásobu nábojů a do oázy přicházelo, zejména v noci, hodně zvěře pít.

Buďto ji stříleli, nebo ji chytali do pasti, maso jedli, a když se už jejich šaty úplně roztrhaly, používali jako oděvu zvířecí kůže.

„A tak jsme žili asi dva roky jako nový Robinson Crusoe s Pátkem,“ končil své vyprávění George Curtis. „Nepřestávali jsme doufat, že sem jednou někdo přijde a pomůže nám odejít, ale nepřišel nikdo. Právě včera v noci jsem si řekl, že mě tu Jim nechá samotného a vydá se do Sitandy, aby odtamtud přivedl pomoc. Zítra ráno měl vyrazit, stejně jsem však nečekal, že bych ho ještě kdy spatřil. A najednou se tu objevíš, jako bys spadl z nebe – ty, o němž jsem se domníval, žes už na mne dávno zapomněl a pohodlně žiješ někde v Anglii. A najdeš mě na místě, kde bys to nejméně čekal! To je nej-

šťastnější náhoda, o jaké jsem kdy slyšel, a jsem za ni neskonale vděčen!“

Pak začal vyprávět sir Henry a dlouho do noci líčil nejpodstatnější příhody z našich neobvyklých dobrodružství.

Když jsme vytáhl z kapsy několik diamantů, zvolal George Curtis: „Hrome, Henry, alespoň ti všechna ta dřina něco vynesla kromě mé bezcenné maličkosti!“

Sir Henry se usmál: „Ty diamanty patří Quatermaino-vi a Goodovi. Dohodli jsme se, že se oni dva budou podílet o každý případný zisk.“

„

Tato poznámka mě přiměla k zamyšlení. Promluvil jsem si s Goodem a pak jsem sdělil siru Henrymu, že si Good i já přejeme, aby si i on vzal třetinu diamantů; a pokud by snad nechtěl, abychom mohli jeho podíl věnovat jeho bratrovi, který při cestě za diamanty snad vytrpěl ještě víc než my. Sir Henry po delším váhání na náš návrh přistoupil, ale George Curtis se o tom dozvěděl až později.

• • •

A na tomto místě snad skončím svůj příběh. Cesta přes poušť do Sitandy byla velmi svízelná, obzvláště proto, že jsme museli podpírat George Curtise. Pravou nohu měl opravdu velmi ošklivě poraněnou a často jsme z ní museli vytahovat úlomky kostí. Ale na konec jsme všechno přece jen přestáli, a kdybych snad chtěl naši cestu vylíčil, opakoval bych jen to, co se nám přihodilo předtím.

V Sitandě jsme nalezli své zbraně a zavazadla v pořádku a šest měsíců nato jsme byli opět v mém domě v Berei blízko Durbanu, kde nyní píši svůj příběh. Zde jsem se také rozloučil se všemi, kdo mě doprovázeli na nejpodivuhodnější výpravě, kterou jsem za svého dlouhého a pestrého života podnikl.

A právě když jsem dopsal poslední slova, spatřil jsem přicházet alejí oranžovníků jakéhosi Kafra nesoucího v rozštěpené holi dopis z pošty. Byl od sira Henryho, a protože je významný, opisuji ho v plném znění.

Brayley Hall, Yorkshire Můj milý Quatermaine,

před několika týdny jsem vám oznámil, že jsme všichni tři, George, Good i já, šťastně dorazili do Anglie. Vystoupili jsme z lodi v Southamptonu a odjeli do Londýna. Měl jste vidět Gooda, jaký se z něho stal hned příštího dne švihák. Byl překrásně vyholen, oblek mu seděl jako ulitý, měl zbrusu nový monokl atd. Sel jsem se s ním projít do parku a tam jsem se setkal s několika známými, jimž jsem hned vyprávěl příběh o jeho „krásných bílých nohách“. Good se pro to velmi vzteká, zejména proto, že nějaký zlomyslník o tom napsal do novin.

A nyní k obchodním věcem. Vzali jsme s Goodem diamanty ocenit ke Streterům, jak jsme se dohodli, a tam mi řekli tak vysokou částku, že se téměř bojím ji tady napsat. Říkají ovšem, že to je víceméně odhad, protože, pokud je jim známo, nikdy ještě nepřišlo tolik diamantů takové velikosti najednou na trh. Mají (kromě jednoho či dvou největších) nejvyšší stupeň lesku a ve všech směrech se vyrovnají nejlepším brazilským drahokamům. Otázal jsem se, zda by je koupili, prohlásili však, že to je nad jejich možnosti, a doporučili nám, abychom je prodávali postupně, neboť bychom jimi jinak zaplavili trh. Nabízejí však za malou jejich část sto osmdesát tisíc liber.

Musíte přijet do Anglie, Quatermaine, a zařídit vše potřebné, zejména už proto, že trváte na tom, abyste mému bratru Georgeovi darovali ten skvělý dar, onu třetinu, na kterou opravdu nemám nárok.

Pokud jde o Gooda, je to s ním zlé. Je totiž plně zaměstnán holením a jinými záležitostmi spojenými s marnivým šlechtěním těla. Myslím však, že ho dosud rmoutí Faulatina smrt. Tvrdil mi, že se od návratu domů dosud nesetkal s ženou, která by se jí vyrovnala jak krásou postavy, tak sličností tváře.

Milý, drahý příteli, byl bych velmi rád, kdybyste se vrátil domů a usadil se blízko mne. Už jste své životní dílo vykonal, máte teď spoustu peněz a zde zcela nablízku je na prodej dům, který by se Vám jistě velmi líbil. Přijeďte; čím dřív, tím lip. Své vyprávění můžete ostatně dopsat na palubě lodi. Prozatím jsme se neodvážili nikomu o našem dobrodružství vyprávět. Počkáme, až je popíšete, obáváme se totiž, že by nám lidé neuvěřili. Odcestujete-li hned, jak obdržíte tento dopis, přijedete sem ještě před Vánocemi a zvu vás, abyste je strávil u mne. Bude tu také Good a George a rovněž i Váš syn Har-ry – to Vás snad přiměje k odjezdu, ne? Pozval jsem ho jednou na hon a velmi jsem si ho oblíbil. Je to opravdu kliďas: střelil mě do nohy, hbitě vyřízl broky a pak jen tak mimochodem prohodil, že je to výhodné mít s sebou na každém honu studenta medicíny.

Na shledanou, příteli, to je prozatím všechno. Vím, že přijedete, už jen proto, aby z toho měl radost

Váš upřímný přítel Henry Curtis

P. S. Kly velkého slona, který zabil chudáka Khivu, jsem dal pověsit v naší hale nad párem buvolích rohů, jež jste mi daroval.

Nádherně se tam vyjímají. Sekyru, kterou jsem zabil Tva-lu, jsem dal upevnit nad svůj psací stůl. Skoda, že se nám nepodařilo přimést s sebou i krunýře.

H. C.

Dnes je čtvrtek. V pátek odtud odplouvá parník, a tak si myslím, že asi vyplním Curtisovo přání a odjedu do Anglie, už jen proto, abych zase spatřil svého chlapce a zařídil vydání tohoto příběhu.

Nerad bych tento úkol přenechal někomu jinému.

poznámka

Henry Doder Haggard (1856 až 1925) je jedním z anglických spisovatelů, kteří se ve své tvorbě věnovali především dobrodružným a historickým tématům. Žil řadu let v jižní Africe, poznal dokonale tamní prostředí i přírodu, a proto se také většina jeho románů odehrává v těchto krajích. Z jeho historických děl je nejznámější Dcera Montezumova s námětem bojů původních obyvatel Ameriky proti španělským kolonizátorům. Haggardovy knihy se vyznačují bohatým dějem, smyslem pro dobrodružství a romantiku a na rozdíl od tehdejších anglických knih, čerpajících z afrického prostředí, v nich není stopa po hlásání nadřazenosti bílého člověka. Proto také má Haggard mezi čtenáři velký úspěch, jeho knihy jsou překládány do cizích jazyků a vydávány po celém světě. Tato kniha byla zfilmována (ve filmové verzi z roku 1937 hrál Paul Robson úlohu Ignosiho). Z Haggardova díla jsme pro české čtenáře vybrali právě Doly krále Šalamouna, protože v něm sympatizuje s černým hrdinou, hrdým svobodomyslným člověkem, a protože je v něm základní myšlenka boje za právo a spravedlnost.
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